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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1948'

COMMUNICATION

Cyprus

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

COMMUNICATION

Chypre

R~eeption par le Secr&aire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies . 18

mai 1998

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Cyprus has taken note of the
reservations made by a number of countries when acceding to the Conven-
tion on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide and
wishes to state that in its view these are not the kind of reservations which
intending parties to the Convention have the right to make.

" Accordingly, the Government of the Republic of Cyprus does not
accept any reservations entered by any Government with regard to any of
the Articles of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique de Chypre a pris note des riser-
ves formulkes par certains ttats lorsqu'ils ont acc~d6 A la Convention pour
la prevention et la r6pression du crime de genocide et declare qu'il consi-
d~re qu'il ne s'agit pas du type de r6serves que des Etats qui veulent devenir
parties i la Convention ont le droit de faire.

C'est pourquoi le Gouvemement de la R~publique de Chypre
n'accepte aucune reserve A aucun des articles de la Convention, de
quelqu'Etat qu'elle 6mane.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 78, 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 78, 1-
1021
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STATES OF AMERICA AND SRI LANKA
AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT OF MAY 12 AND 14, 1951, AS
AMENDED AND EXTENDED, RELATING TO
THE FACILITIES OF RADIO CEYLON. CO-
LOMBO, 9 DECEMBER 1983

Entry into force : 9 December 1983, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF A L'UTILISA-
TION DES INSTALLATIONS DE RA-
DIO-CEYLAN. COLOMBO, 12 ET 14
MAI 19511

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE SRI LANKA MODIFI-
ANT ET PROROGEANT L'ACCORD DES 12
ET 14 MAI 1951, TEL QUE MODIFIE ET
PROROGt, RELATIF A L'UTILISATION DES
INSTALLATIONS DE RADIO-CEYLAN. CO-
LOMBO, 9 DECEMBRE 1983

Entree en vigueur : 9 drcembre
conformrment i ses dispositions

1983,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secritariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 18 mai 1998

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
riglement de l'Assemble g~nrale
destin Li mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 141,1-1913-Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 141,1-
1913

No. 1913. United
America and Ceylon
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 January 1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

RATIFICATION

Bangladesh

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 January 1998

Date of effect: 28 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'EGALITE DE RtMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FtMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Lesotho
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur genral du Bureau
international du Travail : 27janvier
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

RATIFICATION

Bangladesh

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 28janvier
1998

Date de prise d'effet : 28janvier 1999
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165, 1-2181 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 165, 1-
2181
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Estonia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
May 1998

Date of effect: 13 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 May
1998

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 13 mai
1998

Date de prise d'effet : 13 mai 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recuedi des Traites Vol. 220, 1-
2997
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20

MARCH 19 5 8 1

REGULATION No. 29. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-
TION OF THE OCCUPANTS OF THE CAB OF
A COMMERCIAL VEHICLE. 15 JUNE 1974

APPLICATION OF REGULATION

Germany
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 May 1998

Date of effect: 4 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 May
1998

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 29. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PROTECTION DES OCCUPANTS D'UNE CAB-
INE DE VEHICULE UTILITAIRE. 15 JUIN

1974

APPLICA TION DU REeGLEMENT

Allemagne

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mai 1998

Date de prise d'effet : 4juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 43. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SAFETY GLAZING AND GLAZING MATERI-
ALS. 15 FEBRUARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: I May 1998

Date of effect: 30 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
1998

REGULATION No. 86. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AGRICULTURAL OR FORESTRY TRACTORS
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DE-

VICES. 1 AUGUST 1990

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: I May 1998

Date of effect: 30 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
1998

RLGLEMENT No 43. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DU VITRAGE DE SECURITt ET DES

MATERIAUX POUR VITRAGE. 15 FIVRIER

1981

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Fidration de Russie
Rception de la notification par le

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 1998

Date de prise d'effet: 30juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I er mai
1998

REGLEMENT No 86. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES OU FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLA-

TION DES DISPOSITIFS D'TCLAIRAGE ET DE
SIGNALISATION LUMINEUSE. 1 AOUT

1990

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Federation de Russie
Rdception de la notification par le

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mai 1998

Date de prise d'effet : 30juin 1998

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
1998



Volume 2016, A-4789

REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD'S); II. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-
CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: I May 1998

Date of effect: 30 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
1998

REGULATION No. 96. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES
TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND
FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO
THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE
ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: I May 1998

Date of effect: 30 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May
1998

RtGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VtHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE L'ENCASTREMENT A

L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUE; III. DE

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENTA

L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

APPLICA TION DU REGLEMENT

Federation de Russie
Rception de la notification par le

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mai 1998

Date de prise d'effet : 30juin 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l er mai

1998

RtGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION DESTINES AUX TRACTEURS AG-

RICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLU-

ANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15

DECEMBRE 1995

APPLICA TION DU REGLEMENT

Federation de Russie
Rception de la notification par le

Secr~taire g nral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 1998

Date de prise d'effet. 30juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I er mai
1998
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REGULATION No. 97. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY

1996

APPLICA TION OF REGULATION

Russian Federation
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: I May 1998

Date of effect: 30 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
1998

REGULATION No. 98. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EQUIPPED

WITH GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES.

15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: I May 1998

Date of effect: 30 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
1998

REGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SYSTIMES D'ALARME POUR VIHI-

CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN

CE QUI CONCERNE LEURS SYSTEMES

D'ALARME (SA). 1 JANVIER 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Federation de Russie
R&eption de la notification par le

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 1998

Date de prise d'effet: 30juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l er mai

1998

REGLEMENT No 98. DISPOSITIONS UNI-

FORMES CONCERNANT LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS DE VtHICULES A MO-

TEUR MUNIS DE SOURCES LUMINEUSES A
DECHARGE. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Federation de Russie

Rception de la notification par le
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 1998

Date de prise d'effet : 30juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
1998
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REGULATION No. 99. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR USE
IN APPROVED GAS-DISCHARGE LAMP
UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 15
APRIL 1996

A PPLICA TION OF REGULATION

Russian Federation

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 1 May 1998

Date of effect: 30 June 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, I May
1998

REGULATION No. 106. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR AGRICULTURAL
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 7 MAY
1998

Entry into force : 7 May 1998, in
accordance with article 1 (2,4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of Regulation
No. 106, see document E/ECE/324 El
ECE/TRANS/505/Rev. 2/A dd. 105.

REGLEMENT No 99. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SOURCES LUMINEUSES A DECHARGE

POUR PROJECTEURS HOMOLOGUES DE

VEHICULES A MOTEUR. 15 AVRIL 1996

APPLICA TION DU REGLEMENT

Federation de Russie

Rception de la notification par le
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: er mai 1998

Date de prise d'effet: 30juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
1998

REGLEMENT No 106. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VEHICULES

AGRICOLES ET LEURS REMORQUES. 7 MAI

1998

Entree en vigueur : 7 mai 1998,
conformment au paragraphe 2,4 de
'article 1

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai 1998

Non publij ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~n~rale
destin e i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS. Pour le texte du
Reglement No. 106, voir le document
E/ECE/324 EIECE/TRANS/5051
Rev. 2/A dd. 105.
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REGULATION No. 105. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE

OF DANGEROUS GOODS WITH REGARD TO

THEIR SPECIFIC CONSTRUCTIONAL FEA-

TURES. 7 MAY 1998

Entry into force : 7 May 1998, in
accordance with article 1 (2,4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of Regulation
No. 105, see document E/ECE/324 El
ECE/TRANS/505/Rev. 2/Add. 104.

REGLEMENT NO 105. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DESTINES AU TRANSPORT

DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE

QUI CONCERNE LEURS CARACTtRIS-

TIQUES PARTICULIERES DE CONSTRUC-

TION. 7 MAI 1998

Entree en vigueur : 7 mai 1998,
conformment au paragraphe 2,4 de
larticle I

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai 1998

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale

destin ht mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS. Pour le texte du
Reglement No. 105, voir le document

LIECE/324 EIECE/TRANS/5051
Rev. 2/1A dd. 104.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 99.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF GAS-DISCHARGE LIGHT
SOURCES FOR USE IN APPROVED GAS-DIS-
CHARGE LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN
VEHICLES. 7 MAY 1998

Entry into force : 7 May 1998, in
accordance with article 12 (2)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the above-
mentioned amendments to Regulation
No. 99, see document E/ECE/324 El
ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 98/
Amend. 1.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 99.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES SOURCES LU-
MINEUSES A DICHARGE POUR PROJECT-
EURS HOMOLOGUES DE VtHICULES A
MOTEUR. 7 MAI 1998

Entree en vigueur : 7 mai 1998,
conformment au paragraphe 2 de
l'article 12

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7 mai 1998

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~ngrale
desting t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendg. Pour le texte des
amendements susmentionngs au
Reglement No. 99, voir le document El
ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/

Add.98/Amend.1.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 75.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR
MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 7 MAY
1998

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 75.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES
POUR MOTOCYCLES ET CYCLOMOTEURS.
7 MAI 1998

Entry into force : 7 May 1998,
accordance with article 12 (2)

in Entree en vigueur : 7
conformdment au
l'article 12

mai 1998,
paragraphe 2 de

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the above-
mentioned amendments to Regulation
No. 75, see document E/ECE/324 E/
ECE/TRANS/505/Rev. 1/A dd. 74/Rev. ]/
Amend 1.

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai 1998

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble gjnerale
destin6ei mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&. Pour le texte des
amendements susmentionns au
Reglement No. 75, voir le document El
ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev.1/
Add. 74/Rev. 1/Amend. 1.
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REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS WITH REGARD TO

BRAKING. 11 MAY 1998

Entry into force : 11 May 1998, in
accordance with article 1 (4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 May
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of Regulation
No. 13-H, see document E/ECE/324 El
ECE/TRA NS/505/Rev. 2/Add. 12-H.

REGLEMENT No 13-H. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES VOITURES PARTICULIERES EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 11 MAI
1998

Entree en vigueur : 11 mai 1998,
conform6ment au paragraphe 4 de
I'article I

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 mai
1998

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin ct mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&. Pour le texte du
Rbglement No. 13-H, voir le document
E/ECE/324 EIECE/TRANS/5051
Rev. 2/A dd. 12-H.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-
CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-

MENTS. 14 MAY 1998

Entry into force : 14 May 1998, in
accordance with article 12 (2)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the above-
mentioned amendments to Regulation
No. 83, see document E/ECE/324 El
ECE/TRANS/505/Rev. I /A dd.82/Rev. 1/
Amend. 3.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES ,.

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'EMISSION DE POLLU-

ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR
EN MATIERE DE CARBURANT. 14 MAI

1998

Entr6e en vigueur : 14 mai 1998,
conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
1998

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ngrale

destin t mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte des
amendements susmentionn~s au
Rdglement No. 83, voir le document El
ECE/324 E/ECE/TRANS/5OS/Rev.1/

Add. 82/Rev. 1/Amend. 3.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 101.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PASSENGER CARS

EQUIPPED WITH AN INTERNAL COMBUS-

TION ENGINE WITH REGARD TO THE MEA-

SUREMENT OF THE EMISSION OF CARBON

DIOXIDE AND FUEL CONSUMPTION AND

OF. CATEGORIES M1 AND NI VEHICLES

EQUIPPED WITH AN ELECTRIC POWER

TRAIN WITH REGARD TO THE MEASURE-

MENT OF ELECTRIC ENERGY CONSUMP-

TION AND RANGE. 14 MAY 1998

Entry into force : 14 May 1998, in
accordance with article 12 (2)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 May
1998

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the above-
mentionned amendments to Regulation
No. 101, see document E/ECE/324 El
ECE/TRANS/505/Rev.2/Add. 100/
Amend.2.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 101.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULIERES tQUIPtES D'UN MOTEUR A

COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DES EMISSIONS DE DI-

OXYDE DE CARBONE ET DE LA

CONSOMMATION DE CARBURANT ET DES

VEHICULES DES CATEGORIES MI ET NI

tQUIP S D'UN RtSEAU DE TRACTION

ELECTRIQUE EN CE QUI CONCERNE LA

MESURE DE LA CONSOMMATION D'tNER-

GIE tLECTRIQUE ET DE L'AUTONOMIE. 14

MAI 1998

Entree en vigueur : 14 mai 1998,
conform~ment au paragraphe 2 de
larticle 12

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
1998

Non publig ici conformgment au

paragraphe 2 de l'article 12 du

r~glement de I'Assemblge g~nrale

destin g mettre en application
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 85.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF INTERNAL COMBUSTION

ENGINES INTENDED FOR THE PROPULSION

OF MOTOR VEHICLES OF CATEGORIES M
AND N WITH REGARD TO THE MEASURE-

MENT OF THE NET POWER. 14 MAY 1998

Entry into force : 14 May 1998, in
accordance with article 12 (2)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 May
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the above-
mentionned amendments to Regulation
85, see document E/ECE/324 E/ECE/
TRANS/505/Rev. 1/Add. 84/A mend.2.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 85.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A COM-

BUSTION INTERNE DESTINES A LA PRO-

PULSION DES VtHICULES AUTOMOBILES

DES CATEGORIES M FT N EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA PUISSANCE

NETTE. 14 MAI 1998

Entree en vigueur : 14 mai 1998,
conformrment au paragraphe 2 de
I'article 12

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrem'ent aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
1998

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemble g~n&ale
destin g mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte des
amendements susmentionn6s au
Rglement No. 85, voir le document E/
ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/
Add.84/Amend.2.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 37.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE

IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. 14 MAY 1998

Entry into force : 14 May 1998, in
accordance with article 12 (2)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 May
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the above-
mentionned amendments to Regulation
37, see document E/ECE/324 EIECE/
TRA NS/505/Rev. 1/A dd. 36/Rev. 2/
Amend.4.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-
DESCENCE DESTINtES A ETRE UTILIStES
DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VEHI-
CULES A MOTEUR ET DE LEURS RE-
MORQUES. 14 MAI 1998

Entree en vigueur : 14 mai 1998,
conformdment au paragraphe 2 de
rarticle 12

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
1998

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l 'Assemblge g~nrale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte des
amendements susmentionnis au
Rdglement No. 37, voir le document E/
ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev.1/
Add. 36/Rev. 2/A mend. 4.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 8.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING 'AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN FIL-
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Entry into force : 14 May 1998, in
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Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
1998

Not published herein in accordance with
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regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the above-
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TRANS/505/Add. 7/Rev. 3/Amend. 4.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 8.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-

ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES A INCAN-

DESCENCE HALOGENES HIl, H2, H3,
HB3, HB4 ET/OU H7. 14 MAI 1998

Entree en vigueur : 14 mai 1998,
conformdment au paragraphe 2 de
l'article 12

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
1998

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ngrale
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ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Add. 7/
Rev.3/Amend. 4.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 30.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR
MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.
14 MAY 1998

Entry into force : 14 May 1998, in
accordance with article 12 (2)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the above-
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30, see document E/ECE/324 EIECE!
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AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 30.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR AUTOMOBILES ET LEURS RE-

MORQUES. 14 MAI 1998

Entree en vigueur : 14 mai 1998,
conformdment au paragraphe 2 de
r'article 12

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
1998

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble g~nerale

destin9 e6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
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ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev.1/
Add.29/Rev. I/Amend. 4.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-
CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL
CONSTRUCTION. 14 MAY 1998

Entry into force : 14 May 1998, in
accordance with article 12 (2)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 May
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended For the text of the above-
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36, see document E/ECE/324 E/ECE/

TRANS/505/Rev. 1/Add.35/Rev. 1/
Amend 1.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE
TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-
MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS
CARACTERISTIQUES GtNERALES DE CON-
STRUCTION. 14 MAI 1998

Entr6e en vigueur : 14 mai 1998,
conform6ment au paragraphe 2 de
'article 12

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Seer6tariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
1998

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin c mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&. Pour le texte des
amendements susmentionngs au
R~glement No. 36, voir le document El
ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/
Add,35/Rev. 1/Amend 1.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 54.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 24 MAY 1998

Entry into force : 24 May 1998, in
accordance with 12 (2)

Authentic texts : English and French
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United Nations : ex officio, 24 May
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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amended. For the text of the above-
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54, see document E/ECE/324 EIECE/
TRANS/505/Rev. I/Add. 53/Rev. 1/
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 54
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES
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REMORQUES. 24 MAI 1998
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des Nations Unies : d'office, 24 mai
1998
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ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/
Add.53/Rev. 1/Amend. 1.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office. 27 January 1998

Date of effect: 27January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Lesotho
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 27janvier
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 362, 1-
5181
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States of No. 5829. Etats-Unis d'Amrique
et Chili

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT RELATING
TO INVESTMENT GUARANTIES.
SANTIAGO, 29 JULY 1960'

Termination provided by:

34603. INVESTMENT INCENTIVE

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CHILE. SANTI-

AGO, 22 SEPTEMBER 1983

Entry into force: 14 February 1984
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 18 May 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 18 May 1998

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF A LA GA-
RANTIE DES INVESTISSEMENTS.
SANTIAGO, 29 JUILLET 1960'

Abrogation stipule par:

34603. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE CHILI EN VUE
D'ENCOURAGER LES INVESTISSEMENTS.
SANTIAGO, 22 SEPTEMBRE 1983

Entree en vigueur : 14 f~vrier 1984
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 18 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 405, 1-5829 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 405, i-
5829

No. 5829. United
America and Chile
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No. 7305. Multilateral

CONVENTION, SUPPLEMENTARY TO
THE WARSAW CONVENTION, FOR
THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO INTERNA-
TIONAL CARRIAGE BY AIR PER-
FORMED BY A PERSON OTHER
THAN THE CONTRACTING CARRI-
ER. GUADALAJARA, 18 SEPTEM-
BER 19611

ACCESSION

Bahrain

Deposit of instrument with the
Government of Mexico: 12 March
1998

Date of effect: /0 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 6 May 1998

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the
Government of Mexico. 21 April 1998

Date of effect: 20 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 6 May 1998

No. 7305. Multilateral

CONVENTION, COMPLEMENTAIRE A
LA CONVENTION DE VARSOVIE,
POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES REGLES RELATIVES AU
TRANSPORT AERIEN INTERNA-
TIONAL EFFECTUE PAR UNE PER-
SONNE AUTRE QUE LE
TRANSPORTEUR CONTRACTUEL.
GUADALAJARA, 18 SEPTEMBRE
1961'

ADHtSION

Bahrein

Dp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement mexicain : 12 mars
1998

Date de prise d'effet .1Ojuin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 6 mai
1998

ADHtSION

Estonie

D~p6t de l'instrument auprds du
Gouvernement mexicain : 21 avril
1998

Date de prise d'effet : 20juillet 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." Mexique, 6 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 500, 1-7305 - Nations Unies, Recuei des Trait~s Vol. 500, 1-
7305
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SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the
Government of Mexico.- 8 October
1997

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 6 May 1998

SUCCESSION

Ex-Republique yougoslave de Mace-
doine

R&eption de la notification par le
Gouvernement mexicain ." 8 octobre
1997

Date de prise d'effet." 17 novembre 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Mexique, 6 mai
1998
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No. 9421. Brazil and Federal
Republic of Germany

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL
CO-OPERATION. BONN, 30 NOVEM-
BER 1963'

Termination provided by.-

34709. BASIC AGREEMENT ON

TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE

REPUBLIC OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. BRASiLIA, 17
SEPTEMBER 19962

Entry into force: 9 March 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 28 May 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 28 May 1998

No. 9421. Brksil et R~publique
fkd~rale d'Allemagne

ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION TECHNIQUE.
BONN, 30 NOVEMBRE 1963'

Abrogation stipule par :

34709. ACCORD-CADRE DE

COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE

FtDERALE D'ALLEMAGNE. BRASiLIA, 17
SEPTEMBRE 19962

Entree en vigueur : 9 mars 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 28 mai 1998

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 28 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 657,1-9421 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 657, 1-
9421

2. Ibid., vol. 2015, No. 1-34709 - Ibid., vol. 2015, No. 1-34709.
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No. 9764. United States of No. 9764. Etats-Unis d'Am6rique
America and Canada et Canada

AGREEMENT RELATING TO THE
CANADA PENSION PLAN. OTTA-
WA, 5 MAY 1967'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CANADA

AMENDING THE AGREEMENT OF MAY 5,

1967 RELATING TO THE CANADA PEN-

SION PLAN. OTTAWA, 12 OCTOBER 1983

AND 19 DECEMBER 1983

Entry into force : 19 December 1983, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

ACCORD RELATIF AU REGIME DE
PENSIONS DU CANADA. OTTAWA,
5 MAI 1967'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE CANADA MODIFIANT
L'ACCORD DU 5 MAI 1967 RELATIF AU
REGIME DE PENSIONS DU CANADA. OT-
TAWA, 12 OCTOBRE 1983 ET 19 DECEM-
BRE 1983

Entree en vigueur : 19 d~cembre 1983,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemblke g~nrale
destin & mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 685, 1-9764 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 685, 1-
9764
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No. 10269. United States
America and Czechoslovakia

of No. 10269. ]Etats-Unis
d'Amerique et Tchcoslovaquie

AIR TRANSPORT AGREEMENT. PRA-
GUE, 28 FEBRUARY 1969'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE CZECHO-

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AMENDING

AND EXTENDING THE AGREEMENT OF

FEBRUARY 28, 1969, AS AMENDED AND

EXTENDED, CONCERNING AIR TRANSPORT

SERVICES. WASHINGTON, 19 AND 23 DE-

CEMBER 1983

Entry into force : 23 December 1983

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

ACCORD RELATIF
PORTS AERIENS.
FtVRIER 19691

AUX TRANS-
PRAGUE, 28

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA RtPUBLIQUE SOCIAL-

ISTE TCHECOSLOVAQUE MODIFIANT ET

PROROGEANT L'ACCORD DU 28 FtVRIER

1969, RELATIF AUX TRANSPORTS

AtRIENS, TEL QUE MODIFII ET PROROGE.

WASHINGTON, 19 ET 23 DtCEMBRE 1983

Entr6e en vigueur : 23 d6cembre 1983

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic to the Department of State

The Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic presents its compliments to the
Department of State of the United States of America and, referring to the Air transport
agreement between the government of the Czechoslovak Socialist Republic and the gov-
emnment of the United States of America, signed at Prague on February 28, 1969, as amend-
ed, has the honour to state that the government of the Czechoslovak Socialist Republic for
the purpose of facilitation of air transport relations for the next period is ready to agree to
the extension of the agreement for the period of one year from January 1, 1984 through De-
cember 31, 1984 under analogous conditions as for the year 1983 (see annex to this note).

I. United Nations, Treaty Series Vol. 714,1-10269 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 714, 1-
10269
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The Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic avails itself of this opportunity
to renew to the Department of State of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Department of State
Washington, D.C.

December 19, 1983

ANNEX TO THE CZECHOSLOVAK NOTE

1) With regard to the present volume of traffic needs between the Czechoslovak Social-
ist Republic and the United States of America, the Czechoslovak designated airline shall be
permitted to operate two frequencies per week during all of 1984, and the Czechoslovak
designated airline will sell, during the course of 1984, U.S. dollars 1.400.000 in net interline
sales for services offered anywhere in the world by the U.S. designated airline. The term
"net interline sales" refers to total interline sales for services minus any commission paid
or to be paid to agents for making such sales. After actual net interline sales for 1983 are
determined, any difference between that amount and the sales requirement for 1983 will be
added to or subtracted from the net interline sales requirement of the Czechoslovak desig-
nated airline for 1984.

2) The government of the Czechoslovak Socialist Republic shall allow, acting through
the Federal Ministry of Transport, United States airlines to operate charter passenger air
services between the two countries, including services with stopovers at intermediate and
beyond points in third countries, without limitation on volume, frequency or regularity of
service or on type of aircraft used.

3) 'the Czechoslovak designated airline may upon appropriate application and prior
approval by the United States Civil Aeronautics Board, operate charter passenger flight be-
tween the two countries.

4) The charterworthiness and prices of charter flights shall be determined exclusively
by the rules of the country in which the traffic originates.

5) The words "six months" in Article XIV of the Agreement shall be replaced by the
words "thirty days".

II

The Department of State to the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic

The Department of State acknowledges receipt of a note dated December 19, 1983
from the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic, the text of which follows:



Volume 2016, A-10269

[See note I and annex]

The Department of State confirms that the Government of the United States accepts
this proposal and agrees that your note and this reply shall constitute an agreement between
our respective Governments which shall enter into force on the date of this note.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, December 23, 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade de la Rpublique socialiste tchgcoslovaque au D~partement d'Etat

L'Ambassade de la R6publique socialiste tch6coslovaque pr6sente ses compliments au
D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et, se r6f6rant i l'Accord relatif aux trans-
ports a6riens entre le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique, sign6 i Prague le 28 f6vrier 1969, tel que modifi6,
a l'honneur de d6clarer que le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque
est dispos6, afin de faciliter les relations dans le domaine des transports a6riens pour la p6ri-
ode qui vient, d'accepter la prorogation de cet accord pour un an i compter du ler janvier
1984 etjusqu'au 31 d6cembre 1984, dans des conditions analogues i celles appliqu6es pour
l'annbe 1983.

[Voir l'annexe]

L'Ambassade de la R6publique socialiste tch6coslovaque saisit cette occasion, etc.

D6partement d'Etat

Washington, D.C.
Le 19 d6cembre 1983

ANNEXE A LA NOTE TCHECOSLOVAQUE

1) Consid6rant le volume actuel des besoins en matibre de trafic entre la R6publique
socialiste tch&coslovaque et les Etats-Unis d'Am6rique, la compagnie adrienne d6sign6e par
la Tch6coslovaquie sera autoris6e i assurer deux aller et retour par semaine durant la total-
it6 de rann6e 1984, et vendra, en 1984, pour 1 400 000 dollars des ttats-Unies nets, des
titres de transport intercompagnies repr6sentant des services offerts n'importe o/i dans le
monde par la compagnie d6sign6e par les ttats-Unis. L'expression "valeur nette des ventes
intercompagnies" s'entend du montant total des ventes intercompagnies effectu6es au titre
de ces services, diminu6 des commissions vers6es ou A verser aux agents au titre de ces
ventes.
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Une fois d6termin6e la valeur nette des ventes intercompagnies effectu6es en 1983,
toute diff6rence entre leur montant prescrit pour 1983 sera ajout6e au montant des ventes
intercompagnies prescrit pour la compagnie a6rienne d6sign6e par la Tch6coslovaquie pour
1984, ou en sera retranch6e.

2) Le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque, agissant par 'en-
tremise du Minist~re f~d~ral des transports, autorisera les compagnies a~riennes des ltats-
Unis A exploiter des services affr6t6s de passagers entre les deux pays, y compris des ser-
vices avec escales dans des pays tiers A des points interm6diaires et au-deli, sans limitation
des volumes, des fr6quences ou de la r6gularit6 des services, ni des types d'a6ronefs utilis6s.

3) La compagnie a6rienne d6sign6e par la Tch6coslovaquie pourra, apr~s demande
appropri6e approuv6e au pr6alable par le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis, exploiter
des vols affr6t6s de passagers entre les deux pays.

4) La d6cision d'affrtement et les prix des transports affr6t6s seront d6termin6s ex-
clusivement par la r6glementation du pays d'ofi part le transport.

5) Les mots "six mois" figurant i rarticle XIV de rAccord seront remplac6s par les
mots "trente jours".

II

Le D~partement d'Etat b l'Ambassade de la Rpublique socialiste tch~eoslovaque

Le D6partement d'ltat accuse r6ception d'une note du 19 d6cembre 1983 adress6e par
l'Ambassade de la R6publique socialiste tch6coslovaque, qui est ainsi libell6e:

[Voir note Iet annexe]

Le D6partement d'Etat confirme que le Gouvemement des ttats-Unis accepte cette
proposition et est convenu que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux gouvemements qui entre en vigueur i la date de la pr6sente note.

DIPARTEMENT D'TAT

Washington, le 23 d6cembre 1983
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968!

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 1
April 1998

Date of effect: 2 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Secretary-General of
the Council of Europe, 19 May 1998

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT tTRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968'

RATIFICATION

Slovenie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : ler avril 1998

Date de prise d'effet : 2juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Secr~taire gjn~ral
du Conseil de l'Europe, 19 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 720,1-10346 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 720, 1-
10346
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States of No. 11774. lEtats-Unis
d'Amerique et Bresil

AGREEMENT ON A PROGRAMME OF
SCIENTIFIC CO-OPERATION.
BRASILIA, 1 DECEMBER 1971'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BRAZIL EX-
TENDING THE AGREEMENT OF DECEM-
BER 1, 1971, AS AMENDED AND
EXTENDED, RELATING TO A PROGRAM OF

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION. BRASiLIA, 1 DECEMBER 1983

Entry into force : I December 1983, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

ACCORD RELATIF A UN PROGRAM-
ME DE COOPItRATION SCIENTIFI-
QUE. BRASILIA, 1 DECEMBRE 19711

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET LE BRtSIL PROROGEANT

L'ACCORD DU 1ER DtCEMBRE 1971
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERA-

TION SCIENTIFIQUE, TEL QUE MODIFIE ET
PROROGE. BRASiLIA, 1 DECEMBRE 1983

Entree en vigueur : ler d~cembre 1983,
conformment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Brazilian Ministry of External Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 444

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of External Relations of the Federative Republic of Brazil and has the honor to propose the
extension for an additional period of one year from 1 December 1983 of the Agreement on
a Program of Scientific and Technological Cooperation, signed by the Governments of the
Federal Republics of Brazil and the United States of America on December 1, 1971 and ex-
tended several times from that date.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees with the
terms of the present note, it and the reply of the Ministry will constitute an agreement be-
tween the two governments, to enter into force on the date of the response.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 822,1 -11774 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 822, 1-
11774

No. 11774. United
America and Brazil
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The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of External Relations the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Brasilia, December 1, 1983
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

The Brazihan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

DAI/DCTEC/DCS/1 97/692(B46)(B 13)

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to acknowledge receipt of its note No. 444 of Decem-
ber 1, 1983, by means of which the Government of the United States of America proposes
the extension for an additional period of one year from December 1, 1983, of the Agree-
ment on a Program of Scientific and Technological Cooperation between the Federative
Republic of Brazil and the United States of America, signed in Brasilia on December 1,
1971, for an initial period of five years and extended for five years on December 28, 1976,2
and for successive periods of six months on November 30, 1981, June 1, 1982, 3 November
30, 1982, 4 and May 31, 1983. 5

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the United States of America
that the Brazilian Government agrees with the terms of the above-mentioned note, which,
together with this note, shall constitute an agreement between the two governments to enter
into force on today's date.

Brasilia, December 1, 1983

I. Translation supplied by the Government of the United States of America. - Traduction foumie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.

2. United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 357.
3. Ibid., vol. 1286, p. 399.
4. Ibid., vol. 1296, p. 4 0 1.
5. Ibid., vol. 1318, p. 343.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique au Minist~re des relations extrieures du Br~sil

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 444

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
relations ext~rieures de la R~publique f~d~rative du Br~sil et a l'honneur de proposer la re-
conduction pour une p~riode supplmentaire d'une annie i compter du 1 er d~cembre 1983
de l'Accord relatif au Programme de cooperation scientifique sign6 par les Gouvemements
de la R~publique f6d~rative du Br~sil et des ttats-Unis d'Am~rique le 1 er d~cembre 1971
et reconduit plusieurs reprises depuis lors.

Si cette proposition 6tait susceptible de rencontrer l'agr~ment du Gouvernement de la
Rpublique f~d~rative du Br~sil, je propose que la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re
en ce sens constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur i la
date de la r~ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Brasilia, le ler d~cembre 1983

II

Le Ministkre des relations extrieures du Br~sil 6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

DAI/DCTEC/DCS/1 97/692(B46)(B 13)

Le Minist~re des relations ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a rhonneur d'accuser rception de sa note no 444 en date du 1 er
d~cembre 1983 aux termes de laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pro-
pose la reconduction pour une p~riode suppl~mentaire d'une annie a compter du 1 er d6cem-
bre 1983 de 'Accord relatifau Programme de cooperation scientifique entre la R~publique
f~d~rative du Br~sil et les Etats-Unis d'Am~rique sign6 A Brasilia le ler d~cembre 1971
pour une p~riode initiale de cinq ans, reconduit pour une nouvelle priode de cinq ans le 28
d~cembre 19761 et ensuite pour des p~riodes successives de six mois les 30 novembre
1981, lerjuin 19822, 30 novembre 19823 et 31 mai 19834.

Le Minist~re des relations ext~rieures d6sire informer l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique que le Gouvernement du Br6sil est d'accord avec la teneur de la note vis~e ci-
avant qui, avec la pr~sente note, constitue un accord entre les deux gouvernements qui en-
trera en vigueur A la date de ce jour.

Brasilia, le ler d~cembre 1983

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1082, p. 362.
2. Ibid., vol. 1286, p. 399.
3. Ibid., vol. 1296, p.401
4. Ibid., vol. 1318, p.3 4 3 .
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA2

Poland
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 6
April 1998

Date of effect: 5 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations. Netherlands, 26 May
1998

No. 12140. Multilatkral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'TRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE2

Pologne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 6 avril
1998

Date de prise d'effet : 5juin 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 mai
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 847, No. 1-12140- Nations Unies,Recueil des Traits, vol.
847, no 1-12140

2. Ibid., vol. 2001, No. A-12140- Ibid., vol. 2001, no. A-12140.
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No. 12530. International Atomic
Energy Agency and
Czechoslovakia

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. VIENNA, 1 MARCH 1972'

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE
WITH:

No. 34719. Agreement between the
Czech Republic and the International
Atomic Energy Agency for the
application of safeguards in
connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Vienna, 18 September 1997

Entry into force: 11 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 29 May 1998

No. 12530. Agence internationale
de l'inergie atomique et
Tchcoslovaquie

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFE-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES.
VIENNE, 1 MARS 1972'

ABROGATION PARTIELLE CONFORMtMENT
A:

No. 34719. Accord entre la R~publique
tch~que et l'Agence intemationale de
1'6nergie atomique relatif i l'applica-
tion de garanties dans le cadre du
Trait6 sur la non-proliferation des
armes nuckaires. Vienne, 18 septem-
bre 1998

Entree en vigueur : 11 septembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies. 29 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series vol. 873, No. 1-12530- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
873, no 1-12530.
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
ING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). GENEVA, 24
JUNE 1970'

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 27 January 1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO 132) CONCER-
NANT LES CONGES ANNUELS
PAYES (REVISEE EN 1970).
GENE VE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION

Republique de Moldova
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2 7janvier
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 883,1-12658 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 883, 1-
12658



Volume 2016, A-12659

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
19711

RATIFICATION

Chad

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 7 January 1998

Date of effect: 7 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 January 1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPR-SENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITES A LEUR AC-
CORDER. GENE VE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Tchad
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 7janvier
1998

Date de prise d'effet ." 7janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

RATIFICATION

Lesotho
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 27janvier
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12659 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 883, 1-
12659
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No. 12807. Finland and Romania No. 12807. Finlande et Roumanie

CONSULAR CONVENTION. HELSIN-
KI, 30 JUNE 19711

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF ROMA-

NIA CONSTITUTING AN AGREEMENT TO

AMEND THE CONSULAR CONVENTION

BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND

AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMA-

NIA. HELSINKI, 30 JANUARY 1998 AND 9

FEBRUARY 1998

Entry into force : 12 March 1998, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 22 May 1998

CONVENTION CONSULAIRE. HELS-
INKI, 30 JUIN 19711

ECHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLAN-

DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

ROUMANIE CONSTITUANT UN ACCORD

MODIFIANT LA CONVENTION CONSULAI-

RE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-

QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE. HELSIN-

KI, 30 JANVIER 1998 ET 9 FEVRIER 1998

Entrie en vigueur : 12 mars 1998,
conformrment aux dispositions desdites
lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Finlande, 22 mai
1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The letter of the Minister for Foreign Affairs of Finland to the Chargg d'Affaires a.i. of Ro-

mania
Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between the Ministry for Foreign Af-
fairs of Finland and the Embassy of Romania in Helsinki, concerning the extension of the
possibilities of consular activities provided by the Agreement on Consular Relations be-
tween the Republic of Finland and Romania, concluded on 30 June 1971.

Taking into account that the said Agreement does not allow to make use of the services
of honorary consular officers and that the Republic of Finland and Romania have become
Parties to the Vienna Convention on Consular Relations concluded on 24 April 1963,2 the
Government of the Republic of Finland proposes the following:

The Parties agree that they may, in accordance with their laws and regulations, appoint
and receive honorary consular officers (Honorary Consuls General, Honorary Consuls and

I. United Nations, Treaty Series Vol. 897,1-12807 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 897, 1-
12807

2. Ibid., vol. 596 , p. 261.
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Honorary Vice Consuls). It is further agreed that the honorary consular officers may be ap-
pointed from among persons who are nationals of or permanently resident in the receiving
State. The provisions relating to honorary consular officers in the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 1963 shall apply to such consuls with the reservations the
Parties may have made.

If the above is acceptable to Your Excellency's Government, may I suggest that this
letter, together with Your Excellency's affirmative reply, constitute an agreement between
the Government of the Republic of Finland and the Government of Romania which shall
enter into force thirty days after the date of the reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Helsinki, 30 January 1998

Tarja Halonen
Minister for Foreign Affairs

II

The letter of the Chargg d'Affaires a. i. of Romania to the Minister for Foreign Affairs of
Finland

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your letter dated 30 January 1998,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Romania accepts the above pro-
posal. Your letter and this letter of reply constitute an agreement between the Government
of Romania and the Government of the Republic of Finland which shall enter into force
thirty days after the date of this letter.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Helsinki, 9 February 1998

Dr. Florin Rosu
Charg6 d'Affaires a.i. of Romania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Lettre du Ministre des affaires trangdres de la Finlande au Charge d'affaires par interim
de la Roumanie

Monsieur le Charg6 d'affaires par mt6rim,

J'ai i'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu demi~rement entre le Min-
istre des affaires 6trang~res de la Finlande et l'Ambassade de la Roumanie A Helsinki au
sujet de lextension des possibilit6s d'activit6s consulaires pr6vues dans la Convention con-
sulaire entre la R6publique de Finlande et la Roumanie, conclue le 30 juin 1971.

Etant donn6 que ladite Convention ne pr6voit pas qu'il soit fait appel aux services des
fonctionnaires consulaires honoraires et que la R6publique de Finlande et la Roumanie sont
devenues parties i la Convention de Vienne sur les relations consulaires, conclue le 24 avril
19631, le Gouvernement de la R6publique de Fmlande propose ce qui suit :

Les Parties conviennent qu'elles peuvent, conform6ment A leurs lois et r~glements,
nommer et recevoir des fonctionnaires consulaires honoraires (consuls g6n6raux honorai-
res, consuls honoraires et vice-consuls honoraires). I1 est en outre convenu que peuvent 8tre
nomm~es fonctionnaires consulaires honoraires des personnes qui poss~dent la nationalit6
de I tat d'accueil ou qui en sont des r6sidents permanents. Les dispositions relatives aux
fonctionnaires consulaires honoraires de la Convention de Vienne sur les relations consu-
laires du 24 avril 1963 s'appliqueront A ces consuls, compte tenu des r6serves que les Parties
pourront formuler A ce sujet.

Si les dispositions qui prc~dent rencontrent 'agr6ment de votre gouvemement, je pro-
pose que la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse dans ce sens constituent un accord entre
le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Roumanie, qui
entrera en vigueur trente (30) jours suivant la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim, etc.

Helsinki, le 30janvier 1998

Le Ministre des affaires ftrangres,
Tarja Halonen

II
Lettre du Charge d'affaires par interim de la Roumanie au Ministre des affaires 6trangdres

de la Finlande
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 janvier 1998, qui se lit comme
suit

[Voir lettre I]

I. United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261
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Je vous confirme que le Gouvemement de la Roumanie accepte la proposition susmen-
tionn~e. Votre lettre et la pr~sente r6ponse constituent donc un accord entre le Gouverne-
ment de la Roumanie et le Gouvemement de la R6publique de Finlande, lequel entrera en
vigueur trente (30) jours suivant la date de ia pr6sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Helsinki, le 9 f6vrier 1998

Le Charg6 d'affaires par int6rim de la Roumanie,
Florin Rosu
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Zambia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 13 May
1998

Date of effect: 12 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
1998

No. 14151. Multilatkral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPItFIANTS DE
1961. GENtVE, 25 MARS 1972'

ADHESION

Zambie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 1998

Date de prise d'effet : 12juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976,1-14151 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976, 1-
14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF ACCESSION TO THE 1972
AMENDING PROTOCOL2

Zambia
Date: 13 May 1998
Date of effect: 12 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 May
1998

No. 14152. Multilatiral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE L'ADHtSION AU PROTOCOLE DE
1972 PORTANT AMENDEMENT

2

Zambie
Date: 13 mai 1998
Date de prise d'effet ." 12juin 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 13 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol.
976, no 1-14152

2. Ibid., No. 1-14151- Ibid., no 1-14151.
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 1973'

ACCESSION TO THE CONVENTION ON IN-
TERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED

SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA OF 3

MARCH 1973, AS AMENDED AT BONN ON

22 JUNE 19792

Mauritania
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 13 March
1998

Date of effect: 11 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 22 May
1998

No. 14537. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 1973'

ADHtSION A LA CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPtCES DE

FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENA-

CtES D'EXTINCTION DU 3 MARS 1973,

TELLE QU'AMENDtE A BONN LE 22 JUIN

19792

Mauritanie
D~p6t de l'instrument auprks du

Gouvernement suisse : 13 mars 1998

Date de prise d'effet : lI juin 1998
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 22 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
993, no 1-14537

2. Ibid., vol. 1459, No. A-14537 - Ibid., vol. 1459, no A-14537.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

RATIFICATION OF THE CONVENTION, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 DE-

CEMBER 19822

Luxembourg

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 15 April 1998

Date of effect. 15 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 27 May 1998

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 DE-

CEMBER 1982

Belize

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 22 April 1998

Date of effect: 22 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 May 1998

No. 14583. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 1971'

RATIFICATION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE PAR LE PROTOCOLE DU 3
DtCEMBRE 19822

Luxembourg
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 15 avril 1998

Date de prise d'effet : 15 aofit 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 27 mai 1998

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE PAR LE PROTOCOLE Du 3

DECEMBRE 1982

Belize

D~p6t de l'instrument auprs du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 22 avril 1998

Date de prise d'effet : 22 aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 27 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996, 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 996, 1-
14583

2. Ibid., vol. 1437, No. A-14583 - Ibid., vol. 1437, no A-14583.
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AMENDMENTS TO ARTICLES 6 AND 7 OF

THE CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ESPECIALLY
AS WATERFOWL HABITAT. REGINA, CAN-
ADA, 28 MAY 1987'

ACCEPTANCE OF AMENDMENTS

Luxembourg

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 15 April
1998

Date of effect: 15 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 May 1998

ACCEPTANCE OF AMENDMENTS

Belize
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 22 April
1998

Date of effect: 22 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 May 1998

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 6 ET 7 DE LA

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES HU-

MIDES D'IMPORTANCE INTERNATIONALE

PARTICULItREMENT COMME HABITATS

DES OISEAUX D'EAU. REGINA (CANADA),

28 MAi 1987'

A CCEPTA TION D'AMENDEMENTS

Luxembourg
Ddp6t de l'instrument auprs du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture : 15 avril
1998

Date de prise d'effet : 15 aofit 1998

Enregistrement auprjs du Secritariat
des Nations Unies: Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation,
la science et la culture, 27 mai 1998

ACCEPTA TION D 'AMENDEMENTS

Belize

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture ." 22 avril

1998

Date de prise d'effet : 22 aoilt 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation,
la science et la culture, 27 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
1824, no A-14583.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Peru
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5 May
1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 May 1998

On 5 May 1998, the Government of Peru
notified under article 4 (3) of the above
Covenant, that it had extended the
stateof emergency in a number of
departments, provinces and districts of
Peru, indicating that the measures were
prompted by the persistence of acts of
civil disturbances and by the need to
complete the process of pacification in
these areas of the country.

For a recapitulative table of the Decrees
by which a state of emergency was
extended in various provinces and dis-
tricts of Peru between 1996 and 1998,
see United Nations, Treaty Series, vol.
1986, No. A-14668.

No. 14668. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

P~rou
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mai 1998

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 5 mai
1998

Le 5 mai 1998, le Gouvernement p~ruvien a
notifi6, en vertu du troisi~me paragraphe de
l'article 4 du Pacte susmentionn6, qu'il avait
prorog6 l'6tat d'urgence dans plusieurs
d~partements, provinces et districts du Prou,
indiquant que ces mesures ont 6t6 adopt~es
compte tenu de la persistance de quelques
troubles de 'ordre public et de la n~cessit6
d'achever le processus de pacification dans
ces zones du pays.

Pour un tableau r~capitulatif des d~crets par
lesquels l'6tat d'urgence a 6t6 prorog6 dans
divers dapartements, provinces et districts du
Prou entre 1996 et 1998, voir Nations
Unies, Recueil des Traitos, vol. 1986, no A-
14668.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
999, no 1-14668
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

19661

ACCESSION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1998

Date of effect: 26 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1998

DENUNCIATION

Trinidad and Tobago
Date: 26 May 1998

Date of effect: 26 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1998

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966'

ADHtSION

Trinit6-et-Tobago
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1998

Date de prise d'effet ." 26 aofit 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1998

DENONCIA TION

Trinit-et-Tobago
Date: 26 mai 1998

Date de prise d'effet ." 26 aoilt 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1998

1. Ibid., vol. 999,1-14668 - Ibid., vol. 999, 1-14668.
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No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 19631

RATIFICATION

Lebanon

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 17 April 1997

Date of effect: 17 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

RATIFICATION

Belarus

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 9 February 1998

Date of effect: 9 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITt CIVILE EN
MATIERE DE DOMMAGES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 21 MAI 1963'

RATIFICATION

Liban

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique:
17 avril 1997

Date de prise d'effet : 17juillet 1997

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
29 mai 1998

RATIFICATION

B6larus

Dp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
9f~vrier 1998

Date de prise d'effet : 9 mai 1998

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1063, 1-16197 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1063,
1-16197
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ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 7 May 1998

Date of effect: 7 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

ADHtSION

Ripublique de Moldova

D~p6t de l'instrument auprjs du
Directeur gngral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
7 mai 1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Agence
internationale de l' nergie atomique,
29 mai 1998
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No. 16648. United
America and India

States of No. 16648. Ittats-Unis
d'Am~rique et Inde

AGREEMENT ON PROCEDURES FOR
MUTUAL ASSISTANCE IN CON-
NECTION WITH MATTERS RELAT-
ING TO THE BOEING COMPANY.
WASHINGTON, 19 AUGUST 1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND INDIA AMEND-

ING THE AGREEMENT OF AUGUST 19,
1977, AS AMENDED, ON PROCEDURES FOR

MUTUAL ASSISTANCE IN CONNECTION
WITH MATTERS RELATING TO THE BOE-

ING COMPANY, TO INCLUDE INVESTIGA-
TION OF ALLEGED ILLICIT ACTS OF

GOODYEAR INDIA LTD.. WASHINGTON,
18 NOVEMBER 1981 AND 10 DECEMBER

1981

Entry into force: 10 December 1981, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

ACCORD RELATIF AUX MODALITES
R] GISSANT L'ASSISTANCE MUTU-
ELLE DANS L'ADMINISTRATION
DE LA JUSTICE EN CE QUI CON-
CERNE L'AFFAIRE DE LA BOEING
COMPANY. WASHINGTON, 19
AOUT 1977'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET rINDE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 19 AOUT 1977, TEL QUE MODI-
FIE, RELATIF AUX MODALITES REGISSANT
L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS L'ADMIN-
ISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CON-
CERNE L'AFFAIRE DE LA BOEING
COMPANY, Y COMPRIS L'INVESTIGATION
DES ACTES PRESUMES ILLICITES DE
GOODYEAR INDIA LTD.. WASHINGTON,
18 NOVEMBRE 1981 ET 10 DECEMBRE
1981

Entrie en vigueur : 10 d~cembre 1981,
conform~ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1087, 1-16648 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1087,
1-16648
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Economic Minister, Embassy of India, to the Assistant Attorney General

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

R. L. Misra
Minister (Economic)

March 28, 1979

Dear Mr. Assistant Attorney General,

I have the honour to refer to the Agreement on Procedures for Mutual Assistance be-
tween the United States Department of Justice and the Ministry of Home Affairs of India,
signed in Washington on the 18th day of August, 1977, in connection with matters relating
to the Boeing Company. In accordance with the provisions of paragraph 13 of the afore-
mentioned Agreement, the Ministry of Home Affairs, Government of India, request that the
operation of the Agreement be extended to include alleged illicit acts pertaining to transac-
tions between Phillips Petroleum Company and Cochin Refineries Ltd.

The Ministry of Home Affairs, Government of India, undertakes to exchange informa-
tion relating to the Phillips Petroleum Co. under the same terms and conditions as those
contained in the aforementioned Agreement.

Please accept assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[R. L. MISRA]
Mr. Philip B. Heymann
Assistant Attorney General
Criminal Division
U.S. Department of Justice
Washington, D.C.
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II
The Assistant Attorney General to the Economic Minister, Embassy of India

UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE

ASSISTANT ATTORNEY GENERAL

CRIMINAL DIVISION

WASHINGTON, D.C.

April 17, 1979

The Honorable R. L. Misra
Minister of the Embassy of India
Washington, D.C.
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter of March 28, 1979, which states in pertinent part
as follows:

[See letter I]

This letter of reply concerning the proposed extension of the Agreement of August 19,
1977, so as to include the activities of the Phillips Petroleum Company and Cochin Refin-
eries Ltd., as requested in your above-mentioned letter of March 28, 1979, constitutes an
agreement between the Ministry of Home Affairs of India and the United States Depart-
ment of Justice effective this date.

Please accept the renewed assurances of my consideration.

Sincerely,

[PHILIP B. HEYMANN]

Assistant Attorney General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires &onomiques de l'Ambassade de l'Inde au Sous-Ministre de lajus-
tice

AMBASSADE DE L'INDE

DIVISION DES AFFAIRES tCONOMIQUES

WASHINGTON, D.C.

R. L. Misra
Ministre des affaires 6conomiques

Le 28 mars 1979

Monsieur le Sous-Ministre,

J'ai ihonneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux modalit6s r6gissant l'assistance mu-
tuelle entre le D6partement de la justice des lbtats-Unis et le Minist~re de l'int6rieur de i'In-
de, sign6 le 19 aofit 1977 A Washington, dans laffaire mettant en cause la Boeing Company.
Conform6ment aux dispositions du paragraphe 13 de rAccord susmentionn6, le Minist~re
de l'int6rieur du Gouvemement de l'Inde demande que le champ d'application dudit Accord
soit 6tendu aux actes pr6tendument illicites commis dans le cadre de transactions entre la
Phillips Petroleum Company et la Cochin Refineries Ltd.

Le Minist~re de l'int6rieur du Gouvemement de l'Inde s'engage i proc6der i un
6change d'informations concernant la Phillips Petroleum Company conform6ment aux ter-
mes et conditions de rAccord susmentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.
[R. L. MISRA]

Monsieur Philip B. Heymann
Sous-Ministre de la justice
Division p~nale
Dpartement de la justice des ttats-Unis
Washington, D.C.
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II
Le Sous-Ministre de lajustice au Ministre des affaires &onomiques de l'Ambassade de

l'lnde

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ETATS-UNIS

LE SOUS-MINISTRE DE LA JUSTICE

DIVISION PENALE

WASHINGTON, D.C.

Le 17 avril 1979

L'honorable Monsieur R. L. Misra
Ministre
Ambassade de l'Inde
Washington, D.C.
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre en date du 28 mars 1979 dont les par-
ties essentielles sont ainsi libell~es :

[Voir lettre I]

La pr6sente r6ponse relative A la suggestion qui vise i 6tendre le champ d'application
de rAccord du 19 aofit 1977, de mani~re i inclure les activit6s de !a Phillips Petroleum

Company et de la Cochin Refineries Ltd., telle qu'avanc6e dans votre lettre du 28 mars
1979, constitue un accord entre le Ministare de l'int6rieur de l'Inde et le D6partement de la
justice des ttats-Unis applicable i compter de ce jour. Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Ministre de la justice,
[PHILIP B. HEYMANN]
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AGREEMENT BETWEEN THE UNIT

STATES OF AMERICA AND INDIA AMEN

ING THE AGREEMENT OF AUGUST '

1977, AS AMENDED, ON PROCEDURES Fi

MUTUAL ASSISTANCE IN CONNECTIi
WITH MATTERS RELATING TO THE BC

ING COMPANY, TO INCLUDE ALLEGED

LICIT ACTS PERTAINING

TRANSACTIONS BETWEEN PHILLIPS I
TROLEUM CO. AND COCHIN REFINERII

LTD.. WASHINGTON, 28 MARCH 19
AND 17 APRIL 1979

Entry into force : 17 April 1979,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 18 May 1998

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'INDE MODIFIANT

L'ACCORD DU 19 AO0T 1977 RELATIF

AUX MODALITES REGISSANT L'ASSIS-

TANCE MUTUELLE DANS L'ADMINISTRA-.

TION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE

L'AFFAIRE DE LA BOEING COMPANY, Y

COMPRIS LES ACTES PRESUMES ILLICITES

RELATIFS AUX OPERATIONS ENTRE PHIL-

LIPS PETROLEUM CO. ET COCHIN REFIN-

ERIES, LTD.. WASHINGTON, 28 MARS

1979 ET 17 AVRIL 1979

in Entrie en vigueur : 17 avril
conform6ment A ses dispositions

1979,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 18 mai 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
The Indian Deputy Chief of Mission to the Assistant Attorney General

EMBASSY OF INDIA
WASHINGTON, D.C.

DEPUTY CHIEF OF MISSION

No. 1 AS /POL/204/2/81

November 18, 1981

Dear Mr. Assistant Attorney General,

I have the honour to refer to the Agreement on Procedures for Mutual Assistance be-
tween the United States Department of Justice and the Ministry of Home Affairs of India,
signed in Washington on the 18th day of August, 1977, in connection with matters relating
to the Boeing Company. In accordance with the provisions of paragraph 13 of the afore-
mentioned Agreement, the Ministry of Home Affairs, Government of India, request that the
operation of the Agreement be extended to include investigation of alleged illicit acts of
Goodyear India Limited.
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The Ministry of Home Affairs, Government of India, undertakes to exchange informa-
tion relating to the Goodyear India Limited under the same terms and conditions as those
contained in the aforementioned Agreement.

Please accept assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[A. N. D. HAKSAR]
Mr. D. Lowell Jensen
Assistant Attorney General
Criminal Division
U.S. Department of Justice
Washington, D.C.

II

The Assistant Attorney General to the Indian Deputy Chief of Mission

U.S. DEPARTMENT OF JUSTICE

CRIMINAL DIVISION

OFFICE OF THE ASSISTANT ATTORNEY GENERAL

Washington, D.C.
December 10, 1981

Mr. A. N. D. Haksar
Deputy Chief of Mission
Embassy of India
Washington, D.C.
Dear Mr. Haksar:

I have the honor to refer to your letter of November 18, 1981, which states in pertinent
part as follows:

[See letter I]

This letter of reply concerning the proposed extension of the Agreement of August 18,
1977, to include investigation of alleged illicit acts of Goodyear India Limited, as requested
in your above-mentioned letter of November 18, 1981, constitutes an Agreement between
the United States Department of Justice and the Ministry of Home Affairs, Government of
India, effective as of this date.

Please accept the renewed assurances of my consideration.

Sincerely,

D. Lowell Jensen
Assistant Attorney General
Criminal Division
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Chef de mission adjoint de l'lnde au Sous-Ministre de lajustice

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON, D.C.
CHEF DE MISSION ADJOINT

Le 18 novembre 1981

No 1AS/POL/204/2/81

Monsieur le Sous-Ministre,

J'ai lhonneur de me r6ffrer A rAccord relatif aux modalit&s r~gissant l'assistance mu-
tuelle entre le D6partement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de l'int6rieur de I'M-
de, sign6 A Washington le 19 aofit 1977, concemant des questions relatives la Boeing
Company. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 13 dudit Accord, le Minist~re de
l'int6rieur, Gouvernement de l'Inde, demande que l'application de l'Accord soit 6tendue de
manibre a inclure l'enqu~te relative a des actes pr~tendument illicites commis par la Good-
year India Limited.

Le Minist&e de l'int6rieur, Gouvernement de l'Inde, s'engage it proc6der A des 6chang-
es d'informations concernant la Goodyear India Limited dans les memes conditions que
celles qui sont pr6vues audit Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

[A. N. D. HAKSAR]

Monsieur D. Lowell Jensen
Sous-Ministre de la justice
Division p~nale
D~partement de la justice des ltats-Unis
Washington, D.C.
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II

Le Sous-Ministre de lajustice au Chef de mission adjoint de l'Inde

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ETATS-UNIS

DIVISION PENALE

BUREAU DU SOUS-MINISTRE DE LA JUSTICE

Washington, D.C.

Le 10 d~cembre 1981

Monsieur A. N. D. Haksar
Chef de mission adjoint
Ambassade de l'Inde
Washington, D.C.
Cher Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre en date du 18 novembre 1981 dont les
parties pertinentes sont ainsi libell~es :

[Voir lettre I]

La pr6sente r6ponse concernant une application plus 6tendue de l'Accord du 18 aofit
1977 de mani~re A inclure l'enqute relative aux actes pr6tendument illicites de la Goodyear
India Limited, comme vous le demandez dans votre lettre en date du 18 novembre 1981,
constitue un accord entre le D~partement de lajustice des ltats-Unis et le Minist~re de I'm-
t6rieur, Gouvernement de l'Inde, applicable A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Mmistre de la justice,

Division p6nale,
[D. LOWELL JENSEN]
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Chad
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 7 January 1998

Date of effect: 7 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 January 1998

Date of effect: 27 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1089,1-16705
1-16705

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Tchad

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 7janvier
1998

Date de prise d'effet : 7janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

RATIFICATION

Lesotho

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 27janvier
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1089,
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States of No. 17285. ltats-Unis
d'Amerique et Mexique

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT RELAT-
ING TO ADDITIONAL CO-
OPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2
JUNE 1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF JUNE 2,

1977, AS AMENDED AND EXTENDED, RE-

LATING TO CO-OPERATIVE ARRANGE-

MENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN

NARCOTICS. MEXICO CITY, 10 NOVEM-
BER 1983

Entry into force : 10 November 1983, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD RELATIF A
DES ARRANGEMENTS DE COOPE-
RATION SUPPL]tMENTAIRES EN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

November 10, 1983

His Excellency Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
M6xico, D.F

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States of America,
represented by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into addi-
tional cooperative arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office
of the Attorney General, and to increase by U.S. $1,200,000 the funding provided under the
agreement effected by our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended seventeen
times thereafter. This increase is from U.S. fiscal year 1984 funds for aviation maintenance
project number 312801-0109 under appropriation number 19-1141022.2, allotment num-
ber 3128, obligation number 499001. It is further understood that the purpose of these funds
is for opium poppy and marijuana eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended, as follows: (1) Delete the
phrase, "Seven Million Eight Hundred Seventy Thousand dollars (U.S. $7,870,000)" and
substitute therefor the phrase "Nine Million Seventy Thousand Dollars (U.S $9,070,000)";
(2) Delete the amount "U.S. $38,921,235", and substitute therefor the amount of "U.S.
$40,121,235."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

John Gavin
Ambassador
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

PCLoA:J.A GENERA Mixico, D.F., a 10 de noviembre de 1983.
R[P.J6L'ZA

EXCELENTI SIMO SENOR
JOHN GAVIN.
Embajador Extraordinario y Plenipatenciario
de los Estados Unidos de Amirica.
Prese nte.

Excelentisimo sehor Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dra 10
de los corrientes, cuyo texto traducido al espafiol es el siguien
te-

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de -
nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mxico
y los Estados Unidos para frenar el trifico ilegal de estupefacien
tes, me complace conunicarle que el Gobierno de los Estados --
Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de -
America, esti dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicio
nales con el Gobierno de Mxico, representado por la Procuradu
rfa General de la Repblica, y aumentar por U.S.$1,200,000 los
fondos proporcionados de nuestra carta fechada 2 de junio de --
1977, a su vez enmendada en diecisiete ocasiones posteriores.
Este incremento proviene de fondos del afo fiscal 1984 proyecto
nOmero 312801-0109, asignacion numero 19-1141022.2, late No.
3128, obligaci6n n(,mero 499001. Adem5s, se tiene por entendi-
do que el prolpsito de estos fondos es para la erradicaci6n de --
amapola de oplo y marihuana y la interceptaci6n de estupefacien
tes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por Io tanto, esti de acuerdo
en enmendar el segundo pIrrafo de nuestra carta de Convenio -
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de fecha 2 de junio de 1977, como enmendada, de la siguiente -
forma: (1) suprimir la frase, "Siete Millones Ochocientos Seten-
ta Mil D6ares (U.S. $7,870,000)", y substituir por ella la frase,
"Nueve Millones Setenta Mil D6ares (U.S. $9,070,000)"; (2) Su-
primir la cantidad de "U.S. $38,921.235". y substituirla por la -
cantidad de, 'U.S. $40,121,235."

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los conve-
nios previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobier
no de Mdxico en relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos go-
biernos para el control de estupefaclentes, excepto como expresa-
mente se modifica aqur, permanecen en pleno vigor y efecto y -
serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Goblerno de M6xico, esta carta y
su contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Go-
biernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades
de mi mis alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuer-
do en los tirminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad
de mi mis elevada consideraci6n.

SUFR 10 EFECTIVO. NO REELECCION.
EL P CURAR GE L DE LA REPUBLICA.

SERGIJ GARCIR EZ.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., November 10, 1983

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico City

Excellency:

I am pleased to reply to Your Excellency's communication of November 10, 1983,
which, translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement with the terms of
the note transcribed above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Sergio Garcia Ramirez
Attomey General of the Republic

1. Translation supplied bythe Government of the United States of America - Traduction fournie parle
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Procureur g~n~ral du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO

Le 10 novembre 1983

Monsieur le Procureur g6n~ral,

Ak titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu demi~rement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvemements A propos de la cooperation entre le Mexique et les
ttats-Unis en vue de r~primer le trafic illicite de stupffiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par rambassade des Etats-
Unis d'Amrique, est dispos6 i conclure des arrangements de cooperation suppl~mentaires
avec le Gouvemement mexicain, repr~sent6 par le Cabinet du Procureur g~n~ral, et A aug-
menter de 1,2 million de dollars des ttats-Unis le financement fourni en vertu de 'Accord
effectu& par notre lettre d'entente du 2 juin 1977 et modifi& A 17 reprises par la suite. Cette
augmentation des fonds foumis au titre du projet d'entretien de l'aviation No 312801-0109
est imput~e sur l'exercice budg~taire 1984 des Etats-Unis sous le num6ro de credit 19-
1141022.2, affectation No 3128, engagement de d~pense 499001. Il est en outre entendu
que ces fonds sont destines i 61iminer les plantations de pavot et de marijuana et A combat-
tre le trafic de stup6fiants.

Le Gouvemement des Etats-Unis accepte donc d'apporter les modifications suivantes
au deuxi~me paragraphe de notre lettre du 2 juin 1977, telle que modifi~e pr~c~demment:
1) Supprimer les mots "sept millions huit cent soixante-dix mille dollars (7 870 000 dollars
des ttats-Unis)" et les remplacer par "neuf-millions soixante-dix mille dollars (9 070 000
dollars des Etats-Unis)"; 2) Supprimer le montant de "38 921 235 dollars des ttats-Unis"
et le remplacer par le montant de "40 121 235 dollars des ttats-Unis."

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain ayant trait i la cooperation entre nos deux
gouvemements dans la lutte contre les stup6fiants, sauf celles qui sont express6ment mod-
ifi~es par le present Arrangement, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au present
Accord.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement mexicain, la pr6sente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g6n~ral de la R6publique
Mexico, D. F.
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II
Le Procureur g~ndral du Mexique cd l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D. F., le 10 novembre 1983

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre communication du 10 novembre 1983, dont
le texte, traduit en espagnol, s'6nonce ainsi :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les termes de la note ci-dessus transcrite rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement mexicain.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g~n6ral de la R6publique

Son Excellence Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Mexico
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Enregistrement aupres du Secretariat
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Charg6 d'Affaires ad interim to the Argentine Minister of Foreign Affairs

and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, September 9, 1983

No. 234

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America and
Argentina concerning air transport relations effected by the exchange of notes September
22, 19771 and to the annexed Memorandum of Understanding, which was amended by an
exchange of notes March 11, 1981.2

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1134, 1-17747 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1134,
1-17747

2. Ibid., vol. 1736, No. A-17747.
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In recent consultations between delegations representing our two governments, it was
agreed that the Memorandum of Understanding, as amended in 1981, be extended through
October 31, 1984.

If the foregoing is acceptable to the Government of Argentina, I have the honor to pro-
pose that this note and your reply to that effect shall constitute an agreement to extend the
Memorandum of Understanding through October 31, 1984.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

[JOHN BUSHNELL]
Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Juan Ramon Aguirre Lanari
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Argentine Minister of Foreign Relations and Worship to the

American Charge d'Affaires

BUENOS AIRES, 13 de octubre de 1983.

SENOR ENCARGADO DE NECOCInS

Tengo el agijdo de diii!irme a Vuestra

Excelencia con el obicto dc acusar recibo do su nora de fecha 9 de

setiembre de 1983, cuyo texto es el siguiente"

"Su Excelencia-

Tengo el honor de dirigirme a usted con eferenkia al -

"cuerdo entre los Lstados Unidos de Am~rica N I,, %r,,entina sobre

"las'relaciones de transporte adreo implcmentadc, ,t l6s de un in-

"tercambio de notaq el dia 22 de septieribre de !17, v al Acta de

"Entendimiento anexa, que fud enmendada par intercanbio de notas el

"dia 11 de marzo de 1981.

Fn reuniones de consulta lievadas a cabo recientemente
"por delegaciones de representantes de nuestros dos Gobiernos se con

"vino en extender hasta el 31 de octubre de 1984 el Acta de rntendi-

"miento y su enmienda de 1981. Si to expresado es aceptable para el

"gobierno de Argentina, tengo el honor de proponer que esta noa v
"su respuesta a ella se constituyan en un acuerdo para extender cl

"Acta de Entendimiento hasta el 31 de octubre de 1984.

A SU EXCELENCIA
EL SEROR ENCARGADO DE NrGOrIOs Dr
LOS ESTADOS UNIDOS Dr ;lERICA
HINISTRO CONSEJERO D. John BUSIINELL
BUENOS AIRES.
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Acepte su Excelencia las seguridades de mi mfs disting

"da consideracifn.".

En respuesta, me es grato expresar a Vu

tra Excelencia que mi Goblerno concuerda con el contenido de vues

tra nota precedentementc transcripta y por consiguiente, la misma

la presente nota constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos

que entra en vigor a partir de hoy.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mfis

tinguida consideraci6n.
/

L'.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

THE MINISTER OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Buenos Aires, October 13, 1983

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of September 9,
1983, which reads as follows:

In reply I am pleased to inform Your Excellency that my government concurs on the
contents of your note as transcribed above and, therefore, that note and this reply shall con-
stitute an agreement between our governments, which shall enter into force as of today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[AGUIRRE LANARI]
His Excellency John Bushnell
Charg6 d'Affaires of the Embassy of the United States of America
Buenos Aires

1. Translation supplied by - Traduction fournie par

79



Volume 2016, A-17747

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Charg d'affaires amdricain par intdrim au Ministre des Affaires trangbres et des cul-

tes de l'Argentine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 234

Buenos Aires, le 9 septembre 1983

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et I'Argentme
relatif aux services de transports a~riens, conclu par un 6change de notes du 22 septembre
1977, ainsi qu'au Memorandum d'entente : en annexe, amend6 par un 6change de notes du
11 mars 19811.

Au cours de r~centes consultations entre les d~l~gations repr~sentant nos deux Gouv-
emements, il a t convenu que le M6morandum d'entente, amend6 en 198 1, serait prorog6
jusqu'au 31 octobre 1984.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvemement de l'Argentine, j'ai lhonneur
de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse A cet effet constituent un accord proroge-
ant le Memorandum d'entente au 31 octobre 1984.

Je renouvelle i votre Excellence rassurance de ma haute consideration.

[CHARGt D'AFFAIRES PAR INTIRIM]

Son Excellence Juan Ramon Aguirre Lanari
Ministre des affaires 6trangbres et des cultes
Buenos Aires

II
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES CULTES

Buenos Aires, le 13 octobre 1983

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de votre Excellence, dat6e du 9 septembre
1983, dont le texte s'6nonce ainsi:

[Voir note I]

I. Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1736, No. A-17747.
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J'ai le plaisir de faire savoir A votre Excellence que la teneur de votre note, telle que
transcrite ci- dessus, rencontre I'agr6ment de mon Gouvemement et qu'en consequence,
cette note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos Gouvemements,
lequel entre en vigueur ce jour.

Je vous prie de recevoir, Excellence, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

[AGUIRRE LANARI]

Son Excellence John Bushnell
Charg6 d'affaires

Buenos Aires
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States of No. 18102. ittats-Unis
d'Am~rique et Chine

AGREEMENT ON COOPERATION IN
SCIENCE AND TECHNOLOGY.
WASHINGTON, 31 JANUARY 19791

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF CHINA EXTENDING THE

AGREEMENT OF JANUARY 31, 1979 CON-

CERNING COOPERATION IN SCIENCE AND

TECHNOLOGY. WASHINGTON, 12 JANU-

ARY 1984

Entry into force : 12 January 1984 by
signature

Authentic texts : Chinese and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

ACCORD RELATIF , LA COOPERA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE. WASHINGTON, 31 JANVIER
19791

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE CHINE PROROGEANT L'ACCORD

DU 31 JANVIER 1979 RELATIF A LA
COOPtRATION SCIENTIFIQUr ET TECH-

NIQUE. WASHINGTON, 12 JANVIER 1984

Entree en vigueur : 12 janvier 1984 par
signature

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 18 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1150 and 1150,1-18102 - Nations Unies, Recueil des Trait~s
Vol. 1150 et 1150, 1-18102

No. 18102. United
America and China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT TO EXTEND THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECH-
NOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of China (hereinafter referred to as the Parties),

In accordance with the provisions of paragraph 1, Article 11 of the Agreement between
the governments of the two countries on Cooperation in Science and Technology signed in
Washington on January 31, 1979,

In view of the smooth progress of the cooperation between the Parties, and

In order to develop further the scientific and technological cooperation between the
two countries,

Have agreed as follows:

1. The period of validity of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People's Republic of China on Cooperation
in Science and Technology shall be extended for another 5 years.

2. The above-mentioned Agreement may be modified or extended further by written
agreement of the Parties.

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Done at Washington this 12th day of January 1984 in duplicate in the English and Chi-
nese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE A. KEYWORTH

For the Government of the People's Republic of China:

ZHAO DONGWAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT PROROGATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique et le Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Chine (ci-apr~s d~nomms "les Parties"),

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de 1'article 11 de rAccord entre les
gouvernements des deux pays relatif A la ceoperation scientifique et technique signs i
Washington le 31 janvier 1979,

A la lumi~re de la bonne marche de la coop6ration entre les Parties, et

Dans le but de d~velopper davantage la cooperation scientifique et technique entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

1. La dur~e de l'Accord entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine relatif A la cooperation scientifique et tech-
nique est prolong~e pour une p~riode de cinq ans.

2. Ledit Accord peut Etre modifi6 ou prolong6 de nouveau moyennant une entente
6crite entre les Parties.

Le present Accord entre en vigueur d~s sa signature.

Fait A Washington le 12 janvier 1984 en double exemplaire en langues anglaise et chi-
noise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

GEORGE A. KEYWORTH

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

ZHAO DONGWAN
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No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Chad

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 January 1998

Date of effect: 7 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCE-
DURES DE DETERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENEVE, 27
JUIN 1978'

RATIFICATION

Tchad
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7janvier
1998

Date de prise d'effet ." 7janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1218, 1-19653 - Nations Unies, Recuei des Traites Vol. 1218,
1-19653
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS

MADE UPON ACCESSION
2 (WITH RESER-

VATION)

Mauritius

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 5 May

1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 May 1998

Reservation:

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DI EM-

BRE 1979'

RETRAIT PARTIEL DES RESERVES FOR-

MULEES LORS DE L'ADHISION
2 (AVEC

RESERVE)

Maurice

R~ception de la notification par le
Secrtaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 5 mai 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mai

1998

R~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Mauritius does not consider itself bound by paragraph

1 of article 29 of the Convention, in pursuance of paragraph 2 of article

29."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement mauricien ne se considbre pas li par le para-

graphe 1 de l'article 29 de la Convention, et ce en vertu du paragraphe 2 de

l'article 29.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,
1-20378

2. Ibid., vol. 1361, No. 1-20378 - Ibid., vol. 1361, No. 1-20378.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY LEBANON UPON ACCESSION'

Netherlands

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 15 May

1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May

1998

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LE LIBAN LORS DE L'ADHtSION'

Pays-Bas

Riception de la notification par le
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"The Government of the Kingdom of the Netherlands considers the reservations made by
Lebanon regarding article 9, paragraph 2, and article 16, first paragraph, (c), (d), (f) and
(g), of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women
incompatible with the object and purpose of the Convention (article 28, paragraph 2) .
This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the King-
dom of the Netherlands and Lebanon."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas consid~re les reserves formul6es par le Gou-
vernement libanais i l'6gard du paragraphe 2 de l'article 9, des alin~as c), f) et g) du para-
graphe 1 de Particle 16 de la Convention sur '61imination de toutes les formes de
discrimination A l'6gard des femmes comme incompatibles avec l'objet et le but de ladite
Convention (paragraphe 2 de l'article 28). Cette objection ne fait pas obstacle i l'entr6e en
vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Liban.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1973, No. A-20378 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
1973, no A-20378.
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No. 20831. United
America and Japan

States of No. 20831. Etats-Unis
d'Amkrique et Japon

EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO GOVERNMENT
PROCUREMENT IN THE FIELD OF
TELECOMMUNICATIONS.
WASHINGTON, 19 DECEMBER
1980'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND JAPAN CON-

TINUING IN EFFECT THE AGREEMENT OF

DECEMBER 19, 1980 RELATING TO GOV-

ERNMENT PROCUREMENT IN THE FIELD

OF TELECOMMUNICATIONS (WITH AT-
TACHMENT AND RELATED LETTERS).

WASHINGTON, 30 JANUARY 1984

Entry into force : 30 January 1984, in
accordance with its provisions and
definitively on I January 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD RELATIF AUX
ACHATS GOUVERNEMENTAUX
DANS LE DOMANE DES TELE-
COMMUNICATIONS. WASHING-
TON, 19 DECEMBRE 1980'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE JAPON PORTANT PRO-

ROGATION DE L'ACCORD DU 19 DECEM-

BRE 1980 RELATIF AUX ACHATS

GOUVERNEMENTAUX DANS LE DOMAINE

DES TLtCOMMUNICATIONS (AVEC AN-

NEXE ET LETTRES CONNEXES). WASH-

INGTON, 30 JANVIER 1984

Entree en vigueur : 30 janvier 1984,
conformdment i ses dispositions et
ddfinitivement le ler janvier 1984,
conformdment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdique, 18 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1266, 1-20831 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1266,
1-20831
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Japanese Minister for Foreign Affairs to the United States Trade Representative

EMBASSY OF JAPAN WASHINGTON, D.C.

January 30, 1984

The Honorable William E. Brock
United States Trade Representative
Washington, D.C.

Dear Ambassador Brock:

I refer to the recent consultations between the representatives of the Government of Ja-
pan and the United States Government concerning the extension of the arrangements on the
procurement of Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation (NTT) as set forth in
the exchange of letters between Dr. Saburo Okita and Ambassador Reubin O'D. Askew on
December 19, 1980, and the Attachments thereto and to our exchange of letters of Decem-
ber 23, 1983. As a result of these consultations, the Government of Japan anticipates that
the aforementioned arrangements, as further described in the attachment hereto, will con-
tinue to be in effect for a period of three years through December 31, 1986, and that they
will be reviewed in 1986 with a view towards their possible extension for three years.

As a part of the consultations referred to above, the representatives of the two Govern-
ments discussed the areas in which the "NTT Procurement Procedures" contained in At-
tachment I to the aforementioned letters exchanged between Dr. Okita and Ambassador
Askew have been and can be improved. In the light of these discussions, the measures to
be taken by NTT are enumerated in the attachment to this letter entitled "Improvement
Measures of NTT Procurement Procedures".

With reference to the periodic meetings to review the operation of the arrangements
mentioned in the letters exchanged between Dr. Okita and Ambassador Askew, we will
meet annually to review the operation of the present arrangements.

I confirm that the Government of Japan will continue to maintain the views and pursue
the objectives mentioned in paragraphs 2 and 3 of Dr. Okita's letter to Ambassador Askew
of December 19, 1980, in particular bearing in mind its objective to achieve an open, trans-
parent and competitive telecommunications market.

In the context of the renegotiation of the Government Procurement Code, it is our
shared intention to continue to encourage other countries to join Japan and the United States
in a commitment to reciprocal and worldwide liberalization of procurement in the field of
telecommunications.

In view of the importance of long-term relationships between suppliers and NTT in the
procurement of telecommunications equipment and the efforts made by NTT in this regard,
we recognize that the present arrangements should continue to be implemented for the
three-year period on a stable basis. However, should there arise compelling circumstances
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where it may become impossible to continue the arrangements in their present form, either,

government may seek consultations with the other. If no mutually satisfactory solution is
found through these consultations, either government may terminate the arrangements
within six months of the time of notification of its request for consultations.

The contents of this letter and its attachment were approved by the Cabinet in a meet-
ing on January 27, 1984.

Sincerely,

[SHINTARO ABE]

Minister for Foreign Affairs
Attachment
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A TTA CHMENT

IMPROVEMENT MEASURES OF NTT PROCUREMENT PROCEDURES

NTT has taken a number of steps on its own initiative in order to implement the pro-
curement procedures smoothly and effectively, in particular, to facilitate the entry of for-
eign telecommunications equipment suppliers. NTT will continue such efforts in the areas
enumerated below with a view to contributing further to the objective of achieving an open,
transparent, and competitive telecommunications market in Japan:

(1) With respect to technical specifications, NTT will:

(a) Provide the specifications necessary to prepare a responsive tender, including in-
terface conditions, on request and as quickly as possible;

(b) Use performance specifications rather than design specifications wherever practi-
cable; and

(c) Use international standards rather than national standards wherever practicable.

(2) NTT's standard contract terms and conditions will be consistent with common in-
ternational practice in the telecommunications area.

(3) No proprietary information provided by a supplier to NTT or vice versa will be di-
vulged to any other party, or be used for purposes other than those for which it was provid-
ed, without the express consent of the party providing such information. All documents and
materials provided to NTT by an unsuccessful applicant will be returned to the applicant.
In connection with purchases, NTT will only require proprietary information to the extent
that such information is necessary to evaluate the merits of the product, to jointly develop
the product, and/or to utilize the product if selected.

(4) In the case of announcements for Track III procurement, suppliers will be given the
alternative of submitting proposals regarding existing products that may meet NTT's re-
quirements. If such a product is found to be acceptable to NTT, Track II procedures will be
used for the procurement.

(5) In the interest of facilitating access to NTT procurement by foreign suppliers, NTT
will:

(a) Publish key documents, relevant to NTT procurement, such as procurement guide-
books, in English (a listing of such documents will be maintained at appropriate NT of-
fices in Tokyo and abroad);

(b) Accept bid documentation in either Japanese or English;

(c) Accept bid applications at appropriate NTT offices either in Japan or abroad;

(d) Allow the maximum amount of time possible for firms to respond to RFP/an-
nouncement and invitation/announcement;

(e) Expand the scale of tender as appropriate with the intent of ordering several years'
supplies so as to increase the potential contract value and to purchase in commercially at-
tractive quantities;
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(f) Expeditiously review bid proposals; and

(g) Use available channels to announce bid opportunities simultaneously in Japan and
abroad.

(6) In regard to research and development (R&D) programs, NTT will provide access
for and treatment to foreign firms no less favorable than that provided to Japanese firms.
To this end, NTT will, inter alia:

(a) (i) Make early invitations/announcements as appropriate under Track III so as to
facilitate timely participation of interested firms from the initial stage of R&D under Track
III which involves prototype, and pilot line, development;

(ii) Evaluate the qualifications of a company being considered for participation in
R&D programs without regard to the geographic location of the relevant research facility;

(iii) Encourage the involvement of foreign firms in Track III-A procurement where
they did not participate in the previous research, development, and procurement projects;

(b) To facilitate access to NTT procurement by foreign firms,

(i) Hold seminars on on-going and prospective R&D programs;

(ii) Provide access to publicly available technical documents (including publication in
English of a listing of all publicly available documents relating to R&D, identifying which
documents are available in English);

(iii) Provide access to NTT's laboratories for information exchange of mutual benefit
and designate a contact point for the purpose of facilitating access to appropriate R&D of-
ficials.

II
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE TO THE JAPANESE MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE WASHINGTON

January 30, 1984

His Excellency Shintaro Abe
Foreign Minister
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo, Japan

Dear Mr. Minister:

I acknowledge receipt of your letter of today's date, and its attachment, on the subject
of procurement by the Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation.

I confirm on behalf of my Government that the arrangements presented in your letter
and attachment are acceptable to the United States.

I also confirm that the United States Government will continue to maintain the views
and pursue the policies mentioned in paragraphs 3 and 4 of Ambassador Askew's letter to
Dr. Okita dated December 19, 1980, in particular, bearing in mind its commitment and the
commitment of the Federal Communications Commission in particular, to the openness
and transparency of the U.S. telecommunications market.
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In the context of the renegotiation of the Government Procurement Code, it is our
shared intention to continue to encourage other countries to join Japan and the United States
in a commitment to reciprocal and worldwide liberalization of procurement in the field of
telecommunications.

Very truly yours,

[WILLIAM E. BROCK]

[RELATED LETTERS]

I
EMBASSY OF JAPAN WASHINGTON, D.C.

January 30, 1984

The Honorable William E. Brock
United States Trade Representative
Washington, D.C.

Dear Ambassador Brock:

I refer to the recent consultations between the representatives of the Government of Ja-
pan and the United States Government concerning the review of the implementation of the
arrangements on the procurement of the Nippon Telegraph and Telephone Public Corpora-
tion (NTT) as set forth in the exchange of letters between Dr. Saburo Okita and Ambassa-
dor Reubin O'D. Askew on December 19, 1980, and the attachments thereto.

In this connection, my government is not in a position to prejudge the effects that pos-
sible future change of NTT's form of management may have on the present arrangements.
My government will endeavor to maintain its policy for an open and transparent telecom-
munications market which provides non-discriminatory and competitive opportunities to
both domestic and foreign manufacturers. When required by circumstances concerning
possible future change of NTT's form of management, consultations will take place be-
tween our two governments, at the request of either, on its effects on the present arrange-
ments.

Sincerely,

[SHINTARO ABE]
Minister for Foreign Affairs
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II
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE WASHINGTON

January 30, 1984

His Excellency Shintaro Abe
Foreign Minister
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo, Japan

Dear Mr. Minister:

I acknowledge receipt of your letter of January 30, 1984, in which you stated, inter alia:
"When required by circumstances concerning possible future change of NTTs form of

management, consultations will take place between our two governments, at the request of
either, on its effects on the present arrangements."

Very truly yours,

[WILLIAM E. BROCK]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ministre des affaires trang~res du Japon au reprdsentant chargg du commerce des

tats-Unis
AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON, D.C.

Le 30janvier 1984

L'honorable Monsieur William E. Brock
Repr~sentant charg6 du commerce des Etats-Unis
Washington, D.C.

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me r&f rer aux rcentes consultations entre des repr~sentants du Gou-
vernement du Japon et des Etats-Unis d'Am~rique concernant la prorogation des arrange-
ments relatifs aux achats de la Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation (NTT)
pr~vus A l'change de lettres entre M. Saburo Okita et 'Ambassadeur Reubin O'D. Askew
en date du 19 dacembre 1980 et aux pi~ces jointes auxdites lettres de m~me qu'A notre
6change de lettres en date du 23 dacembre 1983. En consequence de ces consultations, le
Gouvernement du Japon compte que lesdits arrangements, tels que d~crits dans la piece ci-
jointe, continueront A s'appliquer pendant une p6riode de trois ans jusqu'au 31 dacembre
1986, et qu'ils feront l'objet d'une 6valuation en 1986 en vue de leur prolongation 6ventuelle
pendant une nouvelle p~riode de trois ans.

Comme 616ment des consultations vis6es ci-avant, les repr6sentants des .deux gouv-
emements se sont pench6s sur les domaines oui les "Proc6dures d'achat de NTT" d6crites A
la piece jointe no I aux lettres mentionn~es ci-avant 6chang6es entre le Docteur Okita et M.
l'Ambassadeur Askew, ont d6jA 6t6 am6lior6es ou pourraient l'etre dans l'avenir. A la lu-
mitre de ces discussions, les mesures que NTT devra prendre sont 6num6r6es i la piece
jointe A la pr6sente lettre intitul6e "Mesures d'am6lioration des proc6dures d'achat de NTT".

Concemant les r6unions p6riodiques charg6es de veiller A ]'application des arrange-
ments vis6s dans les lettres 6chang6es entre le Docteur Okita et l'Ambassadeur Askew,
nous nous rencontrerons annuellement pour examiner l'application des prsents arrange-
ments.

Je suis en mesure de vous confirmer que le Gouvemement du Japon continuera i main-
tenir la position et A poursuivre les objectifs 6nonc6s aux paragraphes 2 et 3 de la lettre du
Docteur Okita A l'Ambassadeur Askew en date du 19 d6cembre 1980, tenant compte nota-
mment de l'objectif qui consiste A parvenir A un march6 des t&16communications ouvert,
transparent et comp6titif.

Dans le cadre de la ren6gociation du code relatif aux achats gouvernementaux, nous
partageons l'intention de continuer A encourager d'autres pays A se joindre au Japon et aux
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Etats-Unis s'agissant d'un engagement i l'6gard d'une lib~ralisation r~ciproque i l'6chelle
mondiale des achats dans le domaine des t~l1communications.

Compte tenu de limportance de rapports i long terme entre ses fournisseurs et NTT
s'agissant de l'achat de materiel de t~l1communications et des efforts engages par NTT a
cet 6gard, nous reconnaissons que les arrangements actuels doivent 8tre maintenus sur une
base stable au cours de la p~riode triennale. Toutefois, si des circonstances imperatives
devaient survenir qui rendraient impossible le maintien des arrangements dans leur forme
actuelle, il serait alors loisible a Fun ou l'autre gouvemement de r~clamer des consultations
avec l'autre gouvemement. Si une solution mutuellement satisfaisante ne pouvait ftre trou-
v~e au moyen de ces consultations, l'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fm aux ar-
rangements dans un d~lai de six mois A compter de la notification de la demande de
consultations.

La teneur de la pr~sente lettre et de sa piece jointe a W approuv~e par le Cabinet i sa
reunion du 27 janvier 1984.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
[SHINTARO ABE]

Piece jointe
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PIECE JOINTE

MESURES VISANT A L'AMELIORATION DES PROCEDURES D'ACHAT DE NTT

Sur sa propre initiative NTT a adopt6 un certain nombre de mesures afm d'appliquer
les procedures d'achat de faqon souple et efficace, notamment pour faciliter l'acc~s des
fournisseurs 6trangers de materiel de t~l~communications. NTT continuera ses efforts dans
les domaines 6num~r~s ci-aprbs de mani~re A contribuer davantage A la r6alisation de l'ob-
jectif que constitue un march6 de t~l~communications plus ouvert, plus transparent et plus
comp~titif au Japon :

1) S'agissant des specifications techniques, NTT s'engage A

a) Fournir les specifications n~cessaires A l'laboration d'appels d'offres adapt~s, y
compris les conditions d'interaction, sur demande et le plus rapidement possible;

b) Fournir les specifications relatives A 'efficacit6 plut6t que les specifications con-
cemant la conception, dans toute la mesure possible; et

c) Recourir aux normes internationales plut6t qu'aux normes nationales dans toute la
mesure possible;

2) Les clauses et conditions courantes des contrats NTT seront compatibles avec la
pratique internationale normalis6e dans le domaine des tlcommunications.

3) Aucune information de propri~t6 exclusive communiqu~e i NTT, ou inversement,
ne sera divulgu~e A une quelconque autre partie ou utilis~e i des fins autres que celles pour
lesquelles rinformation a 6t6 communiqu~e, sans le consentement expr&s de la partie ayant
fourni linformation. Tous les documents et matriaux d'information fournis A NTT par un
soumissionnaire non retenu lui seront rendus. S'agissant des achats, NTT ne r6clamera des
informations de propri6t6 exclusive que dans la mesure oi ces informations s'av6reraient
n6cessaires i '6valuation de la qualit6 du produit, A sa mise au point conjointement et/ou i
son utilisation dans le cas oii il serait retenu.

4) Dans le cas d'appels d'offres portant sur des achats du mode III, les foumisseurs
auront la possibilit6 de pr6senter des soumissions comportant des produits existants suscep-
tibles de satisfaire aux besoins de NTT. Si un tel produit est jug6 acceptable par NTT, les
proc6dures du mode II serviront aux formalit6s d'achat.

5) Afin de faciliter l'acc~s des foumisseurs 6trangers aux achats de NTT celle-ci

a) Publiera les documents cl6s ayant trait aux achats de NTT, tels que les manuels
d'achat, en langue anglaise (une liste de ces documents sera disponible aupr~s des bureaux
appropri6s de NTT tant i Tokyo qu'A l'6tranger);

b) Acceptera les documents des soumissionnaires en japonais ou en anglais;

c) Acceptera les soumissions aux bureaux appropri6s de NTT soit au Japon ou A
l'6tranger;

d) Accordera les d6lais les plus longs possibles aux soci6t6s pour leur permettre de
r6pondre aux avis de projet d'achat-annonce;
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e) ttendra l'chelle des appels de fagon adapt~e i l'intention de commander des
stocks pour plusieurs ann~es de mani~re A augmenter la valeur potentielle du contrat et A
proc~der i des achats de quantit~s importantes dans des conditions commercialement at-
trayantes;

f) Proc~dera rapidement i rexamen des offres; et

g) Aura recours aux circuits disponibles pour annoncer les possibilit~s de soumis-
sions simultan~ment au Japon et A l'6tranger.

6) S'agissant des programmes de recherche-d~veloppement, la NTT accordera aux
soci&6ts ftrangres un acc~s et un traitement non moins favorables que ceux accord~s aux
soci&6ts japonaises. A cette fin, la NTT verra notamment A :

a) i) Proc6der d~s que possible A des invitations et A des annonces conform6ment

au mode III de mani~re A faciliter la participation en temps utile des soci6t6s int~ress6es d~s
le stade initial de la recherche-d6veloppement en vertu du mode III qui pr6voit prototype et
d6veloppement;

ii) tvaluer les capacit6s d'une soci6t6 soumise A examen en vue de sa participation
aux programmes de recherche-d6veloppement sans qu'il y soit tenu compte de la situation

g6ographique des installations de recherches concem6es;

iii) Encourager la participation de soci6t6s 6trang~res aux achats effectu6s sous le
mode III-A dans les cas o6i lesdites soci6t6s n'auraient pas particip6 aux projets de recher-

ches, de d6veloppement et d'achats ant6rieurs;

b) Faciliter I'accbs des soci6t6s 6trang~res aux achats de NTT, en

i) Organisant des s6minaires sur les programmes en cours et futurs en mati~re de re-

cherche- d6veloppement;

ii) Pr6voyant un acc~s A la documentation technique disponible au public (y compris

la publication en anglais de la liste de tous les documents disponibles relatifs i la recherche-
d6veloppement, en indiquant ceux de ces documents disponibles en anglais);

iii) Pr6voyant un acc~s aux laboratoires de NTT aux fins d'6changes d'informations
d'intrt mutuel et en d6signant une personne i contacter pour faciliter l'acc~s aux per-
sonnes int6ress6es en mati~re de recherche-d6veloppement.
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II
Le Repr~sentant charg6 du commerce des Etats-Unis au Ministre des affaires 6trang~res

du Japon
LE REPRESENTANT CHARGE DU COMMERCE DES ETATS-UNIS WASHINGTON, D.C.

Le 30janvier 1984

Son Excellence Monsieur Shintaro Abe
Ministre des affaires 6trang~res
Mmist&e des affaires trangres
Tokyo, Japon

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour et de sa piece jointe concer-
nant les achats de la Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation.

Au nom de mon gouvemement, j'ai rhonneur de vous confirmer que les arrangements
exposes dans votre lettre et sa piece jointe rencontrent l'agr~ment des Etats-Unis.

En outre, je desire vous confirmer que le Gouvemement des Etats-Unis maintiendra la
position et les politiques vis~es aux paragraphes 3 et 4 de la lettre de l'Ambassadeur Askew
au Docteur Okita en date du 19 dacembre 1980, notamment compte tenu de son engage-
ment et celui de la Federal Communications Commission en particulier, quant A r'ouverture
et i la transparence du marche des t~lcommunications des ttats-Unis.

Dans le cadre de la ren~gociation du Code relatif aux achats gouvemementaux, notre
objectif commun vise i continuer i encourager d'autres pays i se joindre au Japon et aux
ttats-Unis au moyen d'un engagement i une lib~ralisation r~ciproque au niveau mondial
en matire d'achats dans le domaine des t61communications.

Je saisis cette occasion, etc.
[WILLIAM E. BROCK]
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[LETTRES CONNEXES]

I
AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON, D.C.

Le 30janvier 1984

Son Excellence Monsieur William E. Brock
Repr~sentant charg6 du commerce des ttats-Unis
Washington, D.C.

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes consultations entre les repr~sentants du Gou-
vemement du Japon et du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique concemant l'examen
de l'application des arrangements relatifs aux achats de la Nippon Telegraph and Telephone
Public Corporation (NTT) tel qu'expos6 A l'6change de lettres entre le Docteur Saburo Okita
et l'Ambassadeur Reubin O'D. Askew du 19 dcembre 1980 et aux pieces jointes auxdites
lettres.

A cet 6gard, mon gouvemement n'est pas en mesure de pr~voir les effets qu'un change-
ment 6venmel du type de gestion de NTT pourrait avoir sur les arrangements actuels. Mon
gouvernement s'efforcera de maintenir sa politique visant i un march6 des t~l~communica-
tions ouvert et transparent qui offre des possibilit~s de competition sur une base non dis-
criminatoire aux fabricants nationaux et &rangers. Lorsque des circonstances se
pr~senteront qui seraient susceptibles d'amener des changements 6ventuels au type de ges-
tion de NTT, des consultations auront lieu entre nos deux gouvemements, i ]a demande de
run ou l'autre, sur les consequences 6ventuelles que cela pourrait avoir sur les arrangements
actuels.

Le Ministre des affaires 6trangfres,

[SHINTARO ABE]
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II
LE REPRESENTANT CHARGE DU COMMERCE DES ETATS-UNIS WASHINGTON, D.C.

Le 30janvier 1984

Son Excellence Monsieur Shintaro Abe
Ministre des affaires 6trangbres
Ministre des affaires ftrangres
Tokyo, Japon
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 30 janvier 1984 dans laque-
lie vous d6clarez inter alia :

"Lorsque des circonstances se pr6senteront qui seraient susceptibles d'amener des
changements 6ventuels au type de gestion de NTT, des consultations auront lieu entre nos
deux gouvernements, A la demande de Fun ou l'autre, sur les cons6quences 6ventuelles que
cela pourraient avoir sur les arrangements actuels."

Je saisis cette occasion, etc.

[WILLIAM E. BROCK]
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States of No. 20849. Etats-Unis
d'Am6rique et Jordanie

MEMORANDUM OF AGREEMENT RE-
LATING TO TECHNICAL ASSIS-
TANCE AND SERVICES
REGARDING AVIATION. AMMAN, 3
MAY 1980 AND WASHINGTON, 1
APRIL 1980'

AMENDMENT 1 TO MEMORANDUM OF

AGREEMENT NAT-I-988 BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA DEPART-

MENT OF TRANSPORTATION FEDERAL

AVIATION ADMINISTRATION AND THE

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN MIN-

ISTRY OF TRANSPORT CIVIL AVIATION

AUTHORITY. WASHINGTON, 11 AUGUST

1982 AND AMMAN, 11 JANUARY 1983

Entry into force : 11 January 1983 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

PROTOCOLE D'ACCORD RELATIF A
UNE AIDE TECHNIQUE ET A LA
FOURNITURE DE SERVICE DANS
LE DOMAINE DE L'AVIATION.
AMMAN, 3 MAI 1980 ET
WASHINGTON, 1 AVRIL 1980'

PREMIER AMENDEMENT AU PROTOCOLE
D'ACCORD NAT-I-988 ENTRE LA FEDER-

AL AVIATION ADMINISTRATION DU DE-

PARTEMENT DES TRANSPORTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'Au-
TORITE DE LAVIATION CIVILE DU MIN-
ISTERE DES TRANSPORTS DU ROYAUME
HACHtMITE DE JORDANIE. WASHING-

TON, 11 AOUT 1982 ET AMMAN, 11 JAN-
VIER 1983

Entr6e en vigueur: 11 janvier 1983 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENT 1 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-988 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION,
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION, AND THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN MINISTRY OF TRANSPORT, CIVIL AVIATION AUTHORITY

I. GENERAL

This Amendment provides for a change to the name and authority of the civil aviation
organization of the Hashemite Kingdom of Jordan and extends the expiration date of this
Agreement.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1267, 1-20849 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1267,
1-20849

No. 20849. United
America and Jordan
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II. CHANGES

A. Wherever the words "Civil Aviation Department" appear in this Agreement and as-
sociated Annexes, change to "Civil Aviation Authority".

B. Wherever the abbreviation "CAD" appears in this Agreement and associated An-
nexes, change to "JCAA".

C. Wherever the title "Director General of Civil Aviation (DGCA)" appears in this
Agreement and associated Annexes, change to "Director General Civil Aviation Authority
(DGCAA)".

D. In Article IX change the expiration date of this Agreement from "June 30, 1985" to
"June 30, 1990".

III. APPROVALS

The FAA and the JCAA agree to the provisions of this Amendment as indicated by the
signatures of their duly authorized officers.

Hashemite Kingdom of Jordan
Ministry of Transport Civil Aviation Authority:

BY: SALEH AL-KURDI

Title: Director General Civil Aviation Authority
Date: 11 January 1983

United States of America
Department of Transportation Federal Aviation Administration:

BY: NORMAN H. PLUMMER

Title: Director of International Aviation
Date: 11 August 1982
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PREMIER AMENDEMENT AU PROTOCOLE D'ACCORD NAT-I-988 ENTRE LA
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DU DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUTORITt DE LAVIATION
CIVILE DU MINISTERE DES TRANSPORTS DU'ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE

I. CONSIDIRATIONS GtNtRALES

Le present Amendement pr~voit que le nom de l'organisation de raviation civile du
Royaume hach6mite de Jordanie est modifi6 et proroge la date d'expiration du Protocole
d'accord.

II. MODIFICATIONS

A. Remplacer l'appellation "D6partement de l'aviation civile" par "Autorit6 de I'avi-
ation civile" dans tous les cas ofi elle apparait dans le Protocole d'accord et les annexes qui
lui sont associ6es.

B. Remplacer le sigle "DAC" (D6partement de r'aviation civile) par le sigle "AACJ"
(Autorit6 de ]'aviation civile jordanienne) dans tous les cas oil il apparait dans le Protocole
d'accord et les annexes qui lui sont associ6es.

C. Remplacer le titre "Directeur g~n~ral de I'aviation civile" par le titre "Directeur
g~n6ral de r'Autorit6 de r'aviation civile" dans tous les cas ofi il apparait dans le Protocole
d'accord et les annexes qui lui sont associ6es.

D. A ]'article IX du Protocole d'accord, remplacer la date d'expiration "30juin 1985"
par la date "30 juin 1990".

III. APPROBATIONS

La FAA et la AACJ souscrivent aux dispositions du pr6sent Amendement, comme en
t6moigne la signature de leurs repr6sentants, dfiment autoris6s A cet effet.
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Pour l'Autorit6 de l'aviation civile du Minist~re des transports du Royaume hach6mite de
Jordanie

PAR : SALEH AL-KURDI

Titre : Directeur g6n6ral de l'Autorit6 de l'aviation civile
Date : 11 janvier 1983

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique

PAR : NORMAN H. PLUMMER

Titre : Directeur de ]'Aviation internationale
Date : 11 aofit 1982
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No. 22076. New Zealand and
Tonga

AGREEMENT CONCERNING AIR SER-
VICES. WELLINGTON, 26 NOVEM-
BER 1980

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT
CONCERNING AIR SERVICES OF 26 No-
VEMBER 1980. NUKU'ALOFA, 30 JANU-
ARY 1997 AND 21 FEBRUARY 1997

Entry into force : 21 February 1997, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: New Zealand, 15 May
1998

F. 9/1/2

No. 22076. Nouvelle-ZMlande et
Tonga

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. WELLINGTON, 26 NO-
VEMBRE 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AUX SERVICES AERIENS DU 26 NOVEM-
BRE 1980. NUKU'ALOFA, 30 JANVIER
1997 ET 21 FEVRIER 1997

Entree en vigueur : 21 f~vrier 1997,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z61ande,
15 mai 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

NUKU'ALOFA

KINGDOM OF TONGA

30 January 1997

H.E. Mr. Ian Hill
New Zealand High Commissioner
New Zealand High Commission
Nuku'alofa
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement Between New Zealand and the Kingdom
of Tonga Concerning Air Services done at Wellington on 26 November 1980 (hereinafter

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1324, 1-22076 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1324,
1-22076
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referred to as "the Agreement") and to propose that, in accordance with Article XV of the
Agreement, the existing Route Schedule annexed to the Agreement be deleted and replaced
with the following:

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

New Zealand Routes

Points of Origin

1. Points in New Zealand

2. Points in New Zealand

Intermediate
Point

Niue

Point in Tonga

Fua'amotu

Fua'amotu

Points Beyond

Western Samoa

Honolulu

Los Angeles

Cook Islands

SECTION 2

Tongan Routes

Points of Origin

1. Points in Tonga

2. Points in Tonga

Intermediate
Point

Point in New
Zealand

- Auckland

Niue

Point Beyond

Sydney

Rarotonga

NOTE: Points on the routes set out in section 1 and 2 of this schedule may be omitted
on any or all flights provided that each service begins or ends in the territory of the Con-
tracting Party designating the airline concerned."

If the above proposal is acceptable to the Government of New Zealand, I have further
the honour to propose that this Note together with your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of your Note in re-
ply.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[H.R.H. CROWN PRINCE TUPOUTO'A]

Minister for Foreign Affairs and Defence
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II
NEW ZEALAND HIGH COMMISSION NUKU'ALOFA, TONGA

26/6/1

21 February 1997

HRH Crown Prince Tupouto'a
Minister for Foreign Affairs and Defence
Ministry of Foreign Affairs
Nuku'alofa

Your Royal Highness

I have the honour to refer to your Note F.9/1/2 of 30 January 1997 which reads as fol-
lows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above proposal is acceptable to the Government
of New Zealand and that your Note together with this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force on today's date.

Respectfully yours,

[IAN HILL]
High Commissioner



Volume 2016, A-22076

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

F.9/1/2

LE MINISTRE DES AFFAIRES IETRANGERES NUKU'ALOFA ROYAUME DES TONGA

Le 30janvier 1997

Son Excellence M. Ian Hill
Haut Commissaire de Nouvelle-Z6lande
Haute Commission n6o-z6landaise
Nuku'alofa

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai rhonneur de me rdf~rer i l'Accord relatif aux services a6riens entre la Nouvelle-
Z61ande et le Royaume des Tonga, fait i Wellington le 26 novembre 1980 (et ci-apr~s
ddnomm "'Accord"), et de proposer que, conformdment i larticle XV dudit Accord, le
tableau des routes existant qui y est annex6 soit remplac6 par le suivant:

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Routes de la Nouvelle-Zlande

Point de provenance

I. Points en Nouvelle-
Z6lande

Point intermddi-. Point aux Tonga
aire

Fua' amotu

Points au-delA

Samoa occidentales

2. Points en Nouvelle-
Z61ande

Niou6

SECTION 2

Routes des Tonga

Points de provenance

1. Points aux Tonga

2. Points aux Tonga

Point interm6-
diaire

Niou6

Point en Nou-
velle-Z61ande

Auckland

Rarotonga

Points au-deli

Sydney

Note. Les points situ6s sur les routes vis6es aux sections 1 et 2 de ce tableau pourront
Etre omis lors d'un vol quelconque ou de tous les vols i condition que le service con-
sid6r6 commence ou finisse sur le territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 la
compagnie adrienne concem6e."

Fua'amotu

Honolulu

Los Angeles

iles Cook
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J'ai aussi rhonneur de proposer que, si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du
Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande, la pr~sente note constitue, avec votre r~ponse, un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres et de la defense,
[S. A. R. LE PRINCE TUPOUTO'A]

II

HAUTE COMMISSION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE NUKU'ALOFA, TONGA

Le 21 f~vrier 1997

26/6/1

S. A. R. le Prince Tupouto'a
Ministre des affaires trangres et de la defense
Mmist~re des affaires 6trang~res
Nuku'alofa

Altesse,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note F.9/1/2 du 30janvier 1997, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre r'agr~ment du Gou-
vernement de la Nouvelle-ZMlande et que votre note constitue, avec la pr~sente r~ponse, un
accord entre nos deux gouvemements qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Haut Commissaire,
[IAN HILL]
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 1986'

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 7 May 1998

Date of effect: 7 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

RATIFICATION

Lebanon

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 17 April 1997

Date of effect: 18 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1439,1-24404
1-24404

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

ADHtSION

Rkpublique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
7 mai 1998

Date de prise d'effet : 7juin 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'9nergie atomique,
29 mai 1998

RATIFICATION

Liban

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~neral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
17 avril 1997

Date de prise d'effet." 18 mai 1997

Enregistrement auprjs du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1439,
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ACCESSION

Philippines
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency. 5 May 1997

Date of effect: 5 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

ACCESSION

Singapore
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 15 December 1997

Date of effect: 15 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Myanmar
Deposit of instrument with: 18 December

1997
Date of effect: 18 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

declaration:

ADHtSION

Philippines

D~p6t de l'instrument auprjs du

Directeur g~ngral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique:
5 mai 1997

Date de prise d'effet : 5juin 1997

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l' nergie atomique,
29 mai 1998

ADHtSION

Singapour

D~p6t de l'instrument auprjs du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

15 d&embre 1997

Date de prise d'effet : 15janvier 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l' nergie atomique,
29 mai 1998

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Myanmar

Dp6t de l'instrument auprjs : 18
d&embre 1997

Date de prise d'effet : 18janvier 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 11, paragraph 3 of the Convention on Early Notification of a
Nuclear Accident, the Government of the Union of Myanmar declares that it does not con-
sider itself bound by any of the dispute settlement procedures provided for in Article 11,
paragraph 2."
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[TRANSLATION - TRADUCTION I]

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 11 de la Convention sur la notification rapide
d'un accident nuclaire, le Gouvemement de l'Union du Myanmar d~clare qu'il ne se con-
sid~re comme i6 par aucune des procedures de r~glement des diff~rends pr~vues au para-
graphe 2 de cet article.

1. Translation provided by the International Atomic Energy Agency - Traduction fournie par
l'Agence internationale de I'&nergie atomique.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 26 OCTOBER 1979
AND 3 MARCH 1980 AND NEW
YORK, 3 MARCH 1980'

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 7 May 1998

Date of effect: 6 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Cuba
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 26 September 1997

Date of effect: 26 October 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

declaration:

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 26 OCTOBRE
1979 ET 3 MARS 1980 ET NEW
YORK, 3 MARS 1980'

ADHESION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al de lAgence
internationale de l'nergie atomique:
7 mai 1998

Date de prise d'effet : 6juin 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." Agence
internationale de 1' nergie atomique,
29 mai 1998

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Cuba
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique.
26 septembre 1997

Date de prise d'effet : 26 octobre 1997
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

d&laration ."

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"La Reptiblica de Cuba declara en relaci6n con el contenido del articlulo 17 de la Conven-
ci6n sobre la Protecci6n Fisica de los Materiales Nucleares, que cualquier controversia que
surja con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de la Citada Convenci6n, deberi ser re-
suelta por via diplomitica entre las partes en controversia. De igual forma expresa que no
se considera obligada con el procedimiento ante la Corte Internacional de Justicia".

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1456,
1-24631
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI]

The Republic of Cuba declares with respect to the content of Article 17 of the Convention

on the Physical Protection of Nuclear Material that any dispute that may arise concerning

the interpretation or application of the Convention shall be settled by diplomatic means

among the parties to the dispute. By the same token, it does not consider itself bound by

the procedure involving the International Court of Justice.

[TRANSLATION - TRADUCTION']

"La R~publique de Cuba dclare, i propos des dispositions de 1'article 17 de la Convention

sur la protection physique des mati~res nucl~aires, que tout diff~rend concemant l'inter-
pr~tation ou l'application de la Convention sera rdgl& par voie diplomatique entre les par-

ties au diff~rend. De plus, elle ne se considre pas comme lide par la procedure faisant
intervenir la Cour intemationale de Justice.".

ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 16 December 1997

Date of effect: 15 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic

Energy Agency, 29 May 1998

ACCESSION

Uzbekistan

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 9 February 1998

Date of effect: 11 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic

Energy Agency, 29 May 1998

ADHI-SION

Liban

Dp6t de l'instrument aupris du
Directeur g~nral de l'Agence

internationale de l'dnergie atomique:
16 ddcembre 1997

Date de prise d'effet : 15janvier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'dnergie atom ique,
29 mai 1998

ADHISION

Ouzb~kistan

D~pt de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
9fgvrier 1998

Date de prise d'effet : 11 mars 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'dnergie atomique,
29 mai 1998

I. Translation provided by the International Atomic Energy Agency - Traduction foumie par
I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
1986'

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 7 May 1998

Date of effect: 7 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

RATIFICATION

Lebanon

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 17 April 1997

Date of effect: 18 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

No. 24643. Multilatiral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADIO-
LOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

ADHtSION

R6publique de Moldova
D~pt de l'instrument auprds du

Directeur g~ngral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
7 mai 1998

Date de prise d'effet ." 7juin 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

RATIFICATION

Liban
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gjn ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
17 avril 1997

Date de prise d'effet ." 18 mai 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
29 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1457, 1-24643 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1457,
1-24643
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ACCESSION

Philippines
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 5 May 1997

Date of effect: 5 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

ACCESSION

Singapore
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency. 15 December 1997

Date of effect. 15 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

ADHISION

Philippines

Dgp6t de l'instrument auprds du
Directeur gdn ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
5 mai 1997

Date de prise d'effet: 5juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
29 mai 1998

ADHISION

Singapour

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique
15 d&embre 1997

Date de prise d'effet ." 15janvier 1998

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998
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No. 26109. United Nations and
China

AGREEMENT ON COOPERATION IN
NEWS PROGRAMMING. BEIJING, 21

JULY 19881

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ON CO-

OPERATION IN NEWS PROGRAMMING BE-

TWEEN RADIO BEIJING OF THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF CHINA AND THE UNITED

NATIONS. 28 MAY 1998

Entry into force 28 May 1998

Authentic texts Chinese and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28 May
1998

No. 26109. Organisation
Nations Unies et Chine

des

ACCORD DE COOPERATION EN MA-
TIERE DE PROGRAMMATION DE
NOUVELLES. BEIJING, 21 JUILLET
1988'

AMENDEMENT A L'ACCORD DE COOPERA-

TION EN MATItRE DE PROGRAMMATION

DE NOUVELLES ENTRE RADIO BEIJING DE

LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES.
28 MAI 1998

Entr6e en vigueur : 28 mai 1998

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1510, 1-26109 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1510,
1-26109
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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a'J1,P[p [1 n r4*- 0 (r g A " Radio Beijing " ,% A" China Radio
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f:Ft bA4 -f 1998 * 7 YJ 20 H M;#-P

I. t Pfr *, " Radio Beijing k %J3 " China Radio

International"
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENT TO THE A GREEMENT ON COOPERA TION IN NEWS PROGRAMMING
BETWEEN RADIO BEIJING OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE

UNITED NA TIONS

Whereas, Radio Beijing (now known as "China Radio International") and the United
Nations (hereinafter collectively the "Parties") entered into an Agreement on Cooperation
in News Programming on 21 July 1988 (the "Agreement");

Whereas, the Agreement is to expire on 20 July 1998; and

Whereas, the Parties would like to continue cooperating in news programming;

Now, therefore, the Parties hereto agree to amend the Agreement, as follows:

1. All references in the Agreement to "Radio Beijing" are hereby replaced with "China
Radio International".

2. Article II of the Agreement shall be revised by replacing the reference to "South East
Asia and other regions" with "a worldwide audience".

3. Article IV of the Agreement is hereby revised, such that the term of the Agreement
shall be extended for five years to expire on 20 July 2003. The Agreement shall automati-
cally be extended for another five-year period unless amended or terminated by either party
in writing before 31 January 2003.

4. All other terms and conditions of the Agreement shall remain unchanged.

In witness whereof, this Amendment is signed below by the duly authorized represen-
tatives of the Parties in duplicate originals in the English and Chinese languages, both texts
to be equally authentic.

For the United Nations:

NAME: KENSAKU HOGEN

Title: Under-Secretary-General
Date: 28 May 1998

For China Radio International:

NAME:

Title:
Date: 1998.5.28
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDEMENTA L'A CCORD DE COOPRA TION EN MA TI RE DE PROGRAMMA-
TION DE NOUVELLES ENTRE RADIO BEIJING DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE

DE CHINE ET L'ORGANISA TION DES NA TIONS UNIES

Consid~rant que Radio Beijing (couramment danomme aujourd'hui "China Radio In-
ternational") et l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~es collectivement les
"Parties") ont sign6 un Accord de cooperation en mati~re de programmation de nouvelles
le 21 juillet 1988 (l'"Accord");

Consid~rant que l'Accord expire le 20 juillet 1998; et

Consid~rant que les Parties aimeraient poursuivre leur cooperation en mati~re de pro-
grammation de nouvelles;

Les Parties aux pr6sentes conviennent de modifier l'Accord comme suit:

1. Les mots "Radio Beijing" dans r'Accord sont par les pr6sentes remplac6s par 1'ex-
pression "China Radio International".

2. L'Article II de l'Accord est modifi6, les mots "vers l'Asie du Sud-Est et d'autres r6-
gions" 6tant remplac6s par les mots "vers le monde entier".

3. L'Article IV de 'Accord est par les pr6sentes modifi6, de sorte que la validit6 de
l'Accord est prolong6e de cinq ans, jusqu'au 20 juillet 2003. L'Accord sera automatique-
ment prolong6 par une autre p6riode quinquennale, A moins que r'une ou l'autre Partie ne le
modifie ou ne le d6nonce moyennant une notification 6crite avant le 31 janvier 2003.

4. Toutes les autres clauses et conditions demeurent inchang6es.

En foi de quoi, le pr6sent Accord est sign6 ci-dessous par les repr6sentants des Parties,
A ce diiment autoris6s, en deux exemplaires originaux en langues anglaise et chinoise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour r'Organisation des Nations Unies:

NOM KENSAKU HOGEN

Titre : Secr6taire g6n&ral adjoint
Date: 28 mai 1998

Pour China Radio International:

NOM:
Titre :

Date : 28.05.1998
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No. 26675. United
America and Egypt

States of No. 26675. ttats-Unis
d'Am~rique et Egypte

PROJECT GRANT AGREEMENT FOR
BASIC EDUCATION. CAIRO, 19
AUGUST 19811

FIRST AMENDMENT TO GRANT AGREEMENT

BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF

EGYPT AND THE UNITED STATES OF

AMERICA FOR BASIC EDUCATION (WITH

ANNEX). CAIRO, 10 NOVEMBER 1983

Entry into force : 10 November 1983 by
signature, in accordance with section 2

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1537,1-26675
1-26675

ACCORD DE DON POUR UN PROJET
RELATIF A L'ENSEIGNEMENT DE
BASE. LE CAIRE, 19 AOUJT 19811

PREMIER AMENDEMENT A L'ACCORD DE
DON ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'EGYPTE RELATIF A

L'IDUCATION DE BASE (AVEC ANNEXE).

LE CAIRE, 10 NOVEMBRE 1983

Entree en vigueur : 10 novembre 1983
par signature, conform~ment i la section
2

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 18 mai 1998

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assembke g~nrale
desting ti mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1537,
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No. 27152. United States of No. 27152. Etats-Unis
America and Pakistan d'Am~rique et Pakistan

COMMODITY IMPORT GRANT AND
LOAN AGREEMENT FOR AGRICUL-
TURAL COMMODITIES AND
EQUIPMENT. ISLAMABAD, 13
APRIL 1982'

FIRST AMENDATORY AGREEMENT TO

COMMODITITY IMPORT GRANT AND

LOAN AGREEMENT BETWEEN THE PRES-

IDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PA-

KISTAN AND THE UNITED STATES OF

AMERICA FOR AGRICULTURAL COMMOD-

ITIES AND EQUIPMENT. ISLAMABAD, 25

JULY 1983

Entry into force : 25 July 1983 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1561,1-27152
1-27152

ACCORD DE DON ET DE PRET RELA-
TIF A L'IMPORTATION DE MATt-
RIELS ET DE BIENS AGRICOLES.
ISLAMABAD, 13 AVRIL 1982'

PREMIER ACCORD ENTRE LE PRtSIDENT LE

LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-

TAN ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MODIFIANT L'ACCORD RELATIF A L'AS-

SISTANCE tCONOMIQUE EN MATIERE DE

PRODUITS DE BASE ET DE MATtRIEL

AGRICOLE. ISLAMABAD, 25 JUILLET 1983

Entr&e en vigueur : 25 juillet 1983 par
signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

- Nations Unies, Recuei des Trait~s Vol. 1561,
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE

AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. ENDORSED
BY THE IAEA BOARD OF GOVER-
NORS. 21 FEBRUARY 1990'

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 1995 TO 4 APRIL 2000

Uganda

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 October 1997

Date of effect: 23 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 19 May 1998

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 1995 TO 4 APRIL 2000

Zimbabwe

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 29 April 1998

Date of effect: 29 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 19 May 1998

No. 27310. Multilatkral

ACCORD REtGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. AP-
PROUVEE PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA. 21
FEVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 1995 AU 4 AVRIL 2000

Ouganda

Ddpt de l'instrument auprds du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l' nergie atomique:
23 octobre 1997

Date de prise d'effet : 23 octobre 1997

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
19 mai 1998

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 1995 AU 4 AVRIL 2000

Zimbabwe

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
29 avril 1998

Date de prise d'effet : 29 avril 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'gnergie atomique,
19 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series,vol. 1566, 1-27310 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1566,
1-27310
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS

Croatia
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 26 May
1998

Date of effect. 26 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
1998

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

RETRAIT DE RESERVES

Croatie

Rception de la notification par le
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1998

Date de prise d'effet : 26 mai 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577,1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
1-27531
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No. 27865. Multilateral

CONVENTION (NO. 167) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN CON-
STRUCTION. GENEVA, 20 JUNE
1988'

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 January 1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 May 1998

No. 27865. Multilatkral

CONVENTION (NO 167) CONCER-
NANT LA StCURITt ET LA SANTE
DANS LA CONSTRUCTION.
GENEVE, 20 JUIN 19881

RATIFICATION

Lesotho

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 27janvier
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1592,1-27865 - Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1592,
1-27865
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No. 28163. Finland and Poland

AGREEMENT ON THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS. HELSINKI, 5
APRIL 1990'

Termination provided by.

34648. Agreement between the
Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of
Poland on the promotion and protection
of Investments. HELSINKI, 25 NOVEMBER
19962

Entry into force: 11 March 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 22 May 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 22 May 1998

No. 28163. Finlande et Pologne

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION
ET LA PROTECTION RtCIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS. HELSIN-
KI, 5 AVRIL 1990'

Abrogation stipule par:

34648. Accord entre le Gouvemement de
la R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique de
Pologne relatif A la promotion et i la
protection des investissements. HELSIN-
KI, 25 NOVEMBRE 19962

Entr6e en vigueur : 11 mars 1998
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Finlande, 22 mai 1998

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 22 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1639, 1-28163 - Nations Unies, Recueildes Traitgs, vol. 1639,
1-28163

2. Ibid., vol. 2015, No. 1-34648 - Ibid., vol. 2015, no 1-34648.
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No. 28166. Brazil and Argentina

AGREEMENT ON THE CONSTRUC-
TION OF A BRIDGE OVER THE
URUGUAY RIVER, BETWEEN THE
CITIES OF SAO BORJA AND SANTO
TOMt. URUGUAIANA, 22 AUGUST
1989'

AGREEMENT INCORPORATING PARAGRAPHS

4, 5 AND 6 TO ARTICLE V OF THE AGREE-

MENT TO THE CONSTRUCTION OF THE

BRIDGE SAO TOME AND SAO BORJA,

SIGNED ON 22 AUGUST 1989 BETWEEN

THE GOVERNMENTS OF BRAZIL AND AR-

GENTINA. BUENOS AIRES, 17 NOVEMBER

1995

Entry into force :5 March 1998, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 28 May 1998

No. 28166. Brksil et Argentine

ACCORD RELATIF A LA CONSTRUC-
TION D'UN PONT SUR LA RIVIERE
URUGUAY, ENTRE LES VILLES DE
SAO BORJA ET SANTO TOME. URU-
GUAIANA, 22 AOOT 1989'

ACCORD INCORPORANT LES PARAGRAPHES

4, 5 ET 6 DE L'ARTICLE 6 A L'ACCORD
RELATIF k LA CONSTRUCTION DU PONT

SAO TOME ET SAO BORJA, SIGNE LE 22
AOUT 1989 ENTRE LES GOUVERNE-

MENTS DU BRESIL ET DE L'ARGENTINE.
BUENOS AIRES, 17 NOVEMBRE 1995

Entr6e en vigueur : 5 mars
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : portugais
espagnol

1998,

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Br6sil, 28 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1639,1-28166 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1639,
1-28166
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

4? &t ele tf !£e~~zvre Ot'lteetf,~c~,~~r~v~a"

Buenos Aires. 17 de noviembre de 1995

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a
Vuestra Excelencia con referencia a] Acuerdo entre In
Repdbltica Argentina y Ia Repdblica Federative (let Brasil pars
Ia Construcci6n de un Puente sobre el Rio Uruguay entre Ins
ciudades de Santo Tomd y Sao Boris. firmado en Uruguaiana, el
22 de agosto de 1989.

A] respecto y teniendo en cuenta el
phrrafo octavo del Acts Nro. 2 de Is Reuni6n de Is Comisi6n
Especial de Licitaci6n aprobada por ]a Comisi6n Argentino
Brasilefia pare [a construcci6n del Puente Santo Tom6 y Sao
Horja (COMAS). realizatin en Sao Borja. el 6 de julio de 1995.
Ilevo a conocieiento de Vuestra Excelencia que el Uobierno
argentino propone incorporar a] Artfculo V del Acuerdo nrriba
mencionado, los siguientes pdrrafoas:

"4- Las Partes se comprometen a autorizar a[ ingreso, lihre
trAnsito y salida de sus respectivos territorios de nquellos
equipos y materiltes destinados at uso exclusivo pur parte
det concesionario o sus subcontratados, en el 6rea en

A S.E. el Sr. Embajador
de I Repdblica Federativa
del Brasil
Marcos Castrioto de AZAMBUJA
Buenos Aires
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conceskin iurn nte el plnzo ie ejecucl6n del esprendlmiento.
El ingress y utlIIlznclin con cnrActer deflnitlvo die dichos
equ lioi y nmteriales esttorA exenta de todo grnvdmen de
inmportacl6n n vnculado a eatn operaclin, ndependietemente
(e que los clementos cltndcog qeas origlanrios de Argeitnn o
Brasl, y no dard lugar a nlngdn tipo de reembolso, reintegrn
o devoluctdn de trihutos.
ft tngreso y Utlli7Rci6n de equipos estnrd tnwhidn exento de
todo gravAmen de importac6n cuando dichos elemeiitos
provengan de terceros palses. Estos equipos deberAn ser
trasladados fuera del pals una vez habilitada Is obra.

5. Asimismo los Partes se comprometen a asegurar el acceso al
trabajo de personal t6cnico especializado, contratado par el
concesionarlo o sus subcontratados, entendidndose pnra tal
fin, ademhs de los profesionales de nivel superior y tdcnico.
las categories de operadores de mAqulnas y equlpainiento,
maestros mayores de obra, capataces y categorlas similnres a
ser definidas par Ia COMAe.

6. Las Partes acuerdan establecer coma base tributoria,
excepts pars el Impuesto al Valor Agregado (IVA). el criterio
de imputar los costos, gastos e inversiones per uit lado y los
ingresos par otro independlentemente del lugar ffsico donde
se origine, de tal forms que el resultado final a los fines
del .cAlculo de los impuestos sea distribuido 50% a cads un
de los pases.
Cads una de estas mitades tributarh en conformidad con las
legislaciones respectivas de cads Pals.
Los aportes de los Estados, en Is fase de construcci6n de )as
obras tendrfn carhcter de compensaci6n indemnizatoria, siendo
par eso libres de retenciones e impuestos".

Estando Vuestra Excelencia de acuerdo, esta Note y
Is respuesta de Vuestra Excelencia. de iddntico tenor. sc
incorporarAn al instrumento antes mencionado y constituirdn
un Acuerdo entre Ia Repdblica Argentina y Ia Repdblics
Federativa del Brasil sobre Ia materia, el que entrard en
vigor en la fecha en que las Partes se comuniquen
reciprocamente el cumplimiento de las Instanciss de
aprobaci6n legislativa.

Aprovecho Is oportunided pars reiternr n Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mfs nlta consideraci6n.
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Portuguese text -- Texte portugais]

II

Buenos Aircs, cn 17 de novembr, de 1995.

liv. S44IETKA BRAS AROT

enhor hinisfzo,

Tento a htonra de dirigir-me a Vossa Exc lncia om
refer6ricia a sun Nota do dia do hoje. cujo teor reproduzo textualmente:

"Senhor Embaixodor,
Tenho a homwa de dirigir-me a Vossa ExcelEncia corn

referincia ao Acordo entre a Republics Argentina e a Repiblica Federaliva do
Brasil para a Constru9;do de unsa Ponte sobre o Rio Uruguai entre as cidades de
Santo Tomn e Slo Borna, firmodo ern Uruguaiana, em 22 de agosto de 1989.

A esse respeito, e considerando o par4afo oitavo da Ala
No. 2 da Reunito da Comissfo Especial de LicittKAo aprovda 11ela Conmissio
Argenlino-Brasileira para a ConstruqAo da Ponte Santo Tomn-SMo Borja
(COMAB). realizada en Slo Boj. emn 6 dejulio de 1995. levo ao
conhecintento de Vossa Excelincia que o Govento argenlino piope
incorporr ao Aligo V do Acordo acinia nieiiciomado, os seguinles arigrabis.

"4 - As priues se comprontelen a autorizar o ingresso. livre
transito e salda de seus rospectivos tcrrit6rios daqueles equipamcnlos c
maleriais deslinados ao uso exciusivo por pade do CONCFSSIONARIO ou
seus subcontratodos, no AREA FM CONCESSAO. duraic o imtzf ie
execuqVi do empreendimento. 0 ingresso e a ulili7a~go em car'dler dclinitivo
dos citados equipantentos e lnateriais &taralo isetlos de Ioda larilia de
importaqgo ou qualquer imposto sobre esta operaqio. indepeltlenteniente de
que qeja os mencionados equipamentos e materiais oriain-6nic da Argentina
ou do Brasil. e nb implicarlo nenhum tipo de reembolso, reinlegraquo ou
devoluqko de tributos.

0 ingresso dos equipainentos deslinados A obrn csar,
twnb~m isenlo de toda larifa de importaqo, quando os citados equipamentos
provierent de tercciros palses. Estes equipamentos devcrio ser trasladados
para fora do pals, tna vez concluida a obra.

5 - Da mesnia forma, as paries se comprometem a assegurar
o acesso no trabalho do pessoal licnico especi-Jizdu. contratado pelo

concessionArio ou seus subcontretados, entendendo-se para ,sse lint, alku dos
profissionais de nivel superior e ticnico, ts categorias de optradores de
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nmiquinas e equipamentos. mestres-de-obra, capaiazes e categorias sinilares a
serem definidas pela COMAB.

6 - As partes acordam estabelecer como base tnbultia, coin
excc qo do cao do hnposto sobre o Valor Agregado (IVA). o critirio do
imputar custos. gastos a investimentos, por un lado, e a renda, por outro.
independenternente do lugar fisico onde se origin em, de tal forma que o
resulftdo final pas fins de cdIlculo dos impostos seja distributdo em 50% pas
cada un dos poises. Cada urna dessas metades seri tributqda segundo as
legislsq8es respecitvs de cada Pals.

Os sportes dos Estados, na fase de construgfio das obras,
terlo carfter do compensagdo indenizat6ria. estando, pox isso. isentos de
reteng8es e impostos."

Estando Vossa Excelgicia de acordo, esta Nota e a resposta
do Vossa Excelcnia de idhntico teor, so incorporarmio so instrumento acima
mencionado e consfituirlo um acordo entre a Repiblica Argentina e a
Republica Federativa do Brasil sabre a matiria, e que entrari em vigor na data
em que as partes comunicarem reciprocamente o cumprimcnlo das IrarnilaQos
necessirias i aprovagdo legislaiva.

Aproveito a oportunidade pars reiterar a Vossa Excelincia
os protestos da minha nms alta consideragdo."

Sobre o assunto e so nmnifestar a concordancia do Governo
brosileiro coin o teor da Nola transcrita, tenho a honra de con firmar que esta
Nola e a de Vossa Excel~ncia conslituem urn Acordo entre nossos Govemos
sobre a mnt6ria, que entrari em vigor na data em que ae ipatos comunicarem
reciprocamente o cumprimento das traniilaces necessarias at alprova;do
legislative.

Aproveito a oporlunidade para reitetar a Vossa ELxcelnciu
os protestos da ninha mais alta consideranilo.

(Marcos C. do Azarnbuja)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP

Buenos Aires, 17 November 1995

Sir,
I have the honour to address you in connection with the Agreement between the Gov-

ernment of the Argentine Republic and the Government of the Federative Republic of Bra-
zil on the Construction of a Bridge over the Uruguay River, between the cities of Santo
Tom6 and S o Borja, signed at Uruguaiana on 22 August 1989.

In that regard, and taking into account paragraph 8 of summary record No. 2, as ap-
proved by the Joint Argentine-Brazilian Commission for the Construction of the Santo
Tom6 and S o Borja Bridge (COMAB), of the meeting of the Special Committee on Bid-
ding, held in S o Borja on 6 July 1995, I should like to inform you that the Argentine Gov-
ernment proposes to incorporate into article V of the above- mentioned Agreement the
following paragraphs:

"4. The Parties agree to authorize the entry into, free transit through and exit from
their respective territories of equipment and materials intended for the exclusive use of the
concessionaire or its subcontractors in the concessionary area throughout the execution of
the project. The entry and final use of the said equipment and materials shall be exempt
from all import levies or charges connected with this operation, regardless of whether the
items mentioned originate in Argentina or Brazil, and they shall not give rise to any type of
reimbursement, drawback or refund of taxes.

The entry and utilization of equipment originating in third countries shall also be ex-
empt from any import levy. Such equipment shall be removed from the country upon com-
pletion of the work.

5. The Parties likewise agree to ensure access to the work for specialized technical
staff, whether contracted by the concessionaire or by its subcontractors, such staff being un-
derstood to include for this purpose, in addition to senior professionals and technicians, the
categories of machine and equipment operators, master builders, foremen and similar cat-
egories to be defined by COMAB.

6. With the exception of the value-added tax (VAT), the Parties agree to establish as
the method for determining the tax base that costs, expenses and investments shall be offset
by income, regardless of their physical place of origin, in such a way that, for purposes of
calculating the taxes, 50 per cent of the resulting total shall be allocated to each country.

Each of these halves shall be taxed in conformity with the respective laws of each
country.

State contributions during the construction phase of the project shall take the form of
compensatory payments and shall therefore be free of deductions and taxes."
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If you agree, this note and your reply to the same effect shall be incorporated into the
aforementioned instrument and shall constitute an agreement between the Argentine Re-
public and the Federative Republic of Brazil on the matter, which shall enter into force on
the date on which the Parties notify each other of the completion of the formalities for leg-
islative approval.

Accept, Sir, etc.

His Excellency the Ambassador
of the Federative Republic of Brazil
Marcos Castrioto de Azambuja
Buenos Aires

II
Buenos Aires, 17 November 1995

No. 544/ETRA BRAS ARGT

Sir,

I have the honour to address you in connection with your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

On this matter, and expressing the agreement of the Government of Brazil with the
content of the note reproduced above, I have the honour to confirm that this note and your
note constitute an agreement between our Governments on the matter which shall enter into
force on the date on which the Parties notify each other of the completion of the necessary
formalities for legislative approval.

Accept, Sir, etc.

[MARCOS C. DE AZAMBUJA]
His Excellency Mr. Guido Di Tella
Minister for Foreign Affairs,
International Trade and Worship



Volume 2016, A-28166

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES, DU COMMERCE ET DU CULTE

Buenos Aires, le 17 novembre 1995

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer i r'Accord entre le Gouvemement de la R6publique argen-
tine et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil concernant la construction
d'un pont sur la rivi6re Uruguay entre les villes de Santo Tom6 et S o Borja, sign& A Uru-
guaiana le 22 aofit

1989.

A cet 6gard, et compte tenu du paragraphe 8 du proc~s-verbal no 2 de la R6union de la
Commission d'examen des appels d'offres constitu6e sur approbation de la Commission
mixte argentino-br6silienne pour la reconstruction du Pont Santo Tom6 et S o Borja (CO-
MAB), r6union qui s'est tenue A S o Borja le 6 juillet 1995, j'ai rhonneur de vous informer
que le Gouvemement argentin propose d'ajouter i rArticle V de 'Accord susmentionn6 les
paragraphes

suivants

"4. Les Parties s'engagent i autoriser l'entr6e, le libre transit et la sortie de leurs ter-
ritoires respectifs des 6quipements et mat6riels destin6s i l'usage exclusif du concession-
naire ou de ses sous-traitants dans la zone de la concession pendant la dur6e d'ex6cution des
travaux. L'entre et l'utilisation A titre d6finitif desdits 6quipements et mat6riels sont ex-
emptes de tout droit d'importation li6 cette op6ration, que les 16ments pr6cit6s soient
originaires de rArgentine ou du Br6sil, et ne donnent lieu A aucun type de remboursement,
restitution ou remise de droits. L'entr6e et lutilisation d'6quipements est 6galement exempte
de tout droit d'importation lorsque lesdits 616ments proviennent de pays tiers. Ces 6quipe-
ments doivent sortir du pays, une fois les

travaux achev6s.

5. Par ailleurs, les Parties s'engagent A assurer l'accbs au travail du personnel tech-
nique sp6cialis6 engag6 par le concessionnaire ou ses sous-traitants, c'est-i-dire outre les
sp6cialistes de niveau sup6rieur et technique, les cat6gories d'op~rateurs de machines et
6quipements, maitres d'oeuvre, chefs de chantier et cat6gories similaires d6fmies par la CO-
MAB.

6. Les Parties conviennent d'6tablir comme base fiscale, sauf pour la taxe A la
valeur ajout6e (TVA), le critre consistant A imputer les coats, d6penses et investissements
d'une part, et les revenus de l'autre, ind6pendamment de leur lieu d'origine, de manibre que
le r6sultat final aux fins du calcul des imp6ts soit affect6 A 50 % A chacun des deux pays.

Chacune de ces deux moiti6s est payable conform6ment aux 16gislations respectives de
chaque pays.
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Les contributions des ttats pendant la phase de construction revetent un caract~re d'in-
demnisation et sont donc, i ce titre, exemptes de tout prdl~vement ou imp6t."

Si vous approuvez les termes ci-dessus, la prdsente note et votre rdponse, de m~me te-
neur, seront incorpordes i l'instrument susmentionn6 et constitueront un accord en la mat-
irre entre la Rdpublique argentine et la Rdpublique f~drative du Brdsil, lequel entrera en
vigueur A la date i laquelle les Parties se donneront mutuellement notification de 'exdcu-
tion de la procedure

d'approbation l6gislative.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence M. I'Ambassadeur
de la Rdpublique frdrative du Brdsil
Marcos Castrioto de Azambuja
Buenos Aires

II
Buenos Aires, le 17 novembre 1995

No 544/ETRA BRAS ARGT

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me rdfdrer A votre note de ce jour, dont le texte est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

Je confirme que la teneur de cette note agree au Gouvernement brdsilien et que votre
note et la prdsente rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera
en vigueur A la date ohi les Parties s'informeront de l'ach~vement des formalitds ndcessaires
A l'approbation

l6gislative.

Veuillez agrder, etc.

[MARCOS C. DE AZAMBUJA]

Son Excellence M. Guido Di Tella
Ministre des affaires trangres,
du commerce international et du culte
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 5 May
1998

Date of effect: 3 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 May 1998

ACCESSION

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May

1998

Date of effect: 18 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 May

1998

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR tLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Dominique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mai 1998

Date de prise d'effet 3 aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mai

1998

ADHtSION

Botswana

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g nral de l'Organisation

des Nations Unies 20 mai 1998

Date de prise d'effet :18 aofit 1998

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20 mai

1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673,1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1673,
1-28911
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No. 30241. Multilateral

CONVENTION ON THE ACCESSION
OF THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE PORTUGUESE REPUBLIC TO
THE CONVENTION ON THE LAW
APPLICABLE TO CONTRACTUAL
OBLIGATIONS. FUNCHAL,
PORTUGAL, 18 MAY 19921

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the
European Union: 19 March 1998

Date of effect. 1 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Secretary-General of
the Council of the European Union,

acting on behalf of the Parties,, 8 May
1998

No. 30241. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A L'ADHt-
SION DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE
A LA CONVENTION SUR LA LOI AP-
PLICABLE AUX OBLIGATIONS
CONTRACTUELLES. FUNCHAL
(PORTUGAL), 18 MAI 19921

RATIFICATION

Belgique
Dpdt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Union europ~enne : 19 mars 1998

Date de prise d'effet : Jerjuin 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Secr~taire g~ngral
du Conseil de l'Union europ~enne,
agissant au nom des Parties,, 8 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1732, 1-30241 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1732,
1-30241
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No. 30483. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
THE USE OF INMARSAT SHIP
EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
LONDON, 16 OCTOBER 19851

RATIFICATION

Israel
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Maritime
Satellite Organization: 29 April 1998

Date of effect: 29 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 11 May 1998

No. 30483. Multilat6ral

PROJET D'ACCORD INTERNATIO-
NAL SUR L'UTILISATION DES STA-
TIONS TERRIENNES INMARSAT DE
NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. LONDRES, 16 OCTOBRE
1985'

RATIFICATION

Israel

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gengral de l'Organisation

internationale de t0lkcommunications
maritimes par satellites : 29 avril 1998

Date de prise d'effet : 29 avril 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 11 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1748, 1-30483 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1748,
1-30483
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No. 30553. United States of No. 30553. Etats-Unis
America and Bangladesh d'Amkrique et Bangladesh

AGREEMENT FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES.
DHAKA, 8 MARCH 1982'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BANGLADESH

AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITY AGREEMENT OF MARCH 8, 1982,
AS AMENDED. DHAKA, 30 DECEMBER

1982

Entry into force : 30 December 1982, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

ACCORD RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. DHAKA, 8
MARS 1982'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE BANGLADESH MODI-
FIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES DU 8 MARS 1982, TEL QUE
PROROGE. DHAKA, 30 DECEMBRE 1982

Entrie en vigueur: 30 d6cembre 1982,
conform6ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble g~nrale
desting i mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1750, No. I.-30553 -- Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
1750, no I-30553.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BANGLADESH

AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITY AGREEMENT OF MARCH 8, 1982,
AS AMENDED. DHAKA, 6 FEBRUARY 1983

Entry into force : 6 February 1983, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 18 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as

amended.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BANGLADESH

AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITY AGREEMENT OF MARCH 8, 1982,
AS AMENDED. WASHINGTON, 25 OCTO-

BER 1983

Entry into force : 25 October 1983, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE BANGLADESH MODI-
FIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES DU 8 MARS 1982, TEL QUE
MODIFIL. DHAKA, 6 FEVRIER 1983

Entr6e en vigueur : 6 fdvrier
conformdment i ses dispositions

1983,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Amdrique, 18 mai 1998

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rbglement de l'Assemblie g~nrale

destine 6i mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE BANGLADESH MODI-
FIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES DU 8 MARS 1982, TEL QUE

MODIFII. WASHINGTON, 25 OCTOBRE

1983

Entree en vigueur : 25 octobre
conformdment A ses dispositions

1983,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 18 mai 1998

Non publi6 ici conformiment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemblke gdn~rale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 May
1998

Date of effect: 17 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
1998

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

ADHI SION

Tonga

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 mai 1998

Date de prise d'effet : 17 aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai

1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 1760,
1-30619
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No. 30870. New Zealand and
Republic of Korea

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SEOUL, 6 OCTOBER 1981'

SECOND PROTOCOL TO THE CONVENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-

MENT OF NEW ZEALAND FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.

WELLINGTON, 14 JULY 1997

Entry into force: 10 October 1997 by
notification, in accordance with article 4

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: New Zealand, 15 May
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1773,1-30870
1-30870

No. 30870. Nouvelle-Zklande et
Rkpublique de Corke

CONVENTION TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. StOUL, 6 OCTOBRE 19811

DEUXIEME PROTOCOLE A LA CONVENTION

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-

PUBLIQUE DE CORtE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE

EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.

WELLINGTON, 14 JUILLET 1997

Entrie en vigueur : 10 octobre 1997 par
notification, conform~ment A l'article 4

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z6lande,
15 mai 1998

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1773,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SECOND PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Korea and the Government of New Zealand (here-
inafter referred to as "the Contracting Parties")

Having regard to the Convention between the Government of the Republic of Korea
and the Government of New Zealand for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income done at Seoul on 6 October 1981
(hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Conven-
tion:

Article 1

Notwithstanding paragraph 4 of Article 23 of the Convention, a New Zealand resident
deriving income from Korea, being income referred to in that paragraph, shall not be
deemed to have paid Korean tax in respect of such income where the competent authority
of New Zealand considers, after consultation with the competent authority of the Republic
of Korea, that it is inappropriate to do so having regard to:

(a) Whether any arrangements have been entered into by any person for the purpose of
taking advantage of paragraph 4 of Article 23 for the benefits of that person or any other
person;

(b) The extent to which benefits accrue to a person who is neither a New Zealand res-
ident nor a resident of Korea;

(c) The prevention of fraud or the prevention of the evasion or avoidance of the taxes
to which the Convention applies;

(d) Any other matter which the competent authorities consider relevant in the particu-
lar circumstances of the case including any submissions from the New Zealand resident
concerned.

Article 2

Paragraph 4 of Article 23 of the Convention is hereby deleted and substituted with the
following paragraph:

"4. For the purposes of paragraph 2, and with respect to items of income dealt with in
Articles 10, 11 and 12, the term 'Korean tax paid' shall be deemed to include the amount of
Korean tax which would have been payable in accordance with Korean tax laws and in ac-
cordance with this Convention but for the exemption or reduction of Korean tax in accor-
dance with the Korean laws relating to incentives for the promotion of economic
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development in Korea which were in force on the date of signature of this Convention or
any other provisions which may subsequently be introduced in Korea in modification of, or
in addition to, those laws so far as they are agreed by the competent authorities of the Con-
tracting States to be of a substantially similar character."

Article 3

Articles 1 and 2 of this Second Protocol shall apply to income derived on or after the
day on which it enters into force.

Article 3

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels that the
constitutional requirements for the entry into force of this Second Protocol have been com-
plied with.

2. This Second Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
later of the notifications referred to in paragraph 1 of this Article.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done at Wellington in duplicate this 14th day of July [1997] in the English language.

For the Government of New Zealand:

DON MCKINNON

For the Government of the Republic of Korea:

YOON-KYUNG OH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEUXIEME PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE CORtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvemement de la Nouvelle-Z&
lande (ci-apr~s ddnomms "les Parties contractantes"),

Se rdferant i la Convention entre le Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le
Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande tendant i 6viter la double imposition et i prdvenir
l'vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu, conclue i Seoul le 6 octobre 1981 (ci-
apr~s ddnomm e "la Convention"),

Sont convenus que les dispositions ci-apr~s feront partie intdgrante de la Convention:

Article premier

Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de 'article 23 de la Convention, un rdsi-
dent de la Nouvelle-ZWlande qui tire de Corde un revenu vis6 dans ledit paragraphe ne sera
pas cens6 avoir acquitta limp6t corden au titre de ce revenu si 'autorit6 compdtente ndo-
zdlandaise estime, apr~s avoir consult6 l'autorit6 comptente cordenne, qu'il n'y a pas lieu
de considdrer qu'il en est ainsi :

a) Si des arrangements ont W conclus par une personne quelconque afin que cette
personne ou un tiers quelconque tire profit du paragraphe 4 de l'article 23;

b) Si un profit quelconque 6choit A une personne qui n'est rdsidente ni de la Nouvelle-
Z6lande ni de Corde;

c) Pour prdvenir toute fraude ou 6vasion fiscale concernant les imprts auxquels s'ap-
plique la Convention;

d) Pour tout autre raison que 'une ou 'autre autorit6 comptente jugera pertinente
dans les circonstances particuli~res, y compris toute declaration du resident ndo-zdlandais
concerne.

Article 2

Le paragraphe 4 de l'article 23 de la Convention est, par les prdsentes, supprim6 et rem-
placd par le paragraphe ci-aprs :

"4. Aux fins du paragraphe 2, et en ce qui concerne les 61ments de revenu visds aux
articles 10, 11 et 12, Timp6t sur le revenu pay6 en Coree' sera reput6 correspondre au mon-
tant de l'imp6t corden qui aurait 6t& exigible conformdment i la legislation fiscale cordenne
et A la prdsente Convention en rabsence de 'exondration ou de la reduction prdvue par la
legislation cordenne relative aux mesures incitatives visant i promouvoir le ddveloppement
6conomique en Corde qui 6taient en vigueur i la date de la signature de la prdsente Con-
vention, ou par d'autres dispositions prises ultdrieurement en Core en vue de modifier sa
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16gislation ou d'y apporter des additifs, dans la mesure oil les autorit6s comp6tentes des
ttats contractants estimeront qu'elles ont un caract~re sensiblement similaire."

Article 3

Les articles 1 et 2 de ce Deuxi~me Protocole s'appliquent aux revenus acquis i la date
de son entr6e en vigueur et par la suite.

Article 4

1. Les Parties contractantes se signifieront mutuellement par la voie diplomatique
'accomplissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires pour l'entr6e en vigueur de

ce Deuxibme Protocole.

2. Ce Deuxinme Protocole entrera en vigueur le trenti6me jour suivant la date de la
demi~re des notifications vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment habilit6s i cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Wellington ce 14 juillet 1997 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande:

DON McKINNON

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e:

YOON-KYUNG OH
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No. 30877. New Zealand and
India

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. AUCKLAND, 17 OCTOBER
1986'

PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME. NEW DELHI, 29

AUGUST 1996

Entry into force : 9 January 1997 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : English and Hindi

Registration with the Secretariat of the
United Nations: New Zealand, 15 May
1998

No. 30877. Nouvelle-ZM1ande et
Inde

CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA'
R1tPUBLIQUE DE L'INDE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET k PRtVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. AUCKLAND, 17
OCTOBRE 1986'

PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Zt-

LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-

PUBLIQUE DE L'INDE TENDANT A tVITER

LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-

POTS SUR LE REVENU. NEW DELHI, 29

AO0T 1996

Entree en vigueur : 9 janvier 1997 par
notification, conformment i l'article 2

Textes authentiques : anglais et hindi

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z61ande,
15 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1773,1-30877 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1773,
1-30877
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW

ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of India,

Having regard to the Convention between the Government of New Zealand and the

Government of the Republic of India for the Avoidance of Double Taxation and the

Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income done at Auckland on
17th October, 1986 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Conven-
tion:

Article I

Notwithstanding paragraph (3) of Article 23 of the Convention, a New Zealand resi-
dent

deriving income from India, being income referred to in that paragraph, shall not be
deemed to have paid Indian tax in respect of such income where the competent authority
of New Zealand considers, after consultation with the competent authority of India, that
it is inappropriate to do so having regard to:

(a) Whether any arrangements have been entered into by any person for the purpose
of.

taking advantage of paragraph (3) of Article 23 for the benefit of that person or any
other

person;

(b) Whether any benefit accrues or may accrue to a person who is neither a New
Zealand resident nor an Indian resident;

(c) The prevention of fraud or the avoidance of the taxes to which the Convention
applies;

(d) Any other matter which either competent authority considers relevant in the
particular circumstances of the case, including any submissions from the New Zealand
resident concerned.

Article 2

(1) The Contracting States shall notify each other that the domestic requirements for
the entry into force of this Protocol have been complied with.
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(2) This Protocol shall enter into force on the date of the later of the notifications
referred to in paragraph (1) of this Article.

Article 3

Article 1 of this Protocol shall apply to income derived on or after the 1st day of
the month following the date on which this Protocol enters into force.

Done at New Delhi in duplicate on this twenty-ninth day of August, one thousand
nine hundred ninety-six, in the Hindi and the English languages, both the texts being equal-
ly authentic. In case of divergence between the two texts, the English text shall be the op-
erative one.

For the Government of New Zealand:

NICHOLAS BRIDGE

For the Government of the Republic of India:

SHRI G. K. MISHRA
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[ HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R±PUBLIQUE DE L'INDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR LEVASION
FISCALE EN MATI RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvemement de la R6publique de
l'Inde,

Se r6f6rant A la Convention entre le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande et le Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde tendant i 6viter la double imposition et i pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclue a Auckland le 17 octobre 1986
(et ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"),

Sont convenus que les dispositions ci-apr~s feront partie int6grante de cette Conven-
tion:

Article premier

Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 23 de la Convention, un r6si-
dent de la Nouvelle-ZW1ande qui tire de l'Inde un revenu vis6 dans ledit paragraphe ne sera
pas cens6 avoir acquitt6 l'imp6t indien au titre de ce revenu si l'autorit& n6o-z6landaise corn-
ptente estime, aprbs avoir consult6 l'autorit6 indienne comp6tente, qu'il n'y a pas lieu de
consid6rer qu'il en est ainsi :

a) Si des arrangements ont 6t6 conclus par une personne quelconque af'm que cette
personne ou un tiers quelconque tire profit du paragraphe 3 de rarticle 23;

b) Si un profit quelconque 6choit A une personne qui n'est r6sidente ni de la Nouvelle-
ZW1ande ni de l'Inde;

c) Pour pr6venir toute fraude ou 6vasion fiscale concemant les imp6ts auxquels s'ap-
plique la Convention;

d) Pour toute autre raison que l'une ou rautre autorit6 comp6tente jugera pertinente
dans les circonstances particuli~res, y compris toute d6claration du r6sident n6o-z6landais
concerne.

Article 2

1. Les Etats contractants se signifieront mutuellement laccomplissement de leurs for-
malit6s int6rieures pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications
vis6es au paragraphe I du pr6sent article.
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Article 3

L'article premier du present Protocole s'appliquera aux revenus r~alis~s le premier jour
du mois suivant la date de son entree en vigueur ou apr~s cette date.

Fait A New Delhi en double exemplaire le 29 aoait 1996, en langues hindi et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les deux textes, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande:

NICHOLAS BRIDGE

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

SHRi G. K. MISHRA
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Madagascar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 May
1998

Date of effect.. 8 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 May 1998

No. 31252. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFt. 30 MARS 1994'

RATIFICATION

Madagascar

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 1998

Date de prise d'effet : 8 mai 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1827, 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1827,
1-31252
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND CO-OPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

TERRITORIAL APPLICATION

Canada (in respect of: Yukon)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 24
April 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 May
1998

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 29
April 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 May
1998

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
May 1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 May
1998

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

APPLICATION TERRITORIALE

Canada (A 1'igard de: Yukon)

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 24 avril
1998

Date de prise d'effet : Jer aofit 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 mai

1998

ADHtSION

Lituanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 29 avril
1998

Date de prise d'effet : ler aofit 1998

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 mai

1998

ADHtSION

Paraguay

D~pt de l'instrument aupres du
Gouvernement n~erlandais ." 13 mai
1998

Date de prise d'effet : ler septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies ." Pays-Bas, 26 mai
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1870,1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1870,
1-31922
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 19941

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-

DON, 7 DECEMBER 1994

RA TIFICA TION

Egypt
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 May 1998

Date of effect: 2 7 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1882,1-32022
1-32022

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES
CtRtALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-
BRE 1994

RA TIFICA TION

Egypte
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mai 1998

Date de prise d'effet : 27 mai 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
1998

- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1882,
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No. 32026. International Atomic
Energy Agency and Ukraine

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS TO ALL
NUCLEAR MATERIAL IN ALL
PEACEFUL NUCLEAR ACTIVITIES
OF UKRAINE. VIENNA, 28
SEPTEMBER 1994'

Termination provided by:

34714. Agreement between Ukraine and
the International Atomic Energy Agency
for the application of safeguards in
connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. VIEN-
NA, 21 SEPTEMBER 19952

Entry into force: 22 January 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 29 May 1998

No. 32026. Agence internationale
de 1'6nergie atomique et Ukraine

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES A TOUTES LES
MATIERES NUCLEAIRES DANS
TOUTES LES ACTIVITES NU-
CLtAIRES PACIFIQUES DE
L'UKRAINE. VIENNE, 28 SEPTEM-
BRE 1994'

Abrogation stipulke par:

34714. Accord entre l'Ukraine et
l'Agence intemationale de 1'6nergie
atomique relatif A l'application de
garanties dans le cadre du Trait6 sur la
non-proliferation des armes nucl~aires.
VIENNE, 21 SEPTEMBRE 19952

Entr6e en vigueur : 22 janvier 1998
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Agence internationale
de '6nergie atomique, 29 mai 1998

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 29 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1883, No. 1-32026 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
1883, no 1-32026

2. Ibid., vol. 2015, No. 1-34714 - Ibid., vol. 2015, no 1-34714..
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No. 32851. United Nations ai
Iraq

MEMORANDUM OF UNDERSTAN
ING ON THE IMPLEMENTATION (
SECURITY COUNCIL RESOLUTIC
986 (1995). NEW YORK, 20 MI
1996'

EXTENSION OF THE MEMORANDUM OF U

DERSTANDING OF 20 MAY 1996 E
TWEEN THE UNITED NATIONS AND T

GOVERNMENT OF IRAQ CONCERNING T

IMPLEMENTATION OF SECURITY COU

CIL RESOLUTION 986 (1995). Nt
YORK, 30 MAY 1998

Entry into force : 30 May 1998,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : ex officio, 30 M
1998

No. 32851. Organisation des
Nations Unies et Iraq

MtMORANDUM D'ACCORD RELA-
TIF A L'APPLICATION DE LA RESO-
LUTION 986 DE 1995 DU CONSEIL
DE StCURITt. NEW YORK, 20 MAI
1996'

PROROGATION DU MtMORANDUM D'AC-

CORD DU 20 MAI 1996 ENTRE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES ET LE

GOUVERNEMENT IRAQUIEN RELATIF A
L'APPLICATION DE LA RESOLUTION 986

DE 1995 DU CONSEIL DE SICURITt. NEW
YORK, 30 MAI 1998

in Entree en vigueur : 30 mai
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1998,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai
1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

30 May 1998

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to resolution 1153 (1998), adopted by the Security Council
on 20 February 1998, by which the Council decided that the relevant provisions of resolu-
tion 986 (1995) will remain in force for a new period of 180 days beginning at 00.01 hours,
Eastern Standard Time, on the day after the President of the Council has informed the mem-
bers of the Council that he has received the report of the Secretary-General requested in
paragraph 5 of resolution 1153 (1998) regarding the approval of an enhanced distribution
plan, submitted by the Government of Iraq. The President of the Council informed its
members about the receipt of that report on 29 May 1998. I should also like to refer to an

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1926, No. 1-32851 - Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol.
1926, no 1-32851
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exchange of letters between the Secretariat of the United Nations and the Permanent Mis-
sion of Iraq to the United Nations dated 6 December 1997 extending, in the light of Secu-
rity Council resolution 1143 (1997) of 4 December 1997, the Memorandum of
Understanding of 20 May 1996 between the Secretariat of the United Nations and the Gov-
ernment of Iraq on the implementation of Security Council resolution 986 (1995) for a pe-
riod of 180 days, effective 5 December 1997.

In view of the foregoing, I have the honour to propose that the provisions of the Mem-
orandum of Understanding of 20 May 1996 be extended for an additional period of 180
days, effective 30 May 1998, provided that the provisions of the Memorandum of Under-
standing that are applicable to the Distribution Plans approved pursuant to the relevant Se-
curity Council resolutions shall be applicable to the enhanced distribution plan.It is also
understood that the previously approved Distribution Plans shall continue to apply for
goods purchased with oil revenues generated under the respective Security Council resolu-
tions.If your Government agrees to this proposal, I suggest that this letter, and your reply
thereto, shall constitute an agreement between the Secretariat of the United Nations and the
Government of Iraq.Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consid-
eration.

[HANS CORELL]

Under-Secretary-General for Legal Affairs
The Legal Counsel

His Excellency Mr. Nizar Hamdoon
Permanent Representative of Iraq
to the United Nations
New York

II
PERMANENT MISSION OF IRAQ TO THE UNITED NATIONS

New York, May 30,1998

Dear Mr. Under Secretary-General,

I have the honor to inform you that the Government of Iraq agrees to the proposal con-
tained in your letter of May 30, 1997, for the extension of the provisions of the Memoran-
dum of Understanding of 20 May 1996 for an additional period of 180 days effective May
30, 1998.

Please accept, Mr. Under Secretary General, the assurances of my highest consider-
ation.

[NIZAR HAMDOON]
Ambassador Permanent Representative

His Excellency Mr. Hans Corell
Under Secretary General of Legal Affairs
The Legal Counsel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 30 mai 1998

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la resolution 1153 (1998), adopt~e par le Conseil de s~cu-
rit6 le 20 f~vrier 1998, par laquelle le Conseil a d~cid6 que les dispositions pertinentes de
la resolution 986 (1995) resteraient en vigueur pendant une nouvelle p~riode de 180 jours
commengant A Ohl (heure de New York) le lendemain du jour oui son President aura fait
savoir aux membres du Conseil qu'il a re~u le rapport du Secr6taire g~n~ral, demand6 au
paragraphe 5 de la resolution 1153 (1998) concemant l'approbation d'un plan de distribu-
tion renforc6 pr~sent6 par le Gouvernement iraquien. Le President a inform6 les membres
du Conseil de la reception du rapport en question le 29 mai 1998. J'aimerais 6galement rap-
peler un 6change de lettres entre le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies et la
Mission permanente de l'Iraq aupr~s des Nations Unies en date du 6 d~cembre 1997, pro-
rogeant, A la lumi&re de la resolution 1143 (1997), en date du 4 d~cembre 1997, le Memo-
randum d'accord du 20 mai 1996 concemant l'application de la r~solution 986 (1995) du
Conseil de s~curit6 pendant une p&iode de 180 jours, a compter du 5 d~cembre 1997.

Compte tenu de ce qui pr~c&de, je propose que les dispositions du Memorandum d'ac-
cord du 20 mai 1996 soient prorogues durant une nouvelle p~riode de 180 jours A compter
du 30 mai 1998, sous reserve que les dispositions du Memorandum d'accord qui ont trait
aux Plans de distribution approuv~s conform~ment aux resolutions pertinentes du Conseil
de scurit6 s'appliquent 6galement au plan de distribution renforc&

I1 est de m~me entendu que les Plans de distribution pr~c~demment approuv~s contin-
ueront de s'appliquer aux biens achet~s A l'aide des recettes tir~es de la vente de p~trole,
conform~ment aux resolutions pertinentes du Conseil de s6curit6.

Si votre Gouvernement approuve cette proposition, je suggbre que la pr~sente lettre et
votre r~ponse constituent un accord entre le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvemement iraquien.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire g~n~ral adjoint
aux Affaires juridiques,

Conseiller juridique
[HANS CORELL]

Son Excellence Monsieur Nizar Hamdoon
Repr~sentant permanent de l'Iraq
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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II
MISSION PERMANENTE DE L'IRAQ

AUPRtS DE LORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 30 mai 1998

Monsieur le Secr~taire g~n~ral adjoint,

J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvemement iraquien approuve la proposition
formule dans votre lettre du 30 mai 1997 et tendant i proroger les dispositions du Memo-
randum d'accord du 20 mai 1996 durant une nouvelle p~riode de 180 jours A compter du 30
mai 1998.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
Repr~sentant permanent

[NIZAR HAMDOON]

Son Excellence Monsieur Hans Corell
Secr~taire g6n~ral adjoint
aux affaires juridiques,
Conseiller juridique
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No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 19941

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 7 May 1998

Date of effect: 5 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

RATIFICATION

Portugal
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 20 May 1998

Date of effect: 18 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 May 1998

No. 33545. Multilateral

CONVENTION SUR LA SORETt NU-
CLEAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
1994'

ADHISION

R~publique de Moldova
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur ginral de lAgence
internationale de l'nergie atomique:
7 mai 1998

Date de prise d'effet .- 5 aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

RATIFICATION

Portugal
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Directeur gin iral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique
20 mai 1998

Date de prise d'effet : 18 aoit 1998

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 mai 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1963, No. 1-33545 - Nations Unies, Recueildes Traitis, vol.
1963, no 1-33545
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Benin

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 14 May
1998

Date of effect: 13 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
1998

RATIFICATION

Gambia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 May
1998

Date of effect: 18 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
1998

No. 33757. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA
FABRICATION, DU STOCKAGE ET
DE L'EMPLOI DES ARMES
CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. GENt VE, 3
SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

B~nin

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 mai 1998

Date de prise d'effet ." 13juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai

1998

RATIFICATION

Gambie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :19 mai 1998

Date de prise d'effet: 18juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
1998

I. United Nations, Treaty Series, vols. 1974 and 1975, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des
Traits, vols. 1974 et 1975, no 1-33757.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Canada

Deposit of instrument with the Secretary-
Genera! ofthe United Nations: 13 May
1998

Date of effect: 1 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 May
1998

Reservation:

No. 34028. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'tVALUATION
DE L'IMPACT SUR
LENVIRONNEMENT DANS UN
CONTEXTE TRANSFRONTIERE.
ESPOO (FINLANDE), 25 FtVRIER
19911

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Canada

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 mai 1998

Date de prise d'effet : 11 aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
1998

R serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Inasmuch as under the Canadian constitutional system legislative jurisdiction in
respect of environmental assessment is divided between the provinces and the fed-
eral government, the Government of Canada in ratifying this Convention, makes a
reservation in respect of proposed activities (as defined in this Convention) that
fall outside of federal. legislative jurisdiction exercised in respect of environmental
assessment."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Attendu que sous le r6gime constitutionnel canadien, la comp6tence 16gislative
en matibre d'6valuation environnementale est partag6e entre les provinces et le
gouvernement f6d6ral, le gouvernement du Canada, en ratifiant ]a pr6sente Con-
vention, fait une r6serve relativement aux activit6s propos6es (telle que d6finies
par ]a pr6sente Convention) qui ne rel~vent pas de la comp6tence 16gislative I/d&-
rale en mati&re d'6valuation environnementale."

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1989, No. 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
1989, no 1-34028
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No. 34562. Austria and Slovenia

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE REPUBLIC OF SLOVENIA CON-
CERNING THE CONTINUED APPLI-
CATION OF THE AGREEMENT OF
28 SEPTEMBER 1967 ON THE
SMALL FRONTIER TRAFFIC. VIEN-
NA, 16 OCTOBER 19921

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF

AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF SLOVE-

NIA TO AMEND THE AGREEMENT ON THE

MINOR BORDER TRAFFIC (WITH ANNEX-

ES). VIENNA, 9 JUNE 1995

Entry into force : 1 May 1996 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article XII

Authentic texts : German and Slovene

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 7 May 1998

No. 34562. Autriche et Slovknie

ICHANGE DE LET7RES ENTRE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE DE SLOVENIE RELA-
TIF A L'APPLICATION CONTINUE
DE L'ACCORD DU 28 SEPTEMBRE
1967 RELATIF AU PETIT TRAFIC
FRONTALIER. VIENNE, 16 OCTO-
BRE 19921

ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE D'AUTRI-

CHE ET LA RIPUBLIQUE DE SLOVINIE

MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AU PETIT

TRAFIC FRONTALIER (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 9 JUIN 1995

Entree en vigueur : ler mai 1996 par
6change des instruments de ratification,
conformdment 'article XII

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 7 mai
1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2014, 1-34562 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2014,
1-34562
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

ABKOMMEN

wischen der Republik Ostereich und der Republik Slowenien mur Anderung des
Albkomnsens fiber den KIeinesn Grenrverkeh

Die Republik Oste reich uand die Republik Slowenien sind, von dewt Wuanche geleiet, des
Abkomnsen tiber den lCeinen Grcnzverkehr in der Fassung des Notenwedels vor 16. Oktober
1992 zu ALdern and zn erglinen, wie folgt tbereingekommen:

Des vorewlihnte Abkommnen tand seine An]agen werden wic folgt geadert:

Arikell
Artikel 3 Absatz 1 lautet
.Die Stazzsbflrger der beiden Vertragssmaten, die ihren Wohnsitz in einem der Grenzbezirke

haben, sind berechtigt. mit einem Dauergrenzschein nach dem Muste der Anlage C die Staatsgreaze
wiederholt u olbezcbreiten uand sch im jenscitigen Grenbe zirk jewcils bis zur Hochstdauer an fwd
Tagen auftruhalen. Der Tag der Einreise ist hiebei nicht ciezurechnen."

Aetikelll
Artikel 4 lautet:
,(1) Folgende Staassblrger der beiden Ver-agssmaaten. die ihren Wohnsitz in einenm der beiden

Grcezbezcrke haben, sind berechlgt, mit einem Grenziberwtussuectn nanlh dem Muster der Anlage D
die Staatsgrenze aU tsberscsreien und sich im jenseitigen Grenbe2irk auf-uholtee,

a) die Eigentlwmer der Liegenschaften, die von der Cenzlwie durchscsnitten wcrden oder sich
zes Gsne im jenseitgem Gressbeik beonden (Doppelbesiter);

b) die Familienmitgleder und Arbeitsk fte der unter lit a genannten Personen;
c) die Eigenttimer von Herdcn and einzelnen Tieren, die in den jseitige Grenzbezik auf die

Weide getrieben werden, sowie deren Hirten and Sennen;
d) Penonen, denen im jenseitigen Grenzbezirk cin Waldnutrungsrecut oder ein Wassernuncumgs-

recht zusteht;
C) forstpeeonal and Kabler, die im jenscitigen Grewzbezirk Arbeiten verrichten;
f) Gndeigentrmer (Plchter, Nutzmngsberechrget) sowie deen Familienmitglieder und

Arbeitskrfte, die, urn auf die zweck igste Weise za ihren im selben Grenwbezirk licgeden
Gndstsicken z gelangen, durch den jenseitigen Grenzbezirk flihrende Wege beallzen ms-

(2) Der Grenxitbertrittschein berechtigt den Inhaber run wiederholten Grenazbertritt (iber die
mm Geaz bertrirtsschein eingetragenn Greeziibertnttsstellen gensafi Artikel2 sowie bei den im
Grenzabertristtschein eingetragencn Grenzsteinen; die Eintragung van GOenreteisnen in den Grene-
abetrittsscbein erfolgt, soweit unginstige Wegeverhiltnisse dies erfordemn. Weiters berechtigt der
Grenztiberritts.chein den Inhaber ztun Aunthat an! den darin cingetragenen Liegenschaften oder
in den darin ningetragenen Getneinden bis zur Hochstdauer von fauf Tagen. Der Tag der Einreise
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ist dabei nicht z dilden. Der Grenzlaberitt bat bei der Ein- und Ausreisejcweils Uber dieselbe Grenz.
dbertritt.steUe oder bei dcanselben Grennatin msa erfolgem.

(3) Wanderjshrige unter 15 iahren dllrfen die Staasgrenze nur in Begleitung Jcner Personen uber-
schretten, in deren GrPrnnabenrntahein sic eingeragen sind.

(4) Den Eigentaracro und Nuzsnpoerecbagten von Herden und cinetne Weideticren soie
deren Hirten und Sennen ist der ununterbrocene Aufenthalt im jenseiagen Grcnzbe.ark bis zur
Hcbstdauer von sieben Monaren. den Waldnurungsbcrechtigten, dean Forstpcr.onal und den Koh.
tern bis nar Hchstdauer von drei Monaten gestatteL"

Artikel M

Artikel8 Absatz2 laatet:

.(2) Der Daucrgenzsrehein snd der GrenzUbcrtritssachein werden nit einer Gaiigkeitsdauer von
bis zu filt Jahren ausgesteUL Die Gil¢igkeitsdauer kano urn weiaere filnf Jahre verlingert werden.-

Artkel 8 Abssuz 3 bi 7 enefalen.

Artkel IV
,,uikel 11 Absatz 2 lautea

.An den Ubrigen Grenzlbertrittatellen isa der Grenztibertra vore .April bs rum 31.Oktober
von 4 U.r bis 21 Uhr und vor 1. 1November bis zum 31. Min von 7 Uhr bs 18 Uhs mitneletrnischer
Zeit gestasneL"

Artikel V
ArtikcI22 Absatz 3 lautet
.Die Besdrmungen des Artikeb8 Absatz2 sind atf die Sonderauswtise sinngetniB anzuwen-

den.

ArtikeVi

Anlage A wird dutrch Anlage A di ess Abkornmen ersetr

Artikel VII
Anlage B wird durch Aniage B dies Abkommens ersetzt.

ArtolelVM
Anlage C wird durch die Anlage C dies Abkommens ersetee.

ArtikelIX

Anlage D wird durch die AnlageD dies Abkommens erseta.

Astikel X

Anlage G wird dutch die Anlage G dieses Abkommens eanetz.

AstOwl X7

Dies= Abkommen bedarf der Ratifikason. Die.Radtfkaionsurksnden werden in Laibach ausge-
taucha.

Artikef l[
Dieses Abkommen triat am ersten Tag des dritten Monast in Kraft der auf den Monat folgt. in dem

die Raatiftaionsurknden ausgetausebt warden. Die vor dem Inkraftreten discs Abkoramcas ausge-
seellten Dokunente nach den Anlagen C. D tnd G bewaiten ilarc Gdligkeiasdauer his zu dem in ibnen
festgelegten Zeitpnmk.

GESCHEHEN nu Wien, am 9. Juni 1995 in zwei Urchriften, jede in deutscher snd slowenisch e
Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sand.

Fur die Republik Ostene chi

Dr. Help Winkler-Carnpagna

Fur die Republik Slowenien:
Dr. Kaija Bob



Volume 2016, A-34562

Aniqe A

Prilog. A

Vernehnd

Sezntam

Verzeichnis der Gemeinden, deren Gebiete den Grenzbezirk der Republik Osterreich bilden

Seznam obain, katerib obmotja tvorijo obmejni pas Republike Avsirije

Gemeinden im politischen Bezirk
Jenncrsdorf:

Obeine v poliridnem akraju
Jennersdorf:

Deutsch Kaltcnbraun Neuhaus am IGausen-
Eltendorf bach
Hedigenkreuz irn Sankt Martin an der

Lafnitrtal Raab
Jennersdor Rudersdoc
Kdnigsdorf Weichselbaum
Minihof Liebau
Mogersdorf
Mulgraben

Gemeinden im politischen Bezirk
F irsteafeld:

Obdine v polititnem okraju
Farstenfeld:

Firstenfeld Stein
Loipersdorf bei Obesbach

Fllrstenfeld

von der Gemeinde Altenzarkt bei Farstenfeld

od obd ne Altenmarkt bei Ff(lstenfeld

die Kacastralgeneinden Speltenbach and
Stadtbergen

katastrski obdini Speltenbach in Stadtbergen

von der Gerneinde Sachau

od obdine Sdchau

die Katascralgemeinden Kolgraben, S6chau
and Tautendorf

katastrske abine Kohlgraben, Sichau in Tau-
tendorf

Gemeinden ins politischen Bezirk
Feldbach:

Obdine v polititnem okraju
Feldbacb:

Aug-Radisch Frutten-GieBelsdorf
Bad Gleicbenbcrg Gnas
Baicisch K1ldorf Gossendort
Fehring Grabersdorf
Feldbach Hohenbrugg-Weinberg

Johnsdorf-Brunn Perlsdorf
Kapfenstein Pertlstein
Krusdorf Poppeadorf
Leitersdor! im Raabau

Raabtal Raning
Ladersdorf Sankt Anna am Aigen
Maierdorf Stainz bei Straden
Merkendorf Trautmannsdo in Oat-
Mhlldorf bei steiermark

Fcldbach Unterlarnmn

von der Gemeinde Gniebing-Weienbach

od obdine Gniebing-Weilenbach

die Kalastralgceinde Weitenbach

katastrska obdina Weit3enbach

von der Gemeinde Hatzendorf

od obtine Hatzendort

die Katastralgemeinden Habegg, Hatzendorf
und Oedgraben

katastmke obtiae Habegg, Hatzendor in Oed-
graben

von der Gemeinde Jagerberg

od obtine lagerbcrg

die Katastralgemcinde Lugitsch

kata.traka obtina Lugitsch

Gemeinden im politischen Bezirk
Radkersburg:

Obtine v politinemn okraju
Radkersburg:

Bierbaum am Aucrs- Mareck
bach Murfeld
Deutsch Goritz Bad Radkernburg
Dietersdor am Gnat- Radkersburg Umgebang

bach Ratschendor
Eichfeld Sankt Peter am
Goadorf Ottersbach
Halbenrain Straden
Hof bei Straden "leschen
Klach Trussing
Mettersorf am SaB- Weinburg am Saibach

bach
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Geineinden inm politischen Bezirk
Leibnitz:

Obdine v politidnem okraju
Leibnitz:

Arnfels Pistorf
Berghausen Ragnitz
Breitenfeld am Ratsch an der Wein-

Tannenriegel straBe
Ehrcnhausen Retznei
Eichberg-Trautenburg Sankt Andrd-Hlch
Gabersdorf Sankt Johann im
Gaslitz Saggautal
Glanz a. d. Weinstrae Sankt Nikolai ob
GleinstAtten DraBling
Graila Sankt Veit am Vogau
GroBklein SchloBberg
Hainsdorf im Seggauberg

Scbwarzautal Spielfeld
Heinschuh StraB in Steiennark
Kaindorf an der Sui-tal an der Wein-

Suln straBe
Kitzeck im Sausal Tillmitsch
Leibnitz Vogau
Lutschbach Wagna
Oberhaag Wolsberg in
Obervogau Schwar7A lt*l

Gemeinden im politischen Bezrk
Deutsehlaudsberg:

Obfine v politidnern okraji'
Deutsehlandsberg:

Aibl Sankt Peter im
Eibiswald Sulmtal
GroBradl Schwanberg
Hoflenegg Soboth
Limberg bei Wies Sulmeck-Greith
Pitschgau Unterbergla
Polfng-Brunn Wernersdorf
Sankt Martin im Wielfresen

Sulratal
Sankt Oswald ob Wits

Eibiswald
von der Gemneinde GroB St. Flonian

od obine GroS St. Florian

die Katastralgemneinden Grinau und Lebing
katastrski obini Grlnau in Lebing

von der Gerneinde Wttmnannstatten

od obfine Wetunannsthtten

die Katastralgerneinden Lassenberg und
Weniggleinz

katastrski obfini Lassenberg in Weniggleinz

Gemeinden ins politischen Bezirk
Wolfsberg:

Obdine v politiEnem okraju
Wolfsberg:

Lavamlind Sankt Paul in Lavanutal
Sankt Georgen in

Lavanttal

Gemeinden ins politischen Bezirk
V0lkermarkt:

Obline v politidnent okraju
Vllkermarkt:

Bleiburg Globasuitz
Eberndorf Neuhaus
Eisenkappel-Vellach Ruden
Feistritz ob Bleiburg Sinersdof
Gallizien

Gemneinden ins politischen Bezirk
Klagenfurt-Land:

Obdine v politianem okraju
KIagenfurt-Land:

Feistritz im Rosental Sankt Margarethen
Ferlach im Rosental

Zell

Gemeinden im politisehen Bezirk
Villach-Land:

Obfine v politidoern okraju
Villach-Land:

Arnoldstein Rosegg
Feist'itz an der Gail Sankt Jakob im
Finkenstein Rosental
Hobenthurn Wernberg
N6tsch in Gailtal

Politiscber Bezirk Villach-Stadt:

Politiftni okraj Villach-Stadt:

Stadt Villach
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AakrgA

PhlogA

Verzeichnis der Ortschaften, deren Gebiete den Grenzbezirk der Republik Slowenien bilden

Setom naselij, katerih obmo'ja Ivorijo obmejei pas Republike Sloveuije

Ortscbaften in der Stadtgemeinde
Murska Sobota:

Naseija v mestni obaini Murska
Sobota:

Bakovci Nemdavci
lnemelavd Poiana
Krog Rkifan
Kupfici Satahovd
Markilavc Velaica
Muska Sobota

Ortschaften in der Gemeinde
Moravske Toplice:

Naslija v ob~ini Moravske Toplice:

Andreici Moravske Toplice
Luka6evci Nortinc
Maranci Sebeborci

Ortschaften in der Gemeind¢

Gornji Petrovci:

NaseIja v obaini Gornji Petrovci:

Adrijanci Neradnovi
Borela Peskorci
Gornji Petrovci Stanjevci
Lucova Suainci
Mart-je enavije

Ortschaften in der Gemeinde
Puconci:

Naselja v obdini Puconci:

Bemovi Po-nanovci
Bodonci Predanovci
Brczovci Prose ak Vaa
Bokradi Puconci
Dankovci Pufevc
Gorica Strukovci
Lemeije galamcnci
Malkovci Vadarci
Moiaano Van¢ea
Otovi Zenkovci
Petarovd

Ortschaften in der GOemeinde
Cankova-Tilina:

Naseija v obtini Cankova-Tifina"

Boreja Domajinci
Cankova Gederovci

Gerlinci Petanjci
Goruji Canci Rankovci
Gradi.a Skakovci
Korovc, SodiuAici
Kraiaa T'lina
KraWi Topotovci
Murki Crnci Troporci
Murski Petrovi Vanfa Vas

Ortschaften in der Gemeinde

Hodol-galovci:

Naseija v obaini Hodo§-Salovci"

Budinci Markovci
depinai

Ortscbaften in der Gemeinde
Kuzma:

NaseIja v obaini Kuzma:

Dolid Kuzma
)olnji Slavei Matialev-i

Gornji Slaveti Motovilci
Grad Radova
Kovaaevci Trdkova
Kruplivnik Vidona

Ortsachaften in der Gerneinde

Rogalovci:

Naselja v obtini Rogagovci:

Rlincl Ropoda
Kramarovei Serdica
Nuskova Sotina
Ocinje Sveti Jurij
Pertoea Vcfeav
Rogalovd

Ortsachaften in der Gerneinde

Gornja Radgona:

Naseija v obdini Gornja Radgona:

Apade Ivanjgevsld vrh
Aenski vrh Janhova

dretnievci Kunova
roci Lastomerci

DrobtinCi
Gomji Ivanici Lokavci
Gornia Radgona Lomanoie
Grabe Lutrverci
Hcrcegovgak Mabovs
Ivanjski vrh Mete
Ivanjtevc ob ,davnici Nasova
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Negova
Nonrki vrb
Novi -b
Odealavd
Ortbovca
Orehovski vh
Plirvica
Plitviki vrh
Podgorie
Podgpad
Pogled
Police
Ptuiska cesta
Rodmolci
Radveoci

Segovcs
Spodnji Ivanjci
Spodoje Konjiffe
Spodnja ,tavnica
Stavetinxi
Staveginaki vrb
Stogovci
Vratja vas
Vratji vrb
Zagaiski vrh
Zbigovi
Zgomje Konjilfe2
epovci

tberc

Ortscbaften in der Gemeinde
Sv. Jurij:

Naselja v obfini Sv. Jurij:

Bierjane Kupetinci
Blagul Kutinci
Bolehnedid Mali Moraviak
Breve Rofifk vrh
Cakova SeMlifi
Dragotind Slaptinc
Gabr¢ Sovjak
Galufak Stanetinc
Grablinc, Stara gora
Grabono Terbegovci
Ja.,na Videm
Kofi vrh enik
Kokolajnlfak 2a]va
Kraljcvci

Ortchaften in der Gemeinde

Radenci:

Naselja v obdini Radenci:

Boraleva Pariak
Heastie-Mota Rakdi vrh
Hrageski vyh Radenci
Jan ke vyh Radenski vrh
Kapelski vrb Rihtarovci
KobiLtak Spodoji Koqias
Kocjan Sratovd
Melanjski vrh Turjanci
Muski vrh Turjanski vrh
Murfak Zgornji Kocian
Okoslavci 

2
rnova

Ortscbaften in der Gemeinde
Ljutomcr:

Naselja v obeini Ljutomer:

Babinc Bdeeovci
Banovei Buneani
Berkovci Dobrava
Berkovski Prelogi Gajevci
Bolehnefifi Grabe pri L.utomeru
Boreci Grlava

lljalevd Lukavci
Kiju.arovci pri Norlinca pri Ljutomeru

Ljutomeru Spodnji Kamenjfak
Kokoriti Stara Nova vas
Krrktznci Salinci
Krifevci pri Ljutomena Verlej
Ljutomer Vu~ja vas
Logarova ZasadH

Ortschaften in der Gerneinde

Lenart:

Naselja v oblini Lenart:

Andrenci Spodnja Balkova
Benedikt v Slovenskih Spodnji Gasteraj
goricah Spodnji 2erjavci

Brcngova Spodnje Partinje
Cenkova Spodnji Porfid
Cerkvenjak Spodnja Roaica
Cogetinc Srcdnji Gasteraj
Cagona Stanetind
Draten vrh (-del) Stara Gora
Drvanja Sveta Ana v Slovenskih
Froleb goricah
Grabonoak veh Sveta Trojica v
Ihova Slovenskib goricah
Ivanjski vrh Svei Trije kralji v
Jurovski dol Slovenskih goricah
Kadrena gtajngrova
Komami-a Trotkova
Kremberk Trstenik
Krivi veh Vaneina
Ledinek Varda
Lenart v Slovenskib Zamarkova
goricah Zgornja Baekova

Low vb Zgornji Pordia
Lokavec Zgoruja Rofica
Lormanje Zgornja gavnica
Mamna Zgomji Gasteraj
Mofna Zgorme Veriane
Negovski vrb Zgormje Partraje
Obrat Zgomji 2erjav,-
Osek 2enjak
Peleni vrh
Radehova 2itence
Rolengrnmt 2upetinci
Smotindi

Ortschaften in der Stadtgemeind¢

Maribor:

Naselja v mestni obeini Maribor: -

Bresternica Imbuf
Gaj nad Mariborom Rolpoh-del
Grulova Ruperae
Jelovec Srednje
Kamnica Sobcr
Laznica Zgornji Slemen-del
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Ortschaften in der Gemeinde
Pesoica:

Nasclja v obdioi Pesnica:

DoInja Poechova Poli&a vas
Dragudova Polieid vrb
Drankovec Ranca
Flckulek Rotica
GaEnzk Slatenik
jareninski do] Spodnje Dobrenje
Jaeninski Vwh Spodoje -lapje
Jelend Spodnji Jakobski do!
KuScrik-del Vaigen
Lo.ane Vosek
Mali do! Vukovje
Persica Vukov&ki do
Pesmica pd Maribonu Vukovski vrh
Pcsnifd dvor Zgornje Hlapje
Poenik Zgoruji Jakobski dol

Ortschaften in decr Gemeinde
Sentilj:

Naselja v obaini ,entilj:

Certak Stara gora pri Sentllju
Cirknica Sveeane
Dralen vrb-del Sentij v Slovenskib
JuriJvski do! goricab
KanIh toulat
Koqak pri Ceraku Strihovec
Keesnica Trate
Plodrlnca Vranji vrb
Selaica ob Muri Zgornja Velka
Sladki vrb Zgornje Dobrenje
Spodnja Velka Zgornje Gradiie
Srebotje

Ortscbaften in der Gerr-inde
Kungota:

Naselja v obdini Kungota:

Cringa Rolpoh-del
Gradjlka Slatina
Grulena Sladnski dot
Jedlovnik Spodnje Vrine
Jurski vyh Svezina
Kozjak oad Pesnico gpianik
Pesnica VrInik
Plat Zgornja Kungota
Plintovec Zgornjc Vrfe
Podigrac

Ortscbaften in der Gerneinde

Radije ob Dravi:

Naselja v obtini Radlje ob Dravi:

Brezni vrh Sv. Anton na Pohosju
Dobrava Sv. trije kraji
Radelca St. Janz pri Radljah
Radije ob Dravi Vas
Rem§nik Vuhred
Spodnja Vilinga Zgornja Vifinga
Spodnja Orlica Zgomji kozji rb

Ortschaften in der Gemeinde Muta:

Naselja v oblini Muta:

Gortina
Miake
Muta

Pernice
Podliplje
Sv. Jcmej nad Muto

Ortschaften in der Geneinde
Podvelka-Ribnica:

Naselja v obdini Podvelka-Ribnica:

Bremno Rdedi breg-del
Hudi kot Ribnica na Pohorju
Jan.evski srh Spodnja Kapla
Javoik Vurnat-del
losipdol Zgornja Kapla
Kozji Vrh Zgornja Orlica
Leben na Pohorju Zgornji Janlevski vrh
Ofbalt Zgornji Leben na
Podvelka Pohosju

Ortschaften in der Gemeinde

Vuzenica:

Naselja v obtini Vuzeoica:

Dravde Sv. Vid
Sv. Primoi na ,entjanz nad Dravdami

Pohorju Vuzenica

Ortschaften in der Gemcinde

Dravograd:

Naselja v obiini Dravograd:

Sveti Boltjan Otilki vrh
Bukovska vas Podklanc
crueze Selovec
Crneka gora Sven Danijel
Dobrova pri Dravo- Sv. Dub

gradu Sentjant pri Dravo-
Dravograd giradu
Gorfe Tosti vrh pri Ravnah
Goriki wh na Korolkem (del)
Kozji vh nad Dravo- Trbonje

gradom Tribej
Libelide Velka
Libetiika gora Vie
Ojstica Vrata

Ortschaften in der Gcmeinde

Ravne-Prevaije:

Naseija v obdini Ravne-Prevalle:

Belak
Brdinje
Breznica
Dobja vas
Dobrije
Dolga brda
Korofki Selovec
Kotlje
Kot pni Prevaljah
L9.

Lokovica
Navrgki vrh
Podgora
Podkraj
PoIjana
Prevaije
Pretki vrh
Ravne na Korolkem
Sole (del)
Stradil,
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Strojna Urflja gora
Suhi vrb Zagrad
.entanol Zelenbreg
Tolsti wh pri Zgornja Jamnica

Ravoah na
Korolkem (del)

Ortscbaften in der Gemeinde trna
na Korolkem:

Naselja v obini Crna na Korolkem:

Bisura Ludranski wh
(na na Korolkem Podpeca
Javorje Topla
Jazbina zemjav
Koprivan

Ortschaften in der Gemeinde
Melica:

Naselja v obdini Me~ica:

Breg Onkraj Mece
Lom Plat
Me.ica Podkraj pri Mclici

Ortschaftea in der Stadtgemcinde
Slovenj Gradec:

Nasclja v mcstni obtini Slovenj
Gradec:

Brda Slovcnj Gradec
Gmajaa Spodnji Razbor
Golavabuka Stari tag
Gradilde gmarto pri Slovenj
Legen Gradcu
Mislinjska Dobrava Tomalka vas
Pame.e TrobIje
Podgorje Turi.ka vas
Radule Vrhe
Sele-del

Ortschafte in der Gemeinde
MozirjC:

Nasclja v obgini Mozirjc:

Brezje Prihova
Dol Suha Radegunda
Grujovije Re~ica ob Savinji
Lepa ojiva Spodnja Redica
Ljubija sentjant
Mozirje Mihel nad Mozirjem
Nizka Tmovec
PoIjane Varpolje

Ortscbaften in der Gerneinde
Ljubno:

Naselja v obdini Ljubno:

Juvanje Primoi pri Ljubnem
Ljubno ob Savinji Radmirie
Molile Savina
Okoina Ter
Planina

Ortschaften in der Gemeinde Lute:
Naselja v obaini Lute:

Konjsld vrh Podvolovljek
Kmica Raduha
Logarska dolina Robanov kot
Lute Solcava
PodoBeva Strnec
Podvela

Ortschaften in der Gemeinde
Nazarie:

Naselja v obdini Nazarje:

Nazarje

Ortschaftcn in der Stadtgemeinde
Kranj:

Naselja v mestni obdini Kranj:

Babni vrt Sre&ja vas-Goride
Golnik Trstenik
Goride Zalog
Povije

Ortschaften in der Gemneinde
Cerklje na Gorenjskem:

Naselja v obdini Cerklje na
Gorenjskem:

Ambro pod Kavavcem Stilka vas
Apno Sveti Lenat
Ravne Senturika gora
Sid-a2 Stefanja gora

Ortschaften in der Gemeinde
Preddvor:

Naselja v oblini Preddvor:

Bagelj Nova vas
Hrib Potode
Kokra Preddvor
Made Spodnje Jezersko
Mojanca Zgomje Iezersko

Ortschaften in der Gemeinde Trlia:

Nasejla v obdini Trfi:

Bistrica pri Trfilu Loka
Erdo Lore pod Stor'ilem
JBreg ob Bistrici Novake
Brezje pn Triiu Palovize
dladovlje pri Trtitu Podljubelj
Dolina Popovo
Gozd Potazje
Grabovie Pristava
Hudi Graben Remaje
Hudo Rouevnica
Hulica Sebenje
Jelendo Seniano
Kovor Slap
Krile Spodnje Veterno
Lge Trlid
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Vadide

Zgornje Veterno

Zvirae
Ziganja vas

Ortschaften in der Gemeinde
Radoviica:

Naselja v obtini Radovljica:

Begunjc na Gorenj- Peraseia
kern PolIje

Brda Ponavec
Brezje Praprole
Crnivec Radovljica
Dobropolje Slatna
Dvorska vas Spodnja Lipnica
Globoko Spodoji Otok
Gorica Srednja van
Hebee Studenice
Hrade Vome
Lancovo Vrbnje
Lesce Zadnja vas
Ljubno Zaptde
Miaka Zgornja Upnica
Mofoje Zgornji Otok
Nole Zgota
Nova vas pri Le cab

Ortscbaften in der Gemreinde Bled:

Naselja v oblini Bled:

Bled Radovna
Bodeile Ribno
Bohinjska Bela Selo pri Bledu
Grabde Spodaje Laze
Koritno Spodnje Gorje
Kmica Vilevnica
Mevku Zasip
Pemiki Zgornje Goje
Podhom Zgomje Laze
Po~lica pri GoCjah

Ortschaften in der Gemeinde
Jesenice:

Naselja v ob~ini Jcsnice:

Blejska Dobrava Planina pod Golico
Breg Plaviki rovt
Bremica Podkolna
DoslovEe Potoki
Hrulica Prihodi
Javornilid rovt Rodine
jesenice Seto pri 7irovonici
KoCna Smokua
Lipce Vrba
Mojstran Zabreznica
Moste ±irovmca

Ortschaften in der Gemeinde

Kranjska gora:

Naselja v obaini Kranjska gora:

Belca Moistrana
Dovje Podkoren
Gozd Martuljek Ratece
Kranjska gora Srednji vb
Log Zgomja Radovna

Ortschaften in der Gemeinoe Kule:

Naselja v obdini Rule:
Bezena Ruta
Bistrica ob Dravi Sehoica ob Dravi
Cinfat Smolnik
Creinjevec ob Dravi Spodnja Selnica
Fala Spodnji BoZ
Fala grad Spodnji Slemen
Gradilfe na Kozjaku Sv. Dub na Ostrem vrbu
Janleva gora Veliki bo
Lobnica Vurmat-del
Log Zgomja Selnica
Puilava Zgornji BoZ
RdeZi breg-del Zgornji Slemen-del
Rule
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Aivge B

Verzeichn der Grenziberrittsstelen

Semmam mejnui prebodoy

1. Tauka - Mataievci
2. Bonisdorf - Kuzmna
3. Kalch - Sotina
4. Sankt Anna - Kramarovi
5. Gruisla - Filinci
6. P61ten - Gerinci
7. Goritz - Korovci
& Zelting - Cankova
9. Sicheldorf - Gederovci

10. Radkersbrg - Goruja Radgona
11. Mureck - Tratc
12. Weitersleld - Stadki vrb
13. SpielfeLd - .entilj (So-aB )
14. Spielfeld - endlj (Autobahn)
15. Spielfeld - Manbor (Eisenbahn)
16. Ebrenhausen - Plat
17. Berghausen - Svel'na
18. Suktal - Spilnik
19. Langcgg - Juri

20. GroBwalz - Dub na Ostrem v'hu
21. Schloberg - Gradie
22. Arnfels - Kapla
23. Oberhaag - Rerinik
24. RadlpaB - Radlje
25. Soboth - Muta
26. Laaken - Pemnice
27. Rabenstein - Vi
28. Leifling - Libelie
29. Grablach - Holmec
30. Bleiburg - Prevaije (Eisenbaln)
31. Raunjak - Metica
32. Paulitschsattel - Pavlidevo sedlo
33. Seebergsattel - Jezerako
34. Loibltunnel - Ljubelj
35. Karawankentunel - Karavanke
36. Rosenbach - Jesenice (Eisenbahn)
37. WurzenpaB - Korensko sedlo
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MkdeqM Ige unter 15Jahrw sdotntrvkI do 15. Iota stNost!

Name Vomame Geburtsdaturn GescNOcht
Poilmak ie Rolstnil datum Spot

01 und D aum 0 Aka.Ang1Ca h , du

Sta-PlOW2ig

REPUBLUK OSTERREICH

REPUBUKA AVETRUA

o0 uod 000aM(Io Idim

stamptgii.t
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AMTUCHE ANDERUNGEN DOER ERGANZUNGEN

URADNE SPREMEMBE ALl DOPOLNITVE
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GREN2POUZEIUCHE VERMERKE

ZAZNAMKI OGMEJNIH POLJCISKIH ORGANOV

Re"iID OstWrudd Republ Slowerim
Repuba Awtdja Republik Skovrija

C7.. 7 bb S M 9

(7 ft M
- -

WSPUBUX OS1MRRM~H
REPUBUKA AVSTRJA

ZOLL- UND DEVISENVERMERKE

CARINSKI IN DEVIZNI ZAZNAMKI

Ropuik Oitemic PApubk Sowimo
Reoublika Avs*ija Reput"ka Sloverila



Volume 2016, A-34562

,,.~~Pa 311.,., .

AMICH E WRMERE REPUBLOC O STERREICH

URADNI ZAZNAMKI REPUBUKA AVSTRIJA

AMTUC E VERMERKE

URADNI ZAZNAMKI



Volume 2016, A-34562

ZUR BEACHTUNO

1. Oer Igd dbw des Duegmnzscheilns und do eingetragaen
MJndaijlliagn taler 15 Jetjen datn die Seaatsgrenzo wiedar-

PIOt N anll geOfineten Grenzaberuittsatelm Obischreiten.

2. Sio dCafen sich Im lenstigen Grwazbexlrk for die Dwaer von

jeweIs fOn Tapen aulalten. Oar Tag der Einalsa wlrd nicht nt-
gerechnet.

3. Oer Inabar des Dauergreazscheines ist verpfllchtet. jede
Aridoing saes Narnens und Wohnotes der ausstallandon
B ehrd nve r v Ict bokanntzugebon.

4. Im Fal. elines Ml1brauches den Dauergrazschaeens sind die
Grenzorgana belder Stnaten barchtigt. diesen abzunshmen.

OPOZORILO

1. Imetnik prepustnice In vplsar mladoletrkil do 15. Iota starosti
anqo prastoPIU diavrno majo veolirat na vseh odprtih majnih
prehodih.

2. Upravlenl so, da v soseodjern obmnaern pasu bivejo vsako-
Ioat do pat dni; dan vstopa se no Stele.

3. lnollk plapusinica r neanudomna Javiti vsako spremn'-
bo svojega Inena in prebivali§ea organu, ki Jo Je tzda.

4. V prineru zkarabe so obMenl organ obeh dr2av poobla.teml.
da prmpustnco odvoamojo.
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REPUBUK SLOWENIEN
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blstanipg Pbowa.d.1O

MtadcWauikd do 15. Iota starostLMinderWW96,g ueiw l -50Jahren

Promek ma Roistnd datum Spol
Nama VomaMa Gebatsdato Geschlacht

REPUBLIKA SLOVENIJA

REPUBLIK SLOWENIEN

21g/Stampgila P4.OnO-
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ZAZNAMKI OBMEJNIH POUCIJSKIH ORGANOV

GRENZPOUZEILICHE V1ERMERIKE

Reputlika SIoemuma Rapublika AvstrQa
Republk Slowenlen Republik Ostaereoch
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REPUBUKA SLOVENIA

REPUBUK SLOWENIEN

CARINSKI IN DEVIZNI ZAZNAMKI

ZOLL- UND OEVISENVERMERKE

Republiks Slovengia Republlka Avstnja
Republk Sowenin Republik Ostenelch
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URADNI ZAZHMKI

AMTLICHE VERMERKE

REPUBLIA SLOVENIJA

REPUBUK SLOWENIEN

URADNI ZAZNAMKI

AMTLICHE VERMERKE
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OPOZORILO

1. trensx prepustnlce in vpi=N mladoletnild do 15. Iota starosti
smojo prostopitl drlavno nujo veicrat na voh odprtlih mein
prehodih.

2. Upovien) so, do v osedrem obmeann pasu blvajo vsako-
krat do pet do; dan vatopa so ne tele.

3. tkntnik propustnlce mrno nendomo IaO vesko spremem-
bo s"o~ega isnens in proIvallWA organu. Id )o J Izdal.

4. V prkneu zborabo so obmlan organi obeh drlov pooblaieni.
da prepustnico odvzaneoo.

ZUR BEACHT4UNG

1. Der Inhabor des Dauergmnzschdns und dis eingetlrgenon
MlndoJrlgan unter 15 Jahren ddrfan dlo Staatsgrenze wieder-
holt an alien 99oflneten Granzbertrlttsstllen lbonchrmten.

2. Sie durfon slch hn josohtigon Grelzbazak k die Dauo non
jewels frinf Tagen oufnalten. Der Tag der Elnmlso wlrd nicht mit-
geffechnot

3. Oer Inhabor des Oauergranzschaineo ist verpffichtt, lade
Andeung seines Namens und Wohnortes der aussteOenden
Bellrd tworzt)gllch bekantzugebon.

4. Im Fall. elnes Millbrauches des Oauergrerzschelnes shnd do
Grenzorgano bolder Sltaten berechtbgt, dosen abzunhmen.
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REPUBUK OST1REiCH

REPUBUKA AVSTIJA

04

GRENZOBERTRirrSsCHEIN
t~r den Klekinn Gr orketr zwischn der RFepiBc Ostorelch unid

der Republik Slownieren

OBMEJNA IZKAZNICA
za obmeni pcmoet med Repubtlko Avvtuljo hi Repubko Stoenqo

F-nm.t 0..- Un Eb,. Lk- Feb. gO,
VVm.o 5.25.. pisb O

ZUR BEACHTUNG

1. D. ehbor dos Greni zbb tt s hense und die engetragenen Mlnde,) 'll
Agen unter I5Jotoen sid beachtlg. de Stotsgonze i an dn in die.m
G- .tIsshin ekg~iwgen Slefen u lbera: lle

2. Der Audenthaft Im lemeltlgen Grenzbezit. Ist nut kowt e des I dilesem
Greonzlorttaschan otekr anen Goblelas gestattet Der Inhabor des
GrenzuboAetftsscholnes dart $ich dot hid on Hfthstdoma' von fOrd Togon
authaten. Der Tag der Ernlr Ist dabel nchi zo zJen.

3. De Inhaber des Gwomnzbe. trscheines Isl vaeplteheel. der ousstenwnden
Bah&de j" Andwung der In desom Grenze oeis entholkesn Angsg n
snnuullci bakanntzugeban

4. Nut do in diese. GrnwWzetttsecheln elngotgenen lle.. Fahizeuge.
Maschnen und GerAte d ton ohne Zoilenlchdtuno In don lenseotlgen Glrnz-
besotk und urOck gebrocit weden.

S. Im Falls elnes Milbrauches des ranzbefltswdeoines sid die Genzor-
gone bolder Stoaten berechtigt, dhden eobzunstmon.

OPOZORILO

1. In~nk obrse lzboznica In vpIs&N odadolotn do 15. leta slarosot lahko
peetopalo dt2avno mejo Is no prehodih, Id so navedenl v tel ob mjrd lzJ mid.

2. V sosedlem oonojeam pasu so smqo rmudllies na obanoiu, Id Je nzedeno
v tai ojOej Isbanda netni obnalo bWoado so tarn ltto zktl*2 noj-
ven pet dlni. Pi tam se dan vstopa no Mole.

3. Imetnik obrne Io(, nISe mora vsako .prenebo podtkOv nenudomna
Mporoilll organu, ktJ joi Izdal.

4. Sonv obseinl itzkonol nsedend tUa, o.ozil srI In oro4e so smelo
prepeljatJ In vmtl v sosedrd obmsejs pas brnZ pladlia carlne.

5. V primemJ lorte so obrn*J organi obeh driev pooblaM N. do obrn4no
iboinico ozamiejo.
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Boh6rde

Organ

Nr.
tav.

GRENZOBERTRITTSSCHEIN

OBMEJNA IZKAZNICA
for ............................... ............ ...............................

Zunam ............ .................................................................. .......... .........
'Pr~mek

Vomml ......... ......................... .. ...................... .......... ............................
Im

Getborso arn .............................. in .......................................... ..............
Rojen,dne v

VVW o t ................................................................................................ ....
Prebivade

Farndiernthed/Arteltskraft des Doppelbesgtzem .................. .............
OrubnsKi dlarVdelovna sila dvolastrmko

S............. .. ........ ......... ................... ............................. . ................. ....

5.5.4.5-

Tlefdnmckstenfpel
SL" fig

Personsbaschrobung
Osebi opis

G e .. .................... Fate der Augen .........................................
vIns Barva oI

Besndem Kennzekhen ................................................................
Poseba znamenja
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Mkdxlhrlge witer 1&Jahron

Mladolatnlkl do 15. lets starostl

Zu- und Vome. Geb'1rlsdate.
G..dd-h
Pdok In We R.ot&d datum

Der Genzuberltitt In den jensslttgen Grenzbezt wlrd tbw die Granz-
l~btnntsstdelnyobel demn (den) Grenzsteen)

Dovolleno is prehealej drf-n. me. v sosedn obmen pas na mqne-
m(*' prehodufhya1 m*wnrto kanmnuh)

und der Aufewthallidte Benttzung des WegesAn det (den) Gemmnde(n)
In banaeporaba pot obdi(ah)

gestlaet.

Der Grzen be "ttasch-ln glt Usrum . ...............................................
Ohlmelne Wzamznica v*a do

Ort und Datum der Auwslefung: ..............................................................
Kra In datum ilzde:

Starnpigle
2ig

Die GQikigkt dleses Grenzbedritsschheies wtrd
ved d bw t u m ............... . . .. .......................................
V -.nost ti oblne*e Izkaznrce le podaLan do

Ort und Datu n: ....................................... ..........................................
Kral In datum

staighe
2ig

It _______________________
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Tmwe de DoppeOnebtan. die In den Iemse"tgen G.ezb wk wnd mOck gebracht wuen dfrfen

1,nw dvolaeeb , Id jo )e dovoujno gnati v sednlnp obmenr pe in nazaj

Uegmtedhaft.n des Doppefeesnhm hn lefltlgen Garabikc

Neprive& b deolesuna v eosednre4 obmejnem post

v~ =mp
0 .

,
0 .

o-~
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Fahz.ge. Maschnui und Gart.. do. in don jefnidgen Grenzbezft und zurOck gebract wormen

Pu wsdfvmt in cta odje, kI jut jo dovoqono prepwJatU v *sdnji obnelM pas i nazaj:

GArmW B.d wm
b.- -nk w P
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REPUBLUCA SLOVENUA

REPUBUK SLOWENIEN

OBMEJNA IZKAZNICA
za obmojnl promet med Republiko Sloveio In Rapubflko AvstrQo

GRENZOBERTRITTSSCHEIN
Mir den Kalonen Grenavorkehr zwtschon der Reptblik Slowenlen und

dew Republik Osterralch

7a-a 15. fae E.*.nO 1.w Fato* gi
vdwa.. v... 0.00 0-. iim

OPOZORILO

1. Inmelnik obmelne tzkaznke In vpisa miadoltrlid do 15. Iteta slarlst1Wiko
prostopolo devno mejo Is no proecdI. W so nawdel v lei obmneInl zkaznid

2. V sosadoem obmelnem pasu so sffwornudid Ie na obM04u, Id dI nfaved
v ii oebmaei Izkaznlck Imetrno obmne~n tzkamnkoe so (tomahko zarb*4 n*
v.0 psl dil. P1 Iam se den vstop ne taie'.

3. Imetntk Oftiee. Ikazlce mon. vsako spremembo podalkow nonmudoma
spoo0k agla, 10o 1 Izdal.

4. Samo v obn. I 1zkaznid navedN finvi,. vozik, strogl In oroe se imejo
propoijalI in v5t v Bosedr* obrneiai pas br0z phfA0a 0a0O

5. V primen. zlombe o oniejrd orgam, obeh dr.av p ,alani do obmejo
Ukazrnlo odvzamejo.

ZUR BEACHTUNO

1. Der Inhab.r dsen mdoeirltltorchees und die engetragenen Mlndeqijh-
rgen unter IS Jahn somd beeohtilI, . Slisntgrene -e -n den in diesen
Groecibeittllsschein ongetrageren Stellen zu Gbwscewten.

2. Der Aufenthafl Im jnsetigen Gonabezk Ist nun Innehalb des In :iesem
Grenztberldtissdeln eingetragenon Gebtlees ge-.altel. De Sn! ev des
Genzi eritlttssdhenes dal s1ch don bIs zun Hochstdau von tu4f Tegin
u(ha.tem Der Tag de Ewelse M0t dabel nlcM zu zlien.

3. Den Inhabe1 , des Gronzubenrittssoheine Ist verpflichtel, d " susst~ioendon
B6.1h1, jle :deung dn hin ,"eem Gnenza-iwtln enihalen Angahen
u.ve-zaglich beakanntzugeber.

4. Nun CIO In diesmr, s Or badltsdchmnasd ngelragenen Twire, Fahaeuge.
Maschimen und Gerle dfiden ohn Zolentichtung i den jenselbgen Gnonz-
bezelk und zuruck gebrwht wnden.

5. Im Fag aMnes Milflbuches des G-enzubetlsschelnes sntd die Grenzor-
go- beider Staafen berchtigi. disem abzurishmaSr
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Organ

Behdrde

OBMEJNA IZKAZN!CA I ......

GRENZOBERTRInTSSCH EIN

za ............................................................................. ............................... Twid jkst npel

QEV.: d A- fh r 0 ht M U vU M ....... ........ . ..........................

Pim ek .................................................................................................. OUablI opls
ZIunmae peson

Ine ................................................... .. ................................. ........... V ina ..................... Do m oLi ...........................................................
Vomane Grb~e Fatbe der Augen

Posebri zn-er ...................................................
Roj dine ............................. v........................ . .. Besonde Kennzlchen

Getoran am in

Pr :ebtva m ......................................................................................
Wohnof1

OrufinsW elan/cdaovna s~ia dvolastnika .. ......... . ...............
FrnaliernltgUaVwrl~etskraft des Ooppelbeszars
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M ladoletnld do I& lota starot! Obnena Izkaznica vela do .....................................................................
Der GrenzObetrlttsschln git his rum

Mkdma4hrog untr 15Johran

Pftok in un. R*Itl urn Kral In datun izdaj. . . . . . . ...............
Spo Ort und Datum der Ausstaltung:
ZU- und Vomena Geburtsdatmr

$tanogue

Ignm .Q

- . Velfamost to obmolne Iaznlce le podalj.fana do ..................................
Die Guitigkodt clses Grenzt,,.tdtsschalnes yard

... .. . .. .. . . vedingert s zum

DovoJloo le prhe~anje drtw~ne mele v sosedt olae pas no nP-nf&h) pmhodu pxo4e dlenoh) le-,,h) Kra In datun .....................................................................
Ot und Datum.

Oer G.-nzObettrtt In den jenseoigen GronzbezJrl wird Cber die Grenz-
Cbeolritsstee(n)lba dem (den) Gronzsteln(on) 2g

Stampglie

..... .................. ............................................................................................ N C ld a

In bivarjejupoaba potil otodnah)
und der Aulonthat/da Benjtzung des Wegesn der (den) Gemndkd )

gestattet.

197
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o0

2mna dvotasbam, ki Jo I* dovol mWo gns v sosediji abrmini pas i nazaj:

Timr des Doppelbeslters. e In den je ti Grenzbezrlk und zurOck gebmcht werdn dofen:

S4t .po P_ -OOpo
-~ GztV C, R.

Nenemiftne dvobsbdiw v sosed nen domenen pasc

Ligencheften des Doppebesif.rs hri Jenseli~gn GranzbezirIL
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Prwo=a srodstva, sroli In oodj, id jih je dovoleno PMpelJgtf v somodnJi obejni PO In nazat.

Faf 'e, Moschieln nid Gerite, die in den jenswitigen Grmzbez k und xzuck gebrocht w"rdw

kn 0- -p
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PA. 3tP 4)
0L W-6 (4 ""

ist brechnot, die Osardddsoww Stwats-
grane an arlie f " ol Iii Gwfct.le bu-
ten Gmenzibl - nttsstele zu Obeavteln.

Is upravitn pestopit avsbfsko-dovensko ddalo
n.o na v5h monlh prehodh odpf1 za obnfo pro-
ut.

thea Sonderauswels Ist g(ft bi ..........................
Posebra prmpasbl v*s dD

Ausstagun, behbds: ............ ............ ......................

PrstdI oran za lzdao:

On und Oatnm .. ............................................
Kral In dakm.

2roo
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X5. 4.3a

Tiefdnw~cstomrnW
Sutdn tig

Veadligeab is ............................................................
Podar,,,,a do

Ckl undl Datum . ... ..................
Ka) In datum:

.... . ....... ..... . ........ .. .
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V-,t- 'oAR 7 .5Scm od hu
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ps.' 1 '
It weq '

ie urtxeien p.estopili sloversko-aveatztsko ddavno
fejo na vssh enmujh pewodih odplM za abnuwnV P1-
met.

Ist berechtgt. die siowertehtWerrelcsche Staats-
grenze an eDen hk den Iekien G,-ezveketr gedffre-
ten GrwuiOw tssteen nu Waeschren.

Posebna prepiwtnca vela do ................................
Dieser Sonde-ansmeis ist gDldg bis

Prlstolnd organ z tzdo* ........................................
Aussteaigbg3tildr.

Ka in dat= .............. ...
Oit wid Datunm

sg
Slan~kjff
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Podlg do ....................................................

Verlhngen bis
F I I

oOtt und DZabi
&S . 5-b
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM
med Republiko Avsdjo in Repubrlko Sloyetijo o sprcmbah Sporazmna o obmejunem

prometi

RcpublikA Avstrija m Republika Slovcnija sta sec i fj. da spremenita in dopolnita Sporazwm o
obawine prome v besedilu z am z doe 16. oktobra 1992, sporazuneli kot sledi

Omcojcni sporal-um ni n egove priloge se sprescnio kot slecdi:
L 8cm,

Prvi odstavck 3. Elea se glask

.DrZavijami obeh drzav pogodbenic, ki prebivajov enem od obmejnih pasov, so upravicnl do ver.-
pmincga prehoda preko drsave meie a stalno obmcjno prcpustokm po vzorcu iz prilogc C in do zadr.
levanja Y soudnJcin obamjzsm pasu vsakoksat najvc! do pet dal. Dan oribods sc pri tcm ne rabtL"

M. ama

4. lw sc glasi:
.(I) Nasledcji drvljaszi obcb drIav pogodbcnfr. id piebivajo v cncm od obcb obmejnib pasov, so

sprvieni do peboda p'eko drzavc mjc z obaijno izkazmico po vzoca iz priloge D in do edrbvpn.
ja v soscdnjcm obmnincci pasw:

a) soil neprmnitain, ai= katrae potcka tcina Etta all se v celoti nahajajo v soscdcjcm obnc.-
nm pasu (dvolaailki);

b) drufisld Eni in dclovns af oscb, aavedcmb v tolk a;
c) lasmld ed in poasmcmib 8vuali, 1i tcanjo lrcdo oirama iali a onto v soscdiji obmein in

ter njibovi pasthii in planla
d) osebe, ki imajo slutmostoo pravico izkorihs ad gozdove all shdJostoo pravico nkoriati vodo v

soacdjcm obmscjn pasu;
c) goilariko osebje in ogLarji Id opravijajo dla v soscdcjcm obmjcnem paso,
f) lastnlin zem4ll (zakupniki, uflvaid) tcr jilhovi drufinsid hlani in njibova delona sila. ki mor-

jo, an bodejo as ajprisamcinjll alin ps W do ri zcsdullh v iste obteine pavi. uporabq ats
poti, in. vodijo skoz- sosedsui obtocicl pas.

(2) Obmcna hikazica daic imeidku pravico do prehajanji drsvnc mec na mtjnih prchodiI., id
so vpisanivaje cm podlagi 2 hnna in pri meinib kamai. inso vpi a i vobmejno lzsl. Mci kim-
ni sc vpiileo v obacjno ikaznico, he jc to potrnbno nanl aeugodnih pot. Nadalie itna imcicik
obmeajo irkamimc pravico do zadrlcvanja na ocptccslhcicsb all v obdinah. i so vpisaun v obmcjno
izkAznico, do najve pet dcL Dan prihoda se pi tom nc ftejc. Pri povratku morm imnik obcjn izki-
nice prcstopiti dfaco mcjo as istem mein prehodu all psi istem meinen kamnu kot pn odhodu.

(3) litadoleniki mcItaji od 15 lt. smcjo prstopati driavo mejo te v spremsvo tistih cb, v kate-
rib owcni izkaca so vpisani

(4) Lasviiki in u-ivalci ed in posamecaib pahnih divall ter njiMvi pasiji in planbqni se labko
zadrlujcjov soscdajcm obmjncmpau acprckisjcao do najvehscdem mesccv uivaid gozda gozda r-
sko oscbje in oglarjli pa do naj-v.a teh mecsev."

Dmgi odstavek & Elena ft gaii:

.(2) Stalna obsejuas prepustica in obmejna iMk ica sc idata z veljavnosltjo do pct let. Trajanje
ijavaosd sn labko podalila za nadalnjib pet let"

Trcti do sedmi odsavck 8. acna. se trtajo.

IV. am

Drugi odstsvck 11. Elcna se glasi:
.Na osmalib wmb prebodih jc prcbajinjc rnje dovoijeno od 1. apsilia do 31.oktobra od 4.00 do

21.00 ur in od 1. novembra do 31. na od 7.00 do 16.00 ure po srcdnjevropskcm casu."

V. aeu

Tracij odstavck 22. Ecla se glasi:

.Doloda drugg odstavka 8. lena so ssiscino uporibbjajo a posebne prepusalice."
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VL a
PrUop A se nadomesi s prilogo A toga qpouuma.

Vll ea

Prioga B se nadomosd s prUogoB toa sporaruma.

V13L 8a
Priloga C se nadomesti v prflogoC toga sporwasma.

Pnoga D se nadomest s piiogo D tega wpcwazum.

x aeo

Priloga G sC nomOSti 9 prilogo G tega Sporn .

xL Bee

Ta sporazum je treba radhlcbmt. Radfikadjsi HsW son menjata v LiubjanL

XIL Be.

Ta sporazusn zWe veqjad prvf dan retlega, mescca, ki sledi mesecu, v katorem sobile tmenjane
radfkacijske lisdne. Dokumenti iz prilog C, D in G, ki so bill i-dani prod uveljavitvijo tega sporuzmma,
so veliavai do roka veljavnst, vpisanega v dokumontik.

SESTAVJEU na Dunaju doe 9.junija 1995 v doh kvhmikih, vsak v ncs.Ekem in sloveoskem
jeelko; beusedlta enako verodostoini.

Za Republiko Avgtrijo:

Dr. Help Wbkler.Camjpa-

Za Republiko Smven.o:
Dr. Kiga Bob
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AFafi A

Veraeicmis

Sexarn

Verzeichnii der Geneinden, deren Geblete den Grenzbezirk der Republik Osterreich bliden

Seznam obn,& katerih obmo~ja tworijo obmejnl pas Republike Avstxije

Gereinden am politischen Bezirk
Ienersdorf:

Obtine v politienem okraju
Jennersdort:

Deusclh Kaltenbnmn Neuhaus am Kiausen-
Eltendorf bach
Hedigenkeuz im Sa.ka Martin an der

LafriZtai Raab
Jennersdorf Rudersdorf
Kdaigsdod welehoelbaum
Minibof Liebau
Mogersdorf
Mimbgraben

Gemeinden im politischen Bezirk
Falrsteafeld:

Obtine v politidnem ckraju
F arsteC reid:

Farstenfeld Stin
Loripesdorf bei Obersbach

Fflrstenfeld

van der Gemeinde Altenmarkt bea Flbstenfald

od obfate Atenmarkt bei Farsteufeld

die Katastra4meinden Speltenbach und
Stadtbergen

katastrski obbini Speltenbach in Stadtbergen

vo der Ganueind Sachau

od oine SOdrau
die Karastralgemainden Koldgraben, Sachau

und Tautendorf

katastrtke obdmne Kaboiabez, Sc hau in Tan-
tendo

Gemeinden im politischeu Bezirk
Feldbach:

Obeine v politienem okraju
Feldbach:

Aug-Radi.ch Frutten-Gicclisdarf
Bad Gleichenbeeg Guas
Badrich K61ldorf Gossendarf
Feh mg Gabersdarf
Feldbach Hohbnbrugg.Weinberg

Johnsodo-Brunn Pcrsdorf
Kapfenstein Petcin
Krnidorf Poppendorf
Leitersdorf in Raabau

Raabtal RaninS
L/dersdorf Sankt Ana am Aigen
Maierdorf Stains bei Straden
Merkendorf Traunnazdarf in Ost-
Mablrfd bci stelermark

Feldbacb Untedamm

von der Gemeinde Gasebing-WeiBenbach

od obine Gniebing-WeiBenbach

die Katastrilgemeinde WeiBenbach

katastrtka bina Weifenbach

von der Gemeinde Hattendarf

od obne H endorf

die Kaastralgemeinden Habegg. Hatzendorf
und Oedgrnben

katastke oWine Habegg, Hatzendort in Oed-
raben

Yon der Gerneinde Jagerberg

od obine iagebecg

die Kaeastralgemeinde Lugistsc

katastrska obfMa Lugitsch

Gemeinden im politischen Bezirk
Radkersburg:

Obeine v politidnen okraju
Radkersburg:

Bierbaum am Auer- Mcreck
bacb Mrfeld
Deutsch Goritz Bad Radketburg
Dietersdor am Gna- Radkeceburg Umgebung

bach Ratk.hendorf
Eichleld Sankt Peter am
Gosdaf Ottembach
Halbenrain Straden
Hof bci Straden T'achcu
Kidh Trtssing
Mertersdarf am Sa3- Weinburg am Saibath

bach



Volume 2016, A-34562

Gemeinden im politischen Bezirk
Leibnitz:

Obaine v politiCnem okraju
Leibnitz:

ArnfelS Pistod
Berbauscn Ragin
Brejtenfeld am Ranch an de" Wen-

Tancnr e stralle
Ehuenhausen Read
Eichberg-Tramenburg Sankt AndrI-Hoih
Gaberdorf Sankt Johann in
Gamli,- Saggainal
Glani a. d. WinstaBe Sana Nikolai ob
Gleinstinen DraSing
Gralla Sankt Vat am Vopu
Grofkleji Schloiberg
Hainsdorf in Scgguber

Sebwurzalual SpikMeld
Heimscuh Strl in Steicrmark
Kaindorf an der Suolet an der Wei-

Sutn atraB
Itizck ia Sausal Tianitsch
Loiboitc Vopu
Lcuuchb.acb Wana
Obeoraal Wolhbcrg im,
Obcrvogau Schwary.i.I

Gemeinden im politiachen Bezirk
Deutscblandsber$:

Obeine v politianem okrajo,
DeutschiandsberS:

AibJ Sankt Peter ima
Elbivwald Sulmnal
GroBradl Schwanberq
Holleneln Soboaj
Limberg bei Wies Sulmcck-Geitb
Pitschgau Unterbegla
Pomng-Brunn Wornoafdoif
Sankt Martin im W-i.lfscn

Sankt Oswald ob Wins
Elbiawald
von der Gereinde GraB St. Flomian
od obtie Grol St. Florian

die Kaastralgeininden Granau and Lebing
katastrski obdni Grlnau in Lebing
von der Gemcnode Wetannu-gten

od obdine Wetnanmstkttn

die Katastraigemcioden Lassenberg tnd
Wemgglchat

kawasski ob~ii LasmenbcrS in Weniggloinz

Gemtninden im politischen Bezirk
Wolfsbcrg:

Obdinc v politienem okrajo
Wolfsbetg:

Lavamnaw Sankt Paul im Lavanttal
Sank? Georgen in

Lavantal

Gemeinden im politischen Bezirk
Vblkermarkt:

Obeine v politidnom okraju
Valkezmarkt:

Bielburg Globasnit:
Ebarndorf Ncubaui
Eisenkappel-Velach Ruden
Febtitz ob Bleitnbg Sinersdorf

Gemeinden im politischen Bezirk
Klageofurt-Land:

Oblinc v politifacm okraju

KlagcnfUnt-Land:

Feisulu ia Rosental Sankt Marare imn
Fertac im, Roesnis]

Zel

Gemeinden in politischo Dezirk
Villach-Land:

Obfine v politloem okraju
Villach-Land:

Arnosdtein Rosegg
Felstritz an der Gail Sank? Jakob im
Fmkensttin Racental
Hobentburn Wcnberg
NItscIh m Gailtal

Politischer Betirk Villacb-Stadt:

Poitlni okraj Villacb-Stadt:

Stadt Viliach
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AsbVA
PfilegaA

Veracia-b der Ortbdden, daemn Geblete den Greinzberk der Republik Skoweulen bilden

Seinam naselij, Iten olmoija tvorijo obmejnm pas Repubhl]ke Slovenije

Ortschaftcn in der Stadtgemeinde
Murska Sobota:

Naselja v nestni obtini Murska
Sobota:

Bakovei NmcnZavc
cemtavci Polina
Krog Rakihn
Kuplina Satabo i
Markiavi Vci5a
Murtka Sobota

Ortscbaften in der Gemainde
Moravske Toplice:

Naseija v oblini Moravskc Toplice:

Andreid Moravske Toplijc
Lukaftvci Nodin
Ma'janm SeeborMlatiod

Ortschaften in der Gemeinde

Gornji Petroyci:

Naselija v obflni Gornji Petrovci:

Adrijanci Ncradnovd
Bor fa Peskova
Goraji Petuov Stanjeva
LUMva sound
Marde Z;enavUe

Ortschaften in der Gemeinde
Puconci:

Naselija v obdini Puconci:

Bc~ovi Pczcanova
Bodonci Predanncyd
Brcyvci PrOSCAa Vu
Bokra PUond
Dankovci PUL-v
Govica Strukovei
Lemeric alamenci
Mafkovci Vad ci
Mo and Vaneca
OGrver Zenkovd
Pedaiovdi

Ortschaften in der Geminde
Cankova-Tilina:

Naseija v obeini Cankova-Tilina"

SBcrid Domsajind
Cmnkova Gederovd

GerinciGornz j rn

Graditn
Korova
Kiajoa
KrakMursw Cmd
Muro pctrovci

Petanici
Rankovci
Skakovci
Sodigne'
Tdina
Topolovci
Tropova
Vanea Vas

Ortscbaften in der Gemeinde
Hodo|-§alovci:

Naselija v obdini Hodol-Salovci-

Budinci Markovcl

Ortschaften in dcr Gcmeinde
Kuzma:

Naselja v obdini Kuzma:

DoW Kuma
3olnji Slaveei Macafevc
Goanji Staved Motoavilci
Grad Radovci
Kova evai Trdkova
Krup-i-fik Vidnood

Ortscbaften in der Gemeinde
Rogalovci:

Nasclija v ob~ini Rogalovci:

Fikinca Ropo6
Kramurovci Serdica
Nuskovx Sodna
Ocnje Sved Juzij
Pertd Vefeslavr
Rogalovd

Ortschaften in der Gemeinde
Goroja Radgona:

Na$clja v obfini Gornja Radgona:

Apafe lvanjfcaski vrh
Atenski vrh Janhava
Creijcad Kunova
crod Lasomerca
Drobtind Weane
Gomi I-anjd Lokaver
Gornja RAdgo=a Lcmanfd
Grabe Lutnerci
Hercego- Rak Mabovci
vanjskI vrb Mele
Ivanjl-vci ob S.avoid Nasova
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Negova
Noria vrb
Novi wb

Orehovel

Orebovski vrb
Plitvia
Plitvi i Vrh

Podgoice
Podgpd
Pogled
Polie
Ptujska cesta
Rodnold
Radvenci

Segovae
Spodnjil Ivmid
Spodoje KXon
Spodeja Savncct
Stavelind
Stavelinski Vrb
Stogovo
Vraqa vas
Vratji vrb

Zagaiski vrh

Zgorzye Konjil&
l±apov
tNberd

Ortschaften in der Gemeinde
Sv. Jurij:

Naselja v obaini Sv. Jurij:

Bn.zJane Kupetinci
Blaqu Kutind
BolehneiMd Mell monviak
Brezn RoIW Vrh
Cakova Seim
Dragotid Slaptind
Gabrm Somiak
Galulak Stanetind
Grbfnci Star gera
Orabono Terbegovc
Jamna Videm
Koe Wb 2enfk
Kokolojnltak 2ihieva
Krljeva

Ortschaften in der Gemeinde

Radenci:

Naselja v obaini Radenci:

Bora&-va Paritiak
Hretje-Mota Rad wh
Hraensil vrh Radend
lan2ev vrh Radenski wh
Kapelsid vrh Riharovd
Kobiltak Spodni Koqan
Kocjan ratovwd
Melejski rh Turijanci
Mm'sid vrb Turineik vrh

M~uf~kZgornji Koejan
Okosmavci ±en

Ortschaften in der Gemeinde

Ljotomer:

Naselja v obfini Ljutomer:

Babind BfeCovd
Banovel Bmnfani
Berkovd Dobrava
Berkovski Prelogi Ga*vie
Bolchnei Grab pri Lutomeru
Borci Gelava

lijulevd Luhkva
Kljiuearovd pfd Norlina pn Ljutorneru

Ljutomecu Spodnji KanenjIek
Kokorili Stare Nova vas
K rtand alind
Krievd pri Lutomeru Vcrde
Ljutomer Vueja val
Logerovci Zasadi

Ortschaften in der Gemeinde

Lenart:

Nasclja v obaini Lenart:

Andrenci Spodnja Baekova
Benedkt v Slovenekib Spodnjil Ga rj

goricah Spodnji 2rjavl
Brengova Spodnie Paninje
Cenkova Spodoji PorBW
Cerkvenjak Spodnja Roca
Cngetind Sredoi Gastraj
Cegnne Stancdnd
Drden wh (-del) Star Gotr
Drvanja Sveta Ana v Slovensklh
Froleb goricah
Grabono ik wb Sveta Trojica v
lhova Slovenskib go'icah
Ivanjsd vah Sved Trije kraiji v
Jurovski del Slovenskih goncab
Kadrend Itajngova
Komarnica Trotkova
Krzenberk Tritenik
Krivi vrh Vanctina
Ledinek Varda

enart v Slovenekib Zamerkova
goricah Zgomja Backovs

Lod wit Zgornji PorBi
Lokavec Zgoruja Rolica
Lonmnje Zgornia Swavnia
MaIne Zgnr-0 G-el
moan& Zgnrnje Venane
Negovski vrb Zgornje Partnle
Obyrat Zgornji Zetavei
Osek Nnjk
Pelleni vrb tila
Radebova titence
Rol-nmt tupeuind
Smoliod

Ortscbaften in der Stadtgemeinde

Maribor:

Naselja v meatni obaini Maribor:

Brestenrica Limbul
Gaj nad Manbomon Ropoh-del
Grulove Ruperae
Jelovec Srednje
Katnka sober
Lamica Zgomji Slemen-dWl
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Ortscbaften in dcr Gcmeiade
Pesnica:

Naselija v obini Pesnica:

DoInja Poe bova Poeima vas
DraguEova PoW vrb
Drankovcc Ranca
FlekukoEka
Gaftk Slaick
Jamninki dol Spodnje Dobrenje
Jareninsi vrb Spode Hapje
kclende Spodnji Jakobsk do[
Kuiernik-de Vajgen
ta- Vosmk
Mali dol VWkovJe
perwca Vukovdk del
Penica pri Manbom Vukovd vrb
Pesnffi dv7 7gorn Mlpje
Podenik Zgarai Jakobak del

Ortschaften in der Gemcinde
- entilj:

Naselja v obaini Sentilj:

Ceztk Stan ora pri Scnulju
carknica Svebanc
Drken vrh-del sen v Slovensmk
IwjewW dol sorkah
Kanift srnat
Ka~k psi Ceziaki, 9tibovc
Kreaniea Trate
Plodrtnica Vranj r
Seinica ob Moni Zgrnja Velka
Sldi rvb Z njc Dobrcnje
Spodnja Velka Zgern GradiVe
Srebotic

Ortschaften in der Gec'inde

Kungota:

Naselija v obfini Kungota:

arina Rollpoh-del
Oradilka Slalina
Grulena Slatinski do]
ledlovnik Spodje VrtMe
Juk Vll Svecitna
Koak cad Pesnico Spiftk
Pesnica Vronl
pie Zgarnja Kuagoua
Plintovec Zgoemc Vrtibe

Ortscbaften in der Gemninde
Radlje ob Dravi:

Nasetja v obfini Radije ob Dravi:

Brezi wrh Sv. Anten na Pobosl
Dobrava Sv. trije krani
Ritcld St. J. pri Radqjals
Radije ob Drari Vas
Resnidk Vuhred
Spocdna Vi'na Zgotja Vifin
spodnia oris Zciji koe* rb

Ortschafteo in der Gemeindce Muta:

Naselja v oblini Muta:

Oortina Persic
Make Podlipe

Mut Sv. ierneij ad Mum
Ortschaften in der Gmeinde

Podvelka-Ribnica:

Naselija v obini Podvelka-Ribnica:

Brmeo Rdc brg-de
Hudi kot Ribnica no Pohorju
Janmleril vrb Spodnja Kapla
Javnik Vurmat-del
Josipdol Zgo nja Kap a
Kogji Vrh Zgornja Orlica
Leben na Pohorju Zgcnsi Janfeski vrb
ObaIt Zgomnji Leben na
Podveka Pcob ju

Ortschaften in der Geescinde

Vuenica:

Naselja v obEini Vuzenica:

Dravee Sv. Vid
Sv. Primeof na ent Sm cad Dravfai

Pohorju VuMnia
Ortschaften in der Gemeinde

Dravograd:

Naselja v oblfini Dravograd:

Sved Bojan Otliki vb
Bukov-ik vas Podldanc
CSctoevc
Cendka gem Sveti Dwjel
Dobrova pri Dravo- Sr. Dub

adu scaimjan pri Dravo-
Dravograd pradu
Gori Tok vrh pi Rannah
Goilld vrb na Korolkem (del)
Koi vrb cad Dravo- Trbone

gradcan Tnbcj
Libelif Velka
Libelhka gora Ve
Ojstrica Vrata

Ortscbaften in der Gemeinde
Ravne-Prevaljc:

Naselija v obtini Ravne-Prevalje:

Beliak Lokovica
Brdinj Navik vib
Bremnica Podgora
Dobja vas Podkraj
Dobrije PoIjana
Delp brda Prevalje
KroMki Sciovel Preik vrh
Kodc Ri ca Koroicm
Kot pri Prevaljah Sete (del)
LCIeS tra be-
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Strojna UdlIja gora Ortschaften in der Gcmeinde Lu
Suhi wh Zaprad Naselja v obaini Luee:
Serlanel Zelcobreg Konjsi vrh Podvolovijek
Toti Vb pri Ztornja Jamnica Knica laduha

Ravwah na Logarska dolina Robanov kot
Koroflme (del) ib Solftva

Ortschaften In der Gemeinde l rna Podolseva Santee
na Korolkern: Podveft

NaseIja v obaini lCroa oa Korolkem: Ortschafteo in der Gemcindc

Bistr Ludranski wb Nazarje:
ernanaooe Podpe a Naselja v obeini Nazarie:

Jazbimsnas
Yoprivnz

Naza*

Ortscb
Ortschaften in der Gemcinde

Melica: Nase
Naseija v obtni Megica: Babni vrt

Bret Onknj Mete Golnik
Loin Plat Gorift
Melica Podkraj pni Meffi Povije

Ortschaften in der Stedtgemcinde Orts
Slovenj Gradec: Ci

Naselia v mestai obdini Slovenj Nas
Gradec:

Brda Slovenj Grader Ambrof pa
Gmajna Spodnji Razbor Apno
Golavabuka Stard n Ravue
Gradie gumarmo Pri Slovenj Sidrag
Le~en Gradcu
Milinijka Dobrava Tomalka vas Orts
Panmee Trobije
Podgoje Turilka vas Nas
Radule Vrhe
Sel-d e..l B

Ortschaften in der Gemeinde Kokra
Mozirje: MatS

Naselja v obdini Mozirje: Mogjanca

Breqe Prihova Ortscha
Dol Subs Radegunda N
Grulovlje Reda ob Savinji
Lcpa jiva Spodmja Robm Birica put
Liibija ~ esi nt Ed
Mozijc Smibl nad Mozisjein Begsob B
Ntzka Tmovec Brezje pci
PoIjane Varpolje Cadovue p

Dolins
Ortscbaften in der Gemaeinde Gozd

Ljuboo: GrshovgeHudi Grab
Naselja v obtini Ljubno: Hudo

Juvanje Prinol pri Liuboem Hulica
Ljubno ob Savinji Radm*je Jelendol
Melite Svina Kovor
Okonina Ter Keile
Planina Les

aften in der Stadtgcmcinde
Kranj:

Ija v mestni oblini Kranj:

Srednja vas-Gorie
Tntenik
Zalog

chaften in der Gemende

erkljena Gorenjskem:

clIja v obaini Cerkljc na
Gorenjokem:

A Krvawicm Stilka vas
Sved Lenart
&entuwlks gor
Stefanja gora

chaften in der Gemeinde

Preddvor:

csja v oblini Predduor:

Nova vas
Poto
Preddvor
Spodnje leeako
Zgomje Xezersko

ften in der Gemcinde TrliC:

asija v obtini TrAid:

Trfieu Loka
Lom pod Storlieim

istrid Novake
Tritu Palovie
ri TrELu Podljubelj

Popovo
Potatle
Pristva

en Retpje
Rotevoica
Sebenje
Seniano
Slap
Spodnie Veterno
Trzia

4e:
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Vadife
Visoe
Zgorje Vctcmo

Zvirle2iganja vas

Ortschaften in der Gemeinde
Radoviiira:

Naselja v obini Radovljica:

Begunje na Gorevja- Peraaica
kern Poljae

Brda Posavec

6nivoc Radovlima
Dobropolie Slatu-
Dvorska vas Spoduja Lipnica
Globoko Spodaji Otok
Gorica Srednja va
Mlebue Studen ee
Hrale Vole

ancovo Vrboje
Lc= Zadoja vas
Ljubco Zapute
Mlaka Zgorja LiUpica
Moinje Zgorqji Otok
Nole Zgola
Nova VMS pri Lecah

Ortscbaften in der Gemeinde Bled:

Naselja v obaini Bled:

Bled Radovna
Bodec Ribno
Bobinjska Bela Selo pri Bledu
GnbE Spodnje Laze
Koritno Spodoje Gorje
Kruica Vilevaica
Meviul Zasip
Perniki Zgone Gorje
Podbom Zgoneje Laze
Poilica pri Gonjah

Ortsebaften in dcr Gemtinde
Jesenice:

Naselja v oblini Jcsenice:

Bleiska Dobrava Planina pod Goico
Breg Plavgld rovt
Brezoica Podkodna
Dofsovte Potoki
Hrulica Prihodi
Javornilfi rovt Rodine
jesenice Selo pri 2&irovici
Koana SmokuE
Lip- Vrba
Mojsuaea Zabrernica
Moste Ziovnica

Ortschaften In der Gemeinde
Kranjska gora:

NaseIja v obini Kranjska goeS:

Bela lMoisana
Dovic Podkoren
Goid Martuliek Ratece
KranjA gora Sredoji vrh
Log Zgonja Radovna

Ortschaften in der Gemeinc scule:

Naselja v obelini Rule:
Bcezwa Rot
Bistrica ob Dravi Selnica ob Dravi
c infat Smolmk
Crelnevee ob Dravi Spodnja Selnica
Fala Spodni Boa
Fab grad Spodf Slemen
Gradme na Kojaku Sy. Dub na Ostrem vrhu
Janie- gora Veliki boa
Lobnica Vurmat-del
Log Zgomja S-enia
Pu.ava Zgorji Bo
Rdeti breg-del Zgoeji Slemen-del
Rule



Volume 2016, A-34562

PdI.pfl

Vermhob der Grenz-berinttsstellen
Semma mejuui prehodov

1. Taika - Mslgakvd
2. Boisdorf -Kuzma
3. Kalch - Sotma
4. Sankt Anna - Krmarovdi
5. Gruisl - FMind
6. P61ten - Gefincd
7. Gorit- - Korova
& Zeting - Cankova
9. Sicheldorf- Gederowd

10. Radkcnbug - Gomja Radgona
11. Mnicck- Trate
12. Weiterseld - Sladki vrb
13. Spieeld - Scntlij (Sriak)
14. Spielfeld - Sentlj (Autobahn)
15. Spielfeid - Maribor (Eistnbahn)
16. lrenhausen - Phtd
17. Berghausen - Svefina
18. SuItal - spialk
19. Langcgg - Jurqj

20. GroBwalz - Dub na Ostrem vrhu
21. SchloBberg - Gradilfe
22. Arfels- Kapla
23. Oberbaag - Reminik
24. RadlpaB - Radlje
25. Soboth - Muta
26. Laaken - Pernicc
27. Rabenstein - Via
28. L-ifling - Libcle
29. Grablach - Holmec
30. Bleiburg - Prev'ae (Eiseobabo)
31. Raunjak - Meica
32. Paulib.hsanel - Pavliatvo sedlo
33. Seeberpattel - Jezerko
34. Wblcunnel - Ljubelj
35. Karawankentunnel - Karavanke
36. Roewnbach - Jesenice (Eisenbahn)
37. Wunenpa - Koreusko sedlo
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REPUBUK OSTERREICH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUB-
LIC OF SLOVENIA TO AMEND THE AGREEMENT ON MINOR BOR-
DER TRAFFIC

The Republic of Austria and the Republic of Slovenia, desiring to amend and supple-
ment the Agreement on minor border traffic in the version contained in the exchange of
notes of 16 October 1992, have agreed as follows:

The aforementioned agreement and the annexes thereto shall be amended as follows:

Article I

Article 3, paragraph I, shall read:

"Nationals of the two Contracting States whose place of residence is in either frontier
zone shall be entitled, with a permanent frontier pass conforming to the specimen contained
in annex C, to cross the frontier repeatedly and stay in the other frontier zone for a period
not exceeding five days on each occasion. This time-limit shall not include the day of en-
try.ft

Article II

Article 4 shall read:

"(1) The following nationals of the two Contracting States, who have their place of
residence in either of the frontier zones, shall be entitled, with a frontier crossing certificate
conforming to the specimen contained in annex D, to cross the frontier and stay in the other
frontier zone:

(a) Owners of immovable property which is intersected by the frontier or situated
entirely in the other frontier zone (dual owners);

(b) Members of the families of, and workers employed by, the persons referred to in
subparagraph (a);

(c) Owners of herds or single animals driven to pasture in the other frontier zone as
well as their herdsmen and dairymen;

(d) Usufructuaries of forests or water in the other frontier zone;

(e) Forest workers and coal miners working in the other frontier zone;

(f) Owners (lessees, usufructuaries) of land, as well as members of their families and
workers employed by them, who must use routes passing through the other frontier zone in
order to proceed in the most convenient manner to their holdings situated in their own zone.

(2) The frontier crossing certificate shall entitle the holder to cross the frontier repeat-
edly at the frontier crossing points indicated in the frontier crossing certificate in accor-
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dance with article 2 and at the frontier stones indicated therein; frontier stones shall be
indicated in the frontier crossing certificate if unfavourable trail conditions so require. The
frontier crossing certificate shall further entitle the holder to stay on the immovable prop-
erty and in the communes indicated therein for a period not exceeding five days. This time-
limit shall not include the day of entry. The crossing of the frontier shall at all times be made
at the same frontier crossing point or at the same frontier crossing stone in both directions.

(3) Minors under the age of fifteen years may cross the frontier only if they are ac-
companied by persons in whose frontier crossing certificate their names are entered.

(4) The owners and usufructuaries of, and the herdsmen and dairymen in charge of,
herds or individual grazing animals shall be entitled to stay uninterruptedly in the other
frontier zone for a period not exceeding seven months; usufructuaries of forests, forest
workers and coal miners, for a period not exceeding three months."

Article III

Article 8, paragraph 2, shall read as follows:

"(2) The permanent frontier pass and the frontier crossing certificate shall be issued
for a period of validity not exceeding five years. The period of validity may be extended
for a further five years."

Article 8, paragraphs 3 to 7, shall be deleted.

Article IV

Article 11, paragraph 2, shall read:

"The frontier may be crossed at the remaining frontier crossing points between 4 a.m.
and 9 p.m. during the period from 1 April to 31 October and between 7 a.m. and 6 p.m. dur-
ing the period from 1 November to 31 March (Central European time)."

Article V

Article 22, paragraph 3, shall read:

"The provisions of article 8, paragraph 2, shall apply as appropriate to special passes."

Article VI

Annex A shall be replaced by annex A of this Agreement.

Article VII

Annex B shall be replaced by annex B of this Agreement.

Article VIII

Annex C shall be replaced by annex C of this Agreement.
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Article IX

Annex D shall be replaced by annex D of this Agreement.

Article X

Annex G shall be replaced by annex G of this Agreement.

Article XI

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Ljubljana.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which the instruments of ratification have been exchanged. Documents issued in
conformity with annexes C, D and G before the entry into force of this Agreement shall
continue to be valid until the date specified therein.

For the Republic of Austria:

DR. HELGA WINKLER-CAMPAGNA

For the Republic of Slovenia:

DR. KATJA BOH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIPUBLIQUE DE
SLOVENIE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AU PETIT TRAFIC
FRONTALIER

La R~publique d'Autriche et la R~publique de Slov~nie, d6sirant modifier et completer
l'Accord relatif au petit trafic frontalier dans sa version du 16 octobre 1992 sous la forme
d'un 6change de

lettres, sont convenues de ce qui suit:

L'Accord susmentionn6 et ses annexes sont modifi6s comme suit:

Article premier

Le premier paragraphe de Particle 3 s'6nonce comme suit:

"Les ressortissants de l'un ou lautre des Etats contractants domiciliks dans l'un des dis-
tricts frontaliers sont autoris6s i franchir la fronti~re, sans limitation du nombre de passag-
es, avec un permis frontalier permanent conforme au module figurant i l'annexe C, et i
s6joumer i chaque fois dans 'autre district frontalier pendant cinq jours au plus, non com-
pris le jour de leur arriv6e."

Article 1I

L'article 4 s'6nonce comme suit :

"1) Sont autoris6s A franchir la fronti~re et A s6joumer dans le district frontalier situ6
de l'autre c6t6 de la fronti~re, avec un permis frontalier conforme au modale figurant dans
lannexe D, les ressortissants suivants de Fun ou l'autre des Etats contractants qui sont do-
micili6s dans l'un ou

l'autre des districts frontaliers

a) Les propri6taires des biens-fonds que traverse la ligne fronti~re ou qui sont enti~re-
ment sis dans lautre district frontalier (ci-apr~s d6nomm~s "propri6taires frontaliers");

b) Les membres de la famille des propri6taires frontaliers et les travailleurs employ6s
par ces

demiers;

c) Les propri6taires de troupeaux ou d'animaux isol6s men6s au pacage de 'autre c6t6
de la fronti~re et les bergers et gardiens desdits troupeaux ou animaux;

d) Les personnes ayant un droit d'usufruit sur des for6ts ou des points d'eau dans l'autre

district frontalier;

e) Les bficherons et charbonniers qui travaillent dans l'autre district frontalier;
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f) Les propri~taires fonciers (preneurs A bail, usufruitiers), ainsi que les membres de
leur famille et les travailleurs qu'ils emploient, qui doivent, afin de se rendre par l'itin6raire
le plus direct dans leurs biens-fonds sis dans le m~me district frontalier, emprunter des
chemins qui

traversent rautre district frontalier.

2) Le permis frontalier autorise son titulaire A franchir la fronti~re sans limitation du
nombre de passages par les points de passage frontaliers sp~cifi~s sur le permis conform&
ment A l'article 2 ainsi qu'aux bornes fronti~re sp~cifi~s sur le permis; l'emplacement des
bornes frontinre est indiqu6 sur le permis si le mauvais 6tat des chemins 'exige. Le permis
frontalier autorise aussi son titulaire i sjoumer sur les biens-fonds ou dans les localit~s
sp~cifi~s sur le permis pendant cinq jours au plus, non compris le jour de leur arriv~e. La
frontinre doit Etre franchie A chaque fois au mme point ou i la mme borne frontinre i 'al-
ler et au retour.

3) Les mineurs de 15 ans ne peuvent franchir la frontinre que s'ils sont accompagn~s
des

personnes sur le permis frontalier desquels leur nom figure.

4) Les proprintaires ou usufruitiers de troupeaux ou animaux isol~s ainsi que les berg-
ers et gardiens sont autoris~s ' sejoumer de maninre ininterrompue dans lautre district
frontalier pendant sept mois au plus, et les usufruitiers de fordts, les bficherons et les char-
bonniers pendant

trois mois au plus."

Article II1

Le paragraphe 2 de l'article 8 s'6nonce comme suit:

"2) Les permis frontaliers permanents et les permis frontaliers sont valables pendant
une dur&e maximale de cinq ans. Leur validit6 peut 8tre prorogue de cinq ans en cinq ans."

Les paragraphes 3 i 7 de l'article 8 sont supprimes.

Article IV

Le paragraphe 2 de l'article 11 s'6nonce comme suit:

"Aux autres points de passage frontaliers, il est permis de franchir la frontinre du ler
avril au 31 octobre entre 4 heures et 21 heures et du I er novembre au 31 mars entre 7 heures
et 18 heures

(heure de I'Europe centrale)."

Article V

Le paragraphe 3 de l'article 22 s'6nonce comme suit:
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"Les dispositions du paragraphe 2 de rarticle 8 s'appliquent mutatis mutandis aux per-
mis

spdciaux."

Article VI

L'annexe A est remplacde par lannexe A du present Accord.

Article VII

L'annexe B est remplacde par rannexe B du present Accord.

Article VIII

L'annexe C est remplacde par lannexe C du present Accord.

Article IX

L'annexe D est remplacde par lannexe D du present Accord.

Article X

L'annexe G est remplacee par rannexe G du present Accord.

Article XI

Le present Accord est soumis i ratification. Les documents
6changds i Ljubljana.

de ratification seront

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le mois
au cours duquel les documents de ratification auront &6 6changds. Les documents ddlivrds
avant rentrde en vigueur du present Accord conformdment aux annexes C, D et G resteront
valides jusqu'i la date prdvue dans lesdits documents.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

DR HELGA WINKLER-CAMPAGNA

Pour la Rdpublique de Slovnie:

DR KATJA BOH
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Annex A

Annexe A

List
Liste

List of communes whose territory forms the frontier zone of the Republic of Austria
Liste des communes dont les territoires constituent le district frontalier de la

Ripublique d'Autrichc

Communes in the political district of
Jennersdorf

Communes darts la cuicoscription de
Jennrsdorf.

Deumtch Kaitenbrnn
Eltendoef
Hetligenkreu imn

Lafttmal

JenIersdorf
Kdnigsdorf
Miniof Uebau
Mogemsdorf
Mtablgraben

Neuhaus am Klansen-
bach

Sankt Martin an der
Raab

Rudersdorf
Weichselbaum

Communes in the political district of Farstenftd:
Communes clans Io circonscription de FOrstenfeld

Frstenfeld Stein
Lospersdoct bei Obersbach

Farstsnfeld

From the commune of Altennark bei FOrstenfeld:
The cadastral communes of Speltenbach and
Stadtbergen

Darts la commune d'Altenmarkt bei Fnrstenfeld:
Les communes cadastrales Speltenbach et
Stadtbergen

From the communes of Sbchau:
The cadastral communes of Kohlgraben, Sochau
and Tautendorf

Dans la commune de Sdchau:
Les communes cadastrates Kohlgraben, Sichau
et Tautendorf

Communes in the political district of Feldbach:
Communes dons to circonseription de Feldbach

Aug-Radisch Frutten-Gieelsdorf
Bad Glei(cenberg Gnas
Bairisch K1dorf (os.endorf
Fehring Grabclsdorf
Feldbach Hohenbrugg-Weinberg

Johnudorf-Brunn
Kapfenstein
KIusdorf
Leitersdorf im

Raabtal
,,dersdorf

Maicedorf
Merkendorf
Milhldorf bei

Feldbach

PerLsdorf
Perdstein
Poppendorf
Raabau
Raning
Sankt Anna am Aigen
Stainz bei Straden
Trautsmansdorf in Ost-

steiermark
Unterlamm

From the commune of Gniebing-Weissenbach:
The cadastral commune of Weissenbach

Darts la commune de Gniebing-Weissenbach
La commune cadasoalc de Weissenbach

From the commune of Hatzendorf
The cadastral communes of Habeag, Hatzendorf

and Oedgraben

Dans to commune de Hatzendoef:
Les communes cadastrales de Habegg, Hatzendorfet

Oedgraben

From the commune of Jagerberg:
The cadastral commune of Lugitsch

Dans la commune de Jagerberg
La commune cadastrale de Lugitsch

Commuunes in the political district of Radkersburg:
Communes dans to circonscription de Radkersburg :

Birbaum am Aues-
bach
Deuceb Goritz
Dieterudorf am Gnas-

bach
Eichfald
Gondorf
Halbenrain
Hof bei Straden
Kilch
Mettersdorf am Saf-

bach

Mureck
Murfeld
Bad Radkemburg
Radkeesburg Umgebung
Ratslsendorf
Sankt Peter am

Ottersbah
Straden
Tiewhim
Trssing
Weinburg am Saitbach
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Communes in the political district of Leibnitz:

Communes dans Ia circonscription de Leibnitz:

Arnsfels Pistorf
Berghasen Ragnitz
Breitenleld am Ratach an der Wein-

Taneniegel straBe
Ehranhausen Retsnel
Eichbcrg-Trautnbrg Sankt Andri-Hch
Gabersdorf Sankt Johann ins
Gamlitz Saggautal
Glanz a. dL WeinstraBe Sankt Nikolai ob
Gleinstitten DraBling
Gralla Sankt Veit am Vogau
Grofklein SchloBberg
Hainsdorf im Seggauberg

Schwarzaiulal Spielfeld
Heimscbub Stras in Steiermark
Kaindort an der Sulztal an dor Wein-

Sums mrale
Kitzeck ins Sausal Tinmitsch
Letbitz Vogau
Leutschbach Wagna
Oberhang Wolfsberg ins
Obervogau Schwaro,,-

Communes in the political district of
Deutschlandslterg:

Communes dans Ia circooscription do
Deutschlandsberg:

Aibl Sankt Peter in
Eibiswald Sulmtal
GroBradl Schwanberg
Hollenegg Sootb
Limberg bei Wits Sulmeck-Greith
Pitsdigau Unterbergla
Polfing-Brunn Wernersdorf
Sankt Martin im Wicfresen

Sulmtal
Sankt Oswald ob Wits

Eibiswald

From die communes of Gross St. Floian:
The cadastral communes of Grfnau and Lebing

Dans a commune de Gross St. Florin:
Les communes cadastrales de Grilnau ct Lebing

From the commune of Wettmannstatten:
The cadastral communes of Lassenberg and Weniggleinz

Dans a commune de Wentmannstatren:
Les communes cadastrales de Lassenberg c Weniggleinz

Communes in the political district of Wolfsbrg:
Communes dans Ia circonscsiption de Wolfsberg:

Lavamnd Sankt Paul ins Lavanttal
Sankt Georgen im

Lavantal

Communes in the political district of Vdlkermarkt:
Communes dars Ia circonscription do Vdlkermatrkt:

Bleitburg Globassitz
Eberndoef Neuhaus
Eisenkappel-Vcllacb Ruden
Fcistritz ob Bleihurg Sinersdorf
Gallizien

Commres in te political district of Klagensftrt-Land:
Communes darts In circunscription do Klagetfurt-Land:

Feistritz ins Rosental Sankt Margarethen
Feridsa im Rosenal

Zell

Communes in the political district of VillachLand:
Communes dans In circonscription de Vdlach-Land

Arnoldstein Rosegg
FeistiaRz an dor Gadl Sankt Jakob im
Finkenmtein Rosental
Hohenthurn Wernberg
Ndtseh ins Gailtal

Political district ofVillach-Stadt:

Circonscription de Villach-Stadt:

Stat Villach
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Annex A

Annexe A

List of townships whose territory forms the frontier zone of the Republic of Slovenia

Listc des communes dont les territoires constituent Ic district frontalier de la Rtpublique de Slovtnie

Townships in the municipalhy ofMnska Sobota:
Localites dans [a commune dc Murska Sobota :

Bakovd
Cerneiavcs
Krog

Kup§Wci
Markilavci
Murska Sobota

Nemdvei
Polana
Rakidn
Satahowci
Velica

Townships in the commune of Moravke Toplicc:
Localites dans ]a commune de Moravske Toplice:

Andrejal Moravske Topice
Lukateva Norfinci
Martanci Sebeborci

Townships in the commune of Gonji Prtrovci:
Localites dans la commune de Gomji Petrovc:

Adrijanci
Boreea
Gornji Petoova
Lucova
Maraje

Neradovci
PeskovCi
Stanjevci

±snavije

Townships in the conmune of Puconc:
Localits dans to commune de Puconci:

Bezsovci Poznaaovci
Bdoncs Predanovci
Brezovcs Proseka Vas
Bokradi Pucan

d

Dankovci Putevv
Gorica Suukovc
Lemerje .atamenci
Malkovci Vadarci
Moltanci Vanehs
Otovei Zenkovci

Townships in the conunune of Cankova-Tisina:
Localites dans Ia commune do Cankova-Tisina:

Borejes Domajine
Cankova Gederovci

Gedinci
Gornji e .nsi
Gradilde
Korova
Krajoa
Kraal
Muesk Cr
Murski Petrovci

Petanijci
Rankovci
Skakovc
Sodaaic

Topolovc
Tropovd
VanEa Vas

Townships in the commune of Hodos-Salovci:
Localsts dans la commune de Hodos-Salovd:

Budisci Markovci
Cepind

Townshrps in dhe commune of Kuzma
Localitis dans la commune de Kuzma:

Dolid Ktusa
3oluji Slaveei Mahjasevcs
Goonji Slaveti Motovilci
Grad Radovci
Kovaaevd Trdkova
Kruplivzik Vidond

Townships in the commune of Rogasovci:
Localitts dons la commune de Rogasovci:

Fikina Ropo s
Kramarovci Serdica
Nuskova Sotusa
OGnje Sveti Juuij
Pertowb Veaesaves
Roga. uvd

Townships in the commune of Goma Radgona:
Localitts dans la commune de Gornja Radgooa:

Apade Ivanjlevski veh
Aenski vrh Janhova
Crclojevcs Kunova
Croci LastomcTi
Drobtici Ldeane
Gornji Ivanjci Lokavci
Gornja Radgona Lomasnoic
Grobe Lutvercs
Heregovaviak Mabovci
Ivanjski vrh MeCt
[vanikvci ob kavnici Nasova
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Negova Segovci
NoriW vrh Spodnji Ivanjci
Noes verh Spodnje Konji.de
Odeslavci Spodnja ,eavnica
Orebovc Stavelinci
Orehovski veb Staveinski wh
Plitvica Stogovci
Plitviti vrb Vratja vas
Podgorje Vratji vt
Podgrad Zagajskl vrh
Pogled Zbigovci
Police Zgomje Konji.fe
Poejoka cemt 2:epovai
Rodmold 2era
Radveni

Townships in the commune of Sv. Jurij:
Localit's dans la conmune de Sv. Jurij:

Bisejane
Blagisi
Bolchne di
Brezje
Cakova
Dragotind
Gabrc
Galulak
Grabfinci
Grabonoi
Janina

Kokls vrh
Kokolajnoiak
Krjevd

Kupetinci
Kusince
Mali Moravak
Roliki vr
Scmli
Slaptimci
Sovjak
Stanetinci
Staa gora
Terbegovci
Videsn

lilava

Townships in the commune of Radenci:
Localits dans la commune de Radenci:

Borateva
Hrastje-Mota
Hralerank vet
Jazdev vrh
Kapelsl vet
Kobillak
Kocjan
Melajski veb
Murski vrh

Okoslavci

Paritjak
RaElki vrh
Radencs
Radenski vrh
RiLhtaroves
Spodnji Kocian
ratovcd

Turianci
Tuijanski vrh
Zgornii Kocjan
linova

1lja.evc Lukavci
Kljuwovc pri Noflina pri Ljutometu

Ljutomeru Spodnji Kamenjlak
Kokorili Stara Nova vas
Kritanci 9alin
Krilcyc pi Ljutomeru Verlej
Liutomer Vuja vas
Logarovci Zawdi

Townships in the commune of Lnart:
Localits dans la connne de Lenart:

Andrenci
Bescdikt v Slovenskib

goricah
Brengova
Cenkova
Cerkveojak
Cogetincs
(Cagona
Dralen vnh (-del)
Drvaoja
Froich
Grabonoii vrh
Thova
Ivaniski vrh
lurovski dol
Kadrenci
Kosnamica
Kremrberk
KMvi vrb
Ledinek
Lenart v Slovenskilh

goricah
Lo~d wh
Lokavec
Loraumje
Malna
Modha
Negovski wh
Obrat
Osek
Peideni wh
Radebova
Rolengrunt
Smotnci

Spodnja Bafkova
Spodnji Gasteraj
Spodqji Zejtiov
Spodnie Partinje
Spodnii PorEi
Spodoja Rohsca
Srcdnji Gasteraj
Stanctinci
Stars Gors
Sveta Ana v Slovenskih

goricah
Sveta Trojica v

Slovenskih goricah
Svcti Trije kralji v

Sloveuskih goricah
Sajngrova
Trotkova
Trstenik
Vasesina
Varda
Zamarkova
Zgoenja Ba~kova
Zgornji Porui
Zgomja Rodica
Zgomnja Saavniea
Zgornp Gastefrj
Zgcrnje Verjane
Zgomrje Parsuje
Zgornji 2erjavci
2njak
±de

2±upetiflci

Townships in the commune of Ljutomer:
Localits dans la commune dc Ljutomcr:

Bodedovol

Dobnava
Gajlevci
Grabe pri Ljutomcr
Grieav

Townships in the municipality of Moribor:
Localitts clans la commune de Maribor:

Bresternica
Gaj nad Mariborom
Grulova
Jelovec
Kamnica
Laznica

Limbu.l
Roipoh-deJ
Ruperde
Srednje
Sober
Zgornji Slemen-del

Babinci
Baoovci
Berkov-i
Berkovski Prelogi
BolehneWi
Boreci
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Townships in the commune of Pesnica:
Localitls das la commune de Penica:

Townships in the commune of Muta:
Localites dans ta commune de Muta

Gortina Pe-nice
Doinja Pohebova Potlika vas Mlake Podlipje
Dragueova Polid vrb Muta Sv. Jermcj Dad Muto
Drankovec Ranca
Flekulek Roica
Gadmk Slatenik
Jareninsid dot Spodnje Dobrenje
Jareninski vrh Spodnje Hlapie
Jelenae Spodnji JakobskU dot Brezno Rdeei breg-del
Kulersik-del Vaigen Hudi kot Ribnica na Pohoju
Lolane Vosek Jangevski vrh Spodnja Kapa
Marl dol Vukovle Javnik Vusnat-del
Pernica Vukovski dol Josipdol Zgornja Kapla
Pesnaica pri Mariboro Vukovski vrh Kozji Vrh Zgornja Orlica
Pesnilki dvor Zgomje lapje Lehen na Pohorju Zgornji Janlevoki vrh
Podnik Zgornji Jakobski dol O2balt Zgornji Lehen na

Podvelka Pohorju

Townships in the commune of Setdj:
Locatts dons ]a commune do Sentilj: Townships in the commune of Vuzenica:

Cerfak Stara gora pri entilju Localits dans ]a commune de Vmuenica
Chrknica Sveane
Draten vrb-del .entilj v Stovenkb Drave So. Vid
Jurienki dol goricah Sv. Primal na gentgansz nad Dravlami
Kanita Somat Pohorju Vuzenica
Kozjak Psi Ceriaim Strilhovec
Kresnic Trate Townships in the commune of Dravograd:
Plodrinica Vranji vrh Locolits dam Is commune de Dravograd
Sclnica ob Mri Zgornja Velka
Sladki vrb Zgomje Dobrenje
Spodnja Velka Zgornje Gradige Sveti Botian Oiki orhSreboeukoska Podklaoc

Townships i the commune of Kungota:
Localitts dans to commune de Kungota:

Cringa Rolpoh-del
Gradilka Slatina
Gnena Slatinoki dol
Jedlovnik Spodnje Vrti

-

Juonki Wh Sveina
Konjak nad Pesnico gpienik
Pesnica Velnik
Piae Zgorja Kungota
Pltove Zgomnie Vrtide

Crneska gora Sveti Danijel
Dobrova pri Dravo- Sv. Dub

gradu Sentqani pri Dravo-
Dravograd gradu
Gor& Tolsd vrh pri Ranoah
Gorilld rb na Karolkern (delI)
Kozli orb had Dravo- Trbonje

gradom Tribej
Libelife Velka
Ubelilka gora ViE
Ojstrica Vrata

Podig "Townships in the commune of Ramne-Prvalje:
Locait6s dims ts commune de Ravne-Prealje:

Townships in the commune of Radije ob Dravi: Beliak Lokovica
Localitts dans la commune de Radlje ob Draoi: Brdinje Navriki orh

Breznica Podgora
Brezni wh Sv. Anton na Pohoru Dobja vas Podkraj
Dobrava Sv. trije kralji Dobrije PoIjana
Radelca St. Janz pri Radjah Dolga brda Prevaije
Radije ob Dravi Va. ,Korolki Selovec Preiki vrb
Reodnik Vuhred Koslje Ravne na Korokkem
Spodnja Vidnga Zgomja Vifinga Kot pri Prevaljah See (del)
Spodnja Orlica Zgornji kozji vrb Lee Straftilae
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Strojna
Suhi nub

entaMrJ
ToLsti vrh pri

Ravnah na
Koroskem (del)

UrItja gora
Zagrad
Zelenbreg
Zgoomja Jamnica

Townships in the commune of Cma na Koroskem:
Localitft dans la commune de Cma na Koroskem:

Bistra Ludranski vih
Cena na Korolkem Podpeca
Javose Topla
Jazbina 2eajv
Kopiwa

Townohips in the commune of Mezica:

Locaitdo dans la commune de Mezica:

Breg Onkuaj Mcfe
LoM Plat
met=ca Podkraj pri Meci

Townships in the commune of Luce:
Localitts dons la commune de Luce:

Konjski wh Podvotovljek
Krnica Raduha
Logarska dolina Robanov kot
Lue

-  
Soldava

Podoleva Strmec
Podvea

Townships in the commune of Nuzare:
Localits dans Ia commune de Nazaric:

Nazaije

Townships in the municipality of Kranj:
Localit6s dans la commune de Kranj:

Babsi vrt Srednja vas-Groihe
Golnik Trsenik
Goride Zalog
Povlje

Townships in the municipality of Slovenj Gradec: Townships in the commune of Cerklje na Gorenjskem:
Localits dans la commune de Slovenj Gradec: Localitts dans la commune do Cerklje no Goreujskm:

Brda Slovenj Gradee Ambrot pod K-vavm n Stil.a vas
Gmajna Spodnji Razbor Apno Sved Lenan
Golavabuka Staxi teg Ravne Senturlka gora
GuadiLet &tnartno pri Sloveni Sidral Stefanja gora
Legen Gradcu
Milisniska Dobrava Tomaka vas
Pamee Troblje Townships in the commune of Preddvor:
Podgoje Turilka v Localitts dans la commune do Prcddvor:

Radule Vrbe
Sele-delBlniNv a

Townhhmps in the commune ofhMozirje:
Localitds das ta commune de Mozirje:

Breuze Prihova
Dol Suba Padegunda
GCovije Re/Sa ob Savisiji
Lepa njiva Spodsija Reeica
Ljubija Seujant
Mozijc ,Sifsel had Mozijem
brnka Tessovec
Poijane Varpolje

Townships us the commune of Ljubno:
Localuids dom la commune de Lubno:

Juvanje Primot psi Ljubem
Ljubso ob Savinji Radmirje
Melige Savina
Okonina Ter
Plasina,

Kolkra Preddvor
Made Spodnje Jezenko
Mo1 anca Zgomnje Jezersko

Townships in the commune ofTfzic:
Localits dans la commune do Trzic:

Bistria pri Trtitu Loka
Brdo Lore pod Storliem
.Breg ob Bistrir Novake
Breze pri Trfseu Palovie
.adovije psi Trfftz Podljubelj

Dolina Popovo
Gozd Poaurje
Grabovie Pristava
Hudi Graben Ressje
Hudo Roavsnica
Hulica Sebenje
Jelenadol Senitaro
Kovor Slap
Krize Spodje Vetemo
Lege Tail
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Vade :
visoae
Zgoroje Veterno

Zvirg
liganjn vas

Townships in the commune of Radovijica:
Localitts dan la conmnune de Radovljica:

Begsnje na Gorenjs-
kem

Brda
Brezic
cnsivec
Doisropolje
Dvorska vas
Globoko
Goica
Hlebcc
H-raic

Lancovo

jubno
Mnaka
Moinje
Note
Nova vas pri Lesca

Peradica
Polj6
Posavec
Prapro6e
Radovjica
Slatna
Spodnja Lipnica
Spodoji Otok
Srednja van
Studeneice

VrbnjcZadoja van

Zapdie
Zgonja Upoica
Zgoreni Otok
Zgola

Townships in the commune of Jesnicc:
Localitts dans [a commune de Iesenice -

Blejska Dobrava
Breg
Breznica
Doslovle
Hrulica
Javorndis- rovt
Jesenice
Kotna
ULpe
Mojstrana
Moste

Planina pod Golico
Plavild roVt
Podkofsa
Potoki
Pibodi
Rodine
Selo pri 2irovnic
Smokua
Vrba
Zabrmznica
.irovniea

Townships in the commune of Koanjska gora:
Localits dans ta cotmune de Kxanjska gora:

Beica Mojstrana
Dovje Podkoren
Gozd Martuljek Ratefe
Kranjska gora Sredoji vrb
Log Zgomja Radovna

Townships in the comune of Rus:
Localitts dans la commtme de Ruse:

Townships in the commune of Bled:
Localites don la consune de Bled:

Bled
Bodetl
Bohinjska Bela
Grable
Koiso
Krnicn
Mevkut
Perniki
Podhom
Politica psi Gorjah

Radovna
Ribno
Selo pri Bledu
Spodnje Laze
Spodnje Gorie
V'kevnica
Zasip
Zgornje Goije
Zgornje Laze

Bezeon
Bistrica ob Dravi
CLiint
Cre njevec ob Dravi
Fala
Fala grad
Gradile na Kozjaku
Janleva gora
Lobnica
Log
Puitava
Rdedi breg-del
Rule

Ruta
Seoica ob Dravi
Smotuk

Spoditja Selnica
Spodnji BoZ
Spodnji Sleoen
Sv. Dub na Ostrem tabu
Veliki bo
Vurmat-del
Zgornja Seinica
Zgomji Boa
Zgornji Slemen-del
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Anmex B

Annene B

List of frontier crossing points
Liste dcs points de passage de ta frontifte

1. Tauka - Matjalevci
2. Bonislorf - Kuzma
3. Kalch - Sotina
4. Sankt Anna - Knamarovd
5. Grnisla - Fiklinci
6. PSlten - Gerlinci
7. Goritz - Korovd
8. ZeLting - Cankova
9. Sicheldorf - Gdcrovci

10. Radkeosburg - Gornja Radgona
11. Mureck - Trate
12. Weitersfeld - Sladki vrh
13. Spicdfed - .entlj (StraBe)
14. Spielfeld - Sendlj (Autobahn)
15. Spielfeld - Maribor (Eisenbahn)
16. IEhrenhausen - Pla
17. Berghausne - Sveina
18. Sulstal - 9pidmnk
19. Langegg - Jurij

20. GroOwalz - Dub na Ostrem vrhu
21. Schlol"berg - Gradi6c
22. Arnfels - Kapla
23. Oberhaag - Rcminik
24. Radlpag - Radije
25. Soboth - Muta
26. Laaken - Pernice
27. Rabenstein - Vil
28. Leidling - Libelie
29. Grablach - Holmec
30. Bleiburg - Prevalje (Eisenbahn)
31. Raunjak - Metica
32. Paulitschsatel - Pavli6evo sedlo
33. Seebergsattel - Jersko
34. Lotbltumsel - Ljubelj
35. Karawankentunnel - Karavanke
36. Rosenbach - Jesenice (Eisenban)
37. WuwwnpaB - Korenko sedlo
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Annex C/Annexe C

(Cover page/Page de titre)

REPUBLIC OF AUSTRIA

R-PUBLIQUE D'AUTRICHE

(State Coat of Arms/Armoiries)

PERMANENT FRONTIER PASS

PERMIS FRONTALIER PERMANENT

Size/Taille: 8.8 x 12.5 cm

Binding: plastic-coated cardboard/Reliure : Carton plastifi6

Colour: green/Couleur : vert
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(Page l)

Republic of Austria/R6publique d'Autriche

No./N o  Photograph/

Photographie

3.5 x 4.5 cm

Height/Taille

Colour of eyes/Couleur des yeux

Special distinguishing features/Signes particuliers

Occupation/Profession

Signature

Surname/Nom
Given name/Pr6nom
Date and place of birth/Lieu et date de naissance
Address/Domicile
Permanent frontier pass is valid until:/ Le pr6sent permis frontalier est valable jusqu'au
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(Page 2)

Minors under the age of 15 years
Mineurs de 15 ans

Surname/Nom Given name/Pr~nom Date of birth/ Sex/Sexe
Date de naissance

Place and date of issue/Lieu et date de ddlivrance du permis frontalier permanent

Signature

Stamp/Cachet
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(Page 3)

Republic of Austria
Rpublique d'Autriche

The validity of this permanent frontier pass is extended until:

La validit6 du present permis frontalier est prorogue jusqu'au

Place and date/Lieu et date

Stamp/Cachet Signature
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(Page 4)

Official Changes or Additions

Modifications ou indications complmentaires consignees par les autorit~s
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(Page 5)

Republic of Austria/Republique d'Autriche

Extensions of Stay/Prolongations de s~jour
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(Page 6 to page 28/Pages 6 A 28)

(even page numbers/page paires)

FRONTIER POLICE ENTRIES

OBSERVATIONS DE LA POLICE DES FRONTIItRES

Republic of Austria Republic of Slovenia

R~publique d'Autriche Rdpublique de Slovenie



Volume 2016, 1-34562

(Page 7 to page 29/Pages 7 A 29)

(odd page numbers/page impaires)

REPUBLIC OF AUSTRIA/RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

CUSTOMS AND CURRENCY ENTRIES

OBSERVATIONS CONCERNANT LA DOUANE ET LES DEVISES

Republic of Austria Republic of Slovenia

R~publique d'Autriche R6publique de Slovenie
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(Page 30 and 32/Pages 30 et 32)

FOR OFFICIAL USE

OBSERVATIONS DES AUTORITtS
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(Page 3 1)

REPUBLIC OF AUSTRIA

RiPUBLIQUE D'AUTRICHE

FOR OFFICIAL USE

OBSERVATIONS DES AUTORITIS
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(Inside back cover/troisi~me page de la couverture)

NOTICE

I. The holder of the permanent frontier pass and the designated minors under the age of fifteen years may
cross the frontier repeatedly at any open frontier crossing point.

2. They may stay in the other frontier zone for a period of five days in each case. This time-limit shall not
include the day of entry.

3. The holder of the permanent frontier pass is required to report to the issuing authority without delay any
change in his name or address.

4. The frontier authorities of either state may withdraw the permanent frontier pass in the event of its mis-
use.

A NOTER

1. Le titulaire du present permis frontalier permanent et les mineurs de 15 ans qui y sont inscrits peuvent
franchir la frontire sans limitation du nombre de passages A tous les points de passage ouverts au trafic
frontalier.

2. lls peuvent sjourner A chaque fois dans l'autre district frontalier pendant cinq jours au plus, non compris
le jour de leur arriv~e.

3. Le titulaire du present permis frontalier permanent est tenu de signaler imm~diatement A I'autorit6 qui
'a d~livr6 toute modification de son nom et de son domicile.

4. En case d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux Etats peuvent retirer A son titulaire le
present permis frontalier permanent.
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Annex C/Annexe C

(Cover page/Page de titre)

REPUBLIC OF SLOVENIA

RtPUBLIQUE DE SLOVINIE

(State Coat of Arms/Armnoiries)

PERMANENT FRONTIER PASS

PERMIS FRONTALIER PERMANENT

Size/Taille: 8.8 x 12.5 cm

Binding: plastic-coated cardboard/Reliure : Carton plastifi6

Colour: green/Couleur : vert
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(Pagel)

Republic of Slovenia/R~publique de Slov~nie

No/N o  Photograph/
Photographie

3.5 x 4.5 cm

Height/Taille

Colour of eyes/Couleur des yeux

Special distinguishing features/Signes particuliers

Occupation/Profession

Signature

Surname/Norm
Given name/Pr~nom
Date and place of birth/Lieu et date de naissance
Address/Domicile
Permanent frontier pass is valid until:/ Le present permis frontalier est valable jusqu'au :
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Minors under the age of 15 years
Mineurs de 15 ans

Surname/Nom Given name/Pr6nom Date of birth/ Sex/Sexe
Date de naissance

Place and date of issue/Lieu et date de dWlivrance du pernis frontalier permanent

Signature

Stamp/Cachet
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Republic of Slovenia
R6publique de Slov6nie

The validity of this permanent frontier pass is extended until:

La validit6 du pr6sent permis frontalier est prorog6e jusqu'au

Place and date/Lieu et date

Stamp/Cachet Signature
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Official Changes or Additions

Modifications ou indications compI~mentaires consign~es par les autorit~s
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Republic of SIovenia/R~publique de SIov~nie

Extensions of Stay/Prolongations de s~jour
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(Page 6 to page 28/Pages 6 A 28)

(even page numbers/page paires)

FRONTIER POLICE ENTRIES

OBSERVATIONS DE LA POLICE DES FRONTIkRES

Republic of Slovenia Republic of Austria

R6publique de Slovenie R6publique d'Autriche
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(Page 7 to page 29/Pages 7 A 29)

(odd page numbers/page impaires)

REPUBLIC OF SLOVENIA/REPUBLIQUE DE SLOVINIE

CUSTOMS AND CURRENCY ENTRIES

OBSERVATIONS CONCERNANT LA DOUANE ET LES DEVISES

Republic of Slovenia Republic of Austria

Republique de Slovenie R~publique d'Autriche
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OBSERVATIONS DES AUTORITtS
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REPUBLIC OF SLOVENIA

RtPUBLIQUE DE SLOVtNIE

FOR OFFICIAL USE

OBSERVATIONS DES AUTORITtS
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NOTICE

1. The holder of the permanent frontier pass and the designated minors under the age of fifteen years may
cross the frontier repeatedly at any open frontier crossing point.

2. They may stay in the other frontier zone for a period of five days in each case. This time-limit shall not
include the day of entry.

3. The holder of the permanent frontier pass is required to report to the issuing authority without delay any
change in his name or address.

4. The frontier authorities of either state may withdraw the permanent frontier pass in the event of its mis-
use.

A NOTER

1. Le titulaire du present permis frontalier permanent et les mineurs de 15 ans qui y sont inscrits peuvent
franchir la fronti~re sans limitation du nombre de passages A tous les points de passage ouverts au trafic
frontalier.

2. lIs peuvent s6journer A chaque fois dans l'autre district frontalier pendant cinq jours au plus, non compris
le jour de leur arriv6e.

3. Le titulaire du present permis frontalier permanent est tenu de signaler imm6diatement A I'autorit6 qui
'a delivr6 toute modification de son nom et de son domicile.

4. En case d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux Etats peuvent retirer A son titulaire le
present permis frontalier permanent.
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Annex D/Annexe D

(Cover page/Page de titre)

REPUBLIC OF AUSTRIA

RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

(State Coat of Arms/Armoiries)

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

FOR MINOR FRONTIER TRAFFIC BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA

AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA

PERMIS FRONTALIER

AUX FINS DU PETIT TRAFIC FRONTALIER ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

ET LA RIPUBLIQUE DE SLOVENIE

Size/Taille: 15 x 10cm

Binding: cloth/Reliure : Toile

Colour: green/Couleur : vert
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(Inside front cover/verso de la page de titre)

NOTICE

1. The holder of the frontier crossing certificate and the designated minors under the age of fifteen years
are entitled to cross the frontier only at the crossing points specified in this certificate.

2. The persons in question may stay in the other frontier zone only within the area designated in this The
holder of the frontier crossing certificate may stay there no more than five days. The time-limit shall not
include the day of entry.

3. The holder of the frontier crossing certificate is required to report to the issuing authority without delay

any change in the particulars contained in this frontier document.

4. Only animals, vehicles, machinery and equipment listed in this frontier crossing certificate may be

brought into the other frontier zone and back without payment of customs duty.

5. The frontier authorities of either State may withdraw the frontier crossing certificate.in the event of its

misuse.

A NOTER

1. Le titulaire du present permis frontalier et les mineurs de 15 ans qui y sont inscrits ne peuvent franchir la

frontiere qu'aux points de passage sp6cifi6s dans le pr6sent permis.

2. Le s6jour dans l'autre district frontalier n'est autorise qu'A l'int6rieur de la zone spcifi6e dans le pr6sent

permis frontalier. Le titulaire du pr6sent permis frontalier ne peut s6joumer dans I'autre district frontalier i

chaque fois que pendant cinq jours au plus, non compris le jour de son arriv6e.

3. Le titulaire du pr6sent permis frontalier permanent est tenu de signaler imm6diatement i I'autorit6 qui

'a d6livr6 toute modification ddes renseignements qui y sont consignees.

4. Seuls le b6tail, les v6hicules, les instruments et les outils spcifi6s dans le pr6sent permis frontalier peu-
vent 8tre introduits dans I'autre district frontalier et etre ramen6s dans le district frontalier d'origine sans

que des droits de douane soient A acquitter.

5. En case d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux Etats peuvent retirer A son titulaire le

present permis frontalier.

281 ,
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Authority/Service

No./N °

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

PERMIS FRONTALIER

For

(Indicate status of holder in both languages - write in block letters or use stamp)

Pour

(Indiquer la qualit6 du titulaire en majuscules ou A l'aide d'un timbre, dans les
deux langues)

Surname/Nom

Given name/Pr~nom

Born on/Nd(e) le

at/i

Address/Domicile

Family member/employee of dual owner

Membre de ]a famille/Employ6 du propri~taire fron-
talier
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(Page 2)

Photograph

Photographie

3.5 x 4.5 cm

Embossed stamp

Timbre sec

Signature of holder/Signature du titulaire

Personal description/Signalement

Height/Taille Colour of eyes/Couleur
des yeux

Special distiguishing features/
Signes particuliers
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Minors under the age of 15 years

Mineurs de 15 ans

Surname and given name/ Date of birth/ Sex/
Nom et pr~nom Date de naissance Sexe

The persons in question are entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the fol-
lowing frontier crossing point(s)/at the following frontier stone(s):

Le titulaire est autoris6 A franchir la fronti~re aux points de passage/A la (aux) borne(s)
fronti~re :

and to stay in/to use a route passing through the following commune(s):
et A s6joumer/A utiliser le chemin/dans la (les) commune(s) :
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The frontier crossing certificate is valid until/

Le present pernnis frontalier est valable jusqu'au

Place and date of issue/

Dlivr6 A

le

Stamp/Cachet

Signature



Volume 2016, 1-34562

The validity of this frontier crossing certificate is
extended until

La validit& du pr6sent pennis frontalier est proroge
jusqu'au

Place and date/Lieu et date

Stamp/Cachet

Signature
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(Pages 5 and 6/Pages 5 et 6)

(horizontal format/format horizontal)

Immovable property of the dual owner in the other frontier zone:

Biens-fonds du propri6taire frontalier qui sont sis dans I'autre district frontalier:

Type of cultivation Area Remarks

Type de culture Superficie Observations
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(Pages 7 and 8/Pages 7 et 8)

(horizontal format/format horizontal)

Animals belonging to the dual owner which may be brought into the other frontier zone and back:

Animaux appartenant au propri6taire frontalier dont l'introduction dans I'autre district frontalier et le retour
dans le district frontalier d'origine sont autorisds :

Number Species and Sex Breed Description Remarks

Nombre Esp~ce et Sexe Race Description Observations
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(Pages 9, 10, I1 and 12/Pages 9, 10, 11 et 12)

(horizontal format/format horizontal)

Vehicles, machinery and equipment which may be brought into the other frontier zone and back:

Vehicules, machines et instruments dont l'intorduction dans l'autre district frontalier et le retour dans le dis-
trict frontalier d'origine sont autoris6s

Number Article Description Remarks

Nombre Article Description Observations
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Annex D/Annexe D

(Cover page/Page de titre)

REPUBLIC OF SLOVENIA

RtPUBLIQUE DE SLOVINIE

(State Coat of Arms/Armoiries)

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

FOR MINOR FRONTIER TRAFFIC BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

PERMIS FRONTALIER

AUX FINS DU PETIT TRAFIC FRONTALIER ENTRE LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE

ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Size/Taille: 15 x 10 cm

Binding: cloth/Reliure : Toile

Colour: green/Couleur : vert
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(Inside front cover/verso de la page de titre)

NOTICE

I. The holder of the frontier crossing certificate and the designated minors under the age of fifteen years
are entitled to cross the frontier only at the crossing points specified in this certificate.

2. The persons in question may stay in the other frontier zone only within the area designated in this The
holder of the frontier crossing certificate may stay there no more than five days. The time-limit shall not
include the day of entry.

3. The holder of the frontier crossing certificate is required to report to the issuing authority without delay
any change in the particulars contained in this frontier document.

4. Only animals, vehicles, machinery and equipment listed in this frontier crossing certificate may be
brought into the other frontier zone and back without payment of customs duty.

5. The frontier authorities of either State may withdraw the frontier crossing certificate.in the event of its
misuse.

A NOTER

I. Le titulaire du present permis frontalier et les mineurs de 15 ans qui y sont inscrits ne peuvent franchir ]a
frontire qu'aux points de passage sp6cifi6s dans le pr6sent permis.

2. Le sjour dans l'autre district frontalier n'est autoris6 qu', l'int6rieur de la zone spcifi~e dans le present
permis frontalier. Le titulaire du pr6sent permis frontalier ne peut s6joumer dans l'autre district frontalier A
chaque fois que pendant cinq jours au plus, non compris le jour de son arriv6e.

3. Le titulaire du present pernis frontalier permanent est tenu de signaler imm6diatement A l'autorit6 qui
l'a d6livr6 toute modification ddes renseignements qui y sont consign6es.

4. Seuls le b6tail, les v~hicules, les instruments et les outils sp6cifi6s dans le pr6sent permis frontalier peu-
vent tre introduits dans l'autre district frontalier et &re ramen6s dans le district frontalier d'origine sans
que des droits de douane soient A acquitter.

5. En case d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux Etats peuvent retirer A son titulaire le
pr6sent permis frontalier.
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Authority/Service

No./N °

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

PERMIS FRONTALIER

For

(Indicate status of holder in both languages - write in block letters or use stamp)

Pour

(Indiquer la qualit6 du titulaire en majuscules ou A P'aide d'un timbre, dans les
deux langues)

Surname/Nom

Given name/Pr~nom

Born on/NW(e) le

at/I

Address/Domicile

Family member/employee of dual owner

Membre de la famille/Employ6 du propritaire fron-
talier
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(Page 2)

Photograph

Photographie

3.5 x 4.5 cm

Embossed stamp

Timbre sec

Signature of holder/Signature du titulaire

Personal description/Signalement

Height/Taille Colour of eyes/Couleur
des yeux

Special distiguishing features/
Signes particuliers
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Minors under the age of 15 years

Mineurs de 15 ans

Surname and given name/ Date of birth/ Sex/
Nom et prinom Date de naissance Sexe

The persons in question are entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the fol-
lowing frontier crossing point(s)/at the following frontier stone(s):

Le titulaire est autorisi i franchir ia frontire aux points de passage/A ]a (aux) borne(s)
fronti~re :

and to stay in/to use a route passing through the following commune(s):
et A s6joumer/A utiliser le chemin/dans ]a (les) commune(s):

Stamp/Cachet

Signature
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The frontier crossing certificate is valid until/

Le present pernis frontalier est valable jusqu'au

Place and date of issue/

D6livri A

le

The validity of this frontier crossing certificate is
extended until

La validite du present permis frontalier est prorogue
jusqu'au

Place and date/Lieu et date

Stamp/Cachet

Signature
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(Pages 5 and 6/Pages 5 et 6)

(horizontal format/format horizontal)

Immovable property of the dual owner in the other frontier zone:

Biens-fonds du propri6taire frontalier qui sont sis dans l'autre district frontalier:

Type of cultivation Area Remarks

Type de culture Superficie Observations
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(Pages 7 and 8/Pages 7 et 8)

(horizontal format/format horizontal)

Animals belonging to the dual owner which may be brought into the other frontier zone and back:

Animaux appartenant au propri6taire frontalier dont l'introduction dans l'autre district frontalier et le retour
dans le district frontalier d'origine sont autoris6s :

Number Species and Sex Breed Description Remarks

Nombre Espice et Sexe Race Description Observations
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(Pages 9, 10, 11 and 12/Pages 9, 10, 11 et 12)

(horizontal format/format horizontal)

Vehicles, machinery and equipment which may be brought into the other frontier zone and back:

Whicules, machines et instruments dont I'intorduction dans l'autre district frontalier et le retour dans le dis-
trict frontalier d'origine sont autorisrs

Number Article Description Remarks

Nombre Article Description Observations
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Annex G/Annexe G

(Page 1)

REPUBLIC OF AUSTRIA

RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

(State Coat of Arms/Armoiries)

SPECIAL PASS FOR MINOR FRONTIER TRAFFIC

PERMIS SPICIAL AUX FINS DU PETIT TRAFIC FRONTALIER

No./N °

Size: 10.5 x 7.5 cm, three sheets
Format : 10,5 x 7,5 cm, trois volets

Material: linen paper
Qualit6 : papier toile

Colour: light green/Couleur : vert clair
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(Given name and surname)
(Nom et pr~nom)

(Official title and employer)
(Fonctions du titulaire et service dont il relive)

(Place and date of birth)
(Lieu et date de naissance)

(Nationality/Nationalit6)

(Address/Domicili~i)
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is entitled to cross the Austrian-Slovenian frontier at any frontier crossing point open for minor frontier traf-
ftc.

est autoris6 i franchir la frontiere austro-slovene A tout point de passage ouvert au petit trafic frontalier.
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This special pass is valid until

Le present permis sp6cial est valable jusqu'au

Issuing authority

Autorit6 qui d6livre le permis

Place and date

Lieu et date

Stamp/Cachet

Signature
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Photograph

3.5 x 4.5 cm

Photographie

3,5 x 4,5 cm

Embossed Stamp/Timbre sec

(Signature of holder/Signature du titulaire)
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Extended until

La validit6 du present permis est proroguejusqu'au

Place and date/Lieu et date

Stamp/Cachet

(Signature)



Volume 2016, 1-34562

Annex G/Annexe G

(Page I)

REPUBLIC OF SLOVENIA

RtPUBLIQUE DE SLOVINIE

(State Coat of Arms/Armoiries)

SPECIAL PASS FOR MINOR FRONTIER TRAFFIC

PERMIS SPtCIAL AUX FINS DU PETIT TRAFIC FRONTALIER

No./N °

Size: 10.5 x 7.5 cm, three sheets
Format : 10,5 x 7,5 cm, trois volets

Material: linen paper
Qualitt: papier toile

Colour: light green/Couleur : vert clair
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(Given name and surname)
(Nom et pr6nom)

(Official title and employer)
(Fonctions du titulaire et service dont il relive)

(Place and date of birth)
(Lieu et date de naissance)

(Nationality/Nationalmitc)

(Address/Domicili6 A)
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is entitled to cross the Slovenian-Austrian frontier at any frontier crossing point open for minor frontier traf-
fic.

est autoris6 A franchir la frontire slov~no-authrichienne A tout point de passage ouvert au petit trafic fron-
talier.
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(Pa

This special pass is valid until

Le present permis special est valable jusqu'au

Issuing authority

Autorit6 qui d~livre le permis

Place and date

Lieu et date

Stamp/Cachet

Signature
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(Pal

Extended until

La validit6 du pr6sent permis est proroguejusqu'au

Place and date/Lieu et date

Stamp/Cachet

(Sign
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No. 34582. United States of
America and Federal Republic of
Germany

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY
REPRESENTED BY THE MINISTRY
OF DEFENSE AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA REPRESENTED BY THE
DEPARTMENT OF DEFENSE FOR
CO-PRODUCTION AND SALE OF
MODULAR THERMAL IMAGING
SYSTEMS (MOD FLIR) AND THEIR
COMPONENTS. WASHINGTON, 27
FEBRUARY 1978 AND BONN, 3
MARCH 19781

SUPPLEMENT TO THE MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA FOR

CO-PRODUCTION AND SALE OF MODULAR

THERMAL IMAGING SYSTEMS (MOD
FLIR) AND THEIR COMPONENTS. 26
MARCH 1979

Entry into force : 26 March 1979 by
signature, in accordance with article V

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 18 May 1998

No. 34582. Ittats-Unis
d'Amerique et
federale d'Allemagne

Republique

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LA RI PUBLIQUE FEDtRALE D'AL-
LEMAGNE REPRESENTEE PAR LE
MINISTERE DE LA DEFENSE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE REPRtSENTI
PAR LE DEPARTEMENT DE LA
DEFENSE CONCERNANT LA CO-
PRODUCTION ET LA VENTE DE
SYSTfEMES D'IMAGERIE THER-
MIQUE MODULAIRE (MOD FLIR)
ET DE LEURS COMPOSANTS.
WASHINGTON, 27 FEVRIER 1978 ET
BONN, 3 MARS 1978'

ACCORD COMPLtMENTAIRE AU M-MORAN-

DUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIFA

LA PRODUCTION ET A LA VENTE DE

SYSTEMES D'IMAGES MODULAIRES THER-

MIQUES (MOD FLIR) ET DE LEURS COM-

POSANTS. 26 MARS 1979

Entree en vigueur : 26 mars 1979 par
signature, conform~ment a l'article V

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 18 mai 1998

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2014, 1-34582 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2014,
1-34582
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SUPPLEMENT TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR COPRODUCTION
AND SALE OF MODULAR THERMAL IMAGING SYSTEMS (MOD FLIR) AND
THEIR COMPONENTS

With reference to Article 1 Para. B of the Memorandum of Understanding between the
Government of the Federal Republic of Germany represented by the Ministry of Defense
and the Government of the United States of America represented by the Department of De-
fense signed at 27 February/3 March 1978, both Parties agree to the following Supplement
the purpose of which is to enable Germany to start pilot production not later than 1981:

Article I. Sale and Coproduction

The US Government will make available to the Government of the Federal Republic
of Germany a Production Technical Data Package (PTDP) for the production of the follow-
ing modules and parts:
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Critical Item

Detector-Dewar

DT-594/UA

DT - 591/UA

Cooler, Cryogenic

HD - 1033/UA

Light Emitting Diode Array

SU - 96/UA

Integrated Circuit, Preamplifier

Specification Number

B2 - 28A050102B

B2 - 2301020107B

B2 - 28A050108A

B2 - 28A050103A

Not applicable

Integrated Circuit, Post Amplifier Not applicable

Integrated Circuit,

LED Driver/Brightness Control

Not applicable

Drawing Nunmbers

SM - D - 806561

Revision D

SM - D - 807700

Revision A

SM - B - 773683

Revision D

SM - D - 806557

Revision B

SM - A - 804800B

SM - C - 807319C

SM - C - 773752B

SM C - 773766A

SM - A - 804803A

SM - A - 804806A

SM - C - 807317A

SM - C - 807318A

SM - C 773752

Article I. Time of Release

The PTDP will be released after this Supplement has become effective.

Article III. Other Equipment, Hardware and Technical Data

The US Government agrees that it will permit the Licensor(s) to furnish to the Licens-
ee(s) all equipment, hardware and technical data needed for the production of the modules
and parts in Germany.

Article IV. Applicable Provisions

Inasfar as they are not in contradiction to this Supplement all Articles of the Memoran-
dum of Understanding will apply.
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Article V. Effective Date

This Supplement, done in the English and German languages, each equally authentic,
shall become effective on the date of the later signature below.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Der Bundesminister der Verteidigung

By order
Hans Eberhard
26 March 1979

For the US Government:
The Department of Defense

26 March 1979
William J. Perry
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

34

E r g a n z u n g s v e r e i n 0 a r u n g

zur Ve:einbarung zwischen der Regqerung der Bundesrepubl:k

Oeutschland und der Re;ierung der Werelnx;en Staaten ven A peri.a

uber die Xoprodukt;ors unc den Verkauf vor. Mooujaren WhrMbL.o-

geraten tMCC FLIR) und deren Ko.ponenten.

Unter Bezugnahme suf Artikel I Absatz 8 der as 27. rebruar/

3. Marr 1975 unterzeichneten Vereirnbarung zaischen

der Regierung der Bundesrepublik Oeutschlaid - vertreten

durch das Oundesminksterium der Verteidigung -

und

der Reg:erung der Verein:gten Steaten van A.erika - vertrelen

dutch das Department of Defense -

schlieOen dit eiden Parteien lolgende Erganzungsvereinbarunq,

dutch die Deutsc"iand die Aufnanme der Pilotproduktion bis spatesten:

1981 ermoglicht eder soil

Artikel I Ve:kauf und Koproduktion

Ce US-Regserung uoerlaOt der Pegierung der Bundesrepublik

Deutslhland ein Technasches Fertigungsdatenpaket (Production

Technical Date Package = PTOP) zur Herstellung der folgendei

Module und Tele:
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Kr., sc.? docul

7r pfanger-Oevar

K ryo genkuhlmatchine

hd-IC33/.a

Leuchtoi*den-

modul

Su-
9
6/ja

Incegrie:te

Schaltungen.

Vorverstlarker

1 zegrzerte

Sc:altungen

A-sgangsve:starket

Integrierte Schaltu.igen

LEo-rreiber/

HelIigke -sregelung

Spezifikations-

b2-ZSaO5OIGb

b2-23D102O1o7b

b2-28asO0108a

b2-2BaO50O13a

nicht anwendbar

nicht anwandber

nichtt anwendbar

Artikel 11 Zeitpunkt der Uberlaasung

Das PTOP gird nach InkraLt:reten dieser Ergenzungsverernba:ung

uberiassen

Ar:ikel IMl Sonstige Cerate, Hardware und technxsc.e Daten

Die US-Pegierung Iss dam:t einverstanden. daO cer (de Ltizenzgece:

den ag,) Lizenznermer(n) aIle Gerate. Hardware und teChnscher

Oaten zir Verrugung stellt stellen), die rut ae rertigunr de:,

cule und Teile in Oeutscniand benotigt serden

9m-a-80O.6;

:evisior a
sm-:1-8077CC

revision a

sm-b-773683

rez ion d

Sr-d-6C: S'

revision b

$m-a-8048Ob

sm-c-807319c

so-c-7;)766a

sm-a-8048036
s.-a-so0'a30a

sO-c-O10731-z.

sm-c-807319a

sm-C-73752
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36

A:t.ihe! C eltende 8esti-uungen

Scveit sie nhcht Im Widersprucn zu dieser Crganiugsu.e:einbs:ung

stehen, gelten alle A:rtkel der Veresnbarung.

Artikel W Inkrafttreten

Ojese Crgenzungavereinbo:ung &at in englischer und deutscer Sprache

abgetaOt. wobex jecer Wortlaut gloichtemaOen verbindlich ast, sit

tritt en dam Tag der zuletzt errolgten Unterzeichnung an Kraft.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Der Sun,

Fur die US-Regiorung

o* Oepartmet of Cefense

- c',,.,/7
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

CONCERNANT LA COPRODUCTION ET LA VENTE DE SYSTtMES
D'IMAGERIE THERMIQUE MODULAIRE (MOD FLIR) ET DE LEURS
COMPOSANTS

En ce qui concerne au paragraphe B de l'article I du M6morandum d'accord entre le
Gouvemement de la R6publique d'Allemagne repr6sent6 par le Minist~re de la d6fense et
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique repr~sent6 par le Dpartement de la defense,
sign6 les 27 f6vrier et 3 mars 1978, les deux Parties conviennent i 'Accord compl6men-
taire, lobjectif duquel est de permettre au Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne de commencer la production-pilote pas plus tard que 1981.

Article premier. Vente et coproduction

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique remettra au Gouvemement de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne une Notice technique de production (Production Technical
Data Package PTDP) pour la production des modules et pieces d6tach6es ci- apr~s :
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Article critique

Dtecteur-Dewar

DT-594/UA

DT - 591/UA

Refroidisseur cryog~nique

HD - 1033/UA

Ensemble de diodes
lumineuses

SU - 96/UA

Circuit int~gr6 prramplificateur

Circuit intggr6 postamplificateur

Circuit intggr6

LED Driver/commande de lumi-
nosit&

Spcifications

B2 - 28A050102B

B2 - 2301020107B

B2 - 28A050108A

B2 - 28A050103A

Sans objet

Sans objet

Sans objet

Numfro de dessin

SM - D - 806561

Revision D

SM - D - 807700

Revision A

SM - B - 773683

Rdvision D

SM - D - 806557

Revision B

SM - A - 804800B

SM - C - 807319C

SM - C - 773752B

SM C - 773766A

SM - A - 804803A

SM - A - 804806A

SM - C- 807317A

SM - C - 807318A

SM - C 773752

Article II. Moment de transmission

Le PTDP sera transmis i la date o6s le present Accord complmentaire entrera en
vigueur.

Article III. Autres appareil, matgriel et donnges techniques

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique est convenu que le conc~dant pourra

foumir iu titulaire de licence tout les appareils, matgriels et donn~es techniques requis pour
la production des modules et des pieces d~tach~es dans la R~publique fgd~rale d'Alle-
magne.
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Article IV. Dispositions applicables

Les dispositions du Memorandum d'accord s'appliqueront i moins qu'elles s'opposent
les dispositions du prdsent Accord complmentaire dans lequel cas le present Accord com-
plmentaire pr~vaudra.

Article V. Entrge en vigueur

Le present Accord complmentaire, r~dig6 en langues anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi, entrera en vigueur i la date de la demire signature ci-dessous.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
Le Ministre de la dafense,

Par ordre

HANS EBERHARD

3 mars 1978

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:
Le D partement de la dafense,

WILLIAM J. PERRY

27 f~vrier 1978
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